
        
            
                
            
        

    
	Jurij Dold-Mychajlyk

	Velká hra pokračuje

	

	

		Prolog



	Strážný zabouchl dveře a zámek třeskl jako výstřel z pistole.

	Hončarenko sebou trhl. V téže chvíli si pronikavě uvědomil, jakou má zlost sám na sebe. Když zaslechl při čtení rozsudku slovo zastřelit, umiňoval si pevně, že nesmí dát najevo strach, že musí stůj co stůj aspoň navenek vypadat klidně.

	V životě se Hryhorij už nejednou ocitl v situaci, kdy musel s vypětím všech sil přemoci mrazivé trnutí, které v okamžiku smrtelného nebezpečí sevře srdce a stahuje hrdlo. Ale strach to nebyl, to se nedalo říci. Spíš známka, že je připraven na nejhorší. Tenkrát na podzim roku 1941, když pod falešným jménem Heinricha von Goldringa přešel frontu, taky počítal s nejhorším, a to mu pomohlo šťastně obstát ve všech zkouškách, které ho čekaly v nepřátelském zázemí.

	Věděl, že smrt na něho čeká na každém kroku, a přece se nevyhýbal žádnému nebezpečí. Dokonce ani tenkrát v Bonneville, když ho na gestapu vyslýchali a užuž to vypadalo, že si v příštím okamžiku bude muset vpálit kulku do hlavy, ani tenkrát necítil strach. Byl ve střehu, přichystán prodat svůj život co nejdráže. Uvědomoval si, že je válka a že ho poslali na nejtěžší úsek fronty, kde všechno, i holý život, závisí na tom, jak se člověk umí ovládat.

	V koutku duše se pyšnil, že za celou válku se ani jedenkrát nestalo, aby ho strach zaskočil, aby mu ochromil mozek, vůli, odhodlání. Kde se tedy vzal tento tísnivý pocit nyní, když se nestalo nic víc než to, nač byl v týlu nepřítele připraven doslova každou minutu?

	Že by ochabla jeho vnitřní síla? Asi. Za války nesměl ani na vteřinu uvolnit nervy, jestliže chtěl vydržet, splnit beze zbytku své poslání a dočkat se vítězství, Zato hned první den po válce shodil ze sebe nadlidské břímě toho strašného napětí, nemaje tušení, že v radostné úlevě, kterou pocítil, se tají nebezpečí nových zkoušek. Nových? Spíš posledních. Anebo ještě výstižněji, té nejposlednější.

	Je to divné, ale i teď se ještě celou bytostí vzpírá uvěřit, že k tomu opravdu dojde, i když pochopil, že konec je neodvratný. Všechno se sběhlo příliš nečekaně. Ovšem jenom pro něho nečekaně. Události mají přece své příčiny. Když se snaží střízlivě rozvážit, co ho přivedlo k tak nesmyslnému konci, je mu u srdce těžko. Ale schopnost podřizovat city a slepé instinkty rozumu dělá člověka člověkem, dává mu sílu, aby si udržel svou důstojnost až do konce.

	Strach, který se ho zmocnil, pomalu mizí. Je mu jen líto, že chtěl ještě tolik udělat, a už neudělá. Osud byl však k němu i tak dost dlouho milosrdný. V duchu slyší plukovníka Titova:

	„Ty máš, Gríšo, na mou duši z pekla štěstí. Nikdo z nás nevěřil, že by ses mohl vrátit domů živ a zdráv.“

	Řekl to prostě jako voják vojákovi, ale Hryhorij přijal jeho slova jako nejvyšší vyznamenání.

	Vida, „z pekla štěstí“ – a čeká v cele odsouzenců, až ho odvedou ke zdi. A přitom si to všechno zavinil sám. Že se vypravil znovu do ciziny, ačkoliv se doma ještě ani neohřál, to bylo v pořádku. Plukovník Titov to ostatně uznal, když mu Hryhorij svěřil, co ho k tomu vede. Neskrýval sice, že to považuje za riskantní podnik, ale chápal, že bývají v životě chvíle, kdy se člověk nesmí ohlížet na vlastní bezpečí, a byl s Hryhorijem zajedno v tom, že podat pomocnou ruku příteli v nesnázích, je svatosvatá povinnost pro každého, kdo má v těle čest.

	Ba ani dnes, v cele smrti, si Hryhorij nevyčítá, že chtěl Matinimu pomoci, ani neproklíná Kurta, jehož dopis byl vlastně příčinou všeho.

	Kurt. Jak byl tenkrát celý nesvůj, když mu Hryhorij při loučení strčil do dlaně hodinky a uzoučký proužek papíru s otcovou adresou. Nezmohl se chudák ani na slovo. Jistě dávno vytušil, že hauptmann patří k aktivním odpůrcům fašistů, a pomáhal mu, jak se dalo. Ale že by to vůbec nebyl Němec? Ne, toho by se nenadal ani ve snu. O to bylo jejich rozloučení vroucnější.

	Ten dopis jenom potvrdil Kurtovu hlubokou oddanost. Poslal ho po jednom uprchlém sovětském zajatci, který bojoval skoro dva roky u garibaldovců a po válce se vrátil na Ukrajinu.

	Dva lístky papíru, hustě popsané švabachem. Nahoře obvyklé oslovení „Velevážený pane hauptmanne…“ Slova „pane hauptmanne“ Kurt přeškrtl a nesmělou rukou připsal „příteli“. Do závorky připojil: „Dovolte mi, abych Vás tak nazval. Celým svým životem se vynasnažím, abych si tuto čest zasloužil.“ Hryhorij se usmíval, když dopis četl, protože si představil, co se asi Kurt našpekuloval, jak ho napsat. Ale vzápětí zvážněl. Na dalších řádcích Kurt sděloval, že doktor Matini odjel do Říma, že tam bydlel v tom a v tom domě a v té a té ulici, že začal pracovat jako lékař, ale že ho najednou postavili před soud jako zakukleného fašistu a přívržence Mussoliniho. Kladou mu za vinu, že společně s německým důstojníkem Goldringem jakožto zástupce hitlerovského velení jednal s garibaldovci o výměně rukojmí, přičemž jednoho z partyzánů, s nimiž tehdy jednali, Viktora Petruccia, udal gestapu. Petruccia, toho zrádce a gestapáckého agenta najednou oslavují jako hrdinu, a Matiniho obžalovali, že zavinil jeho smrt. Otec Lydie Mentarocciové by mohl snadno dokázat, že je to lež, byl přece velitelem partyzánského oddílu a věděl, jak to bylo, ale den předtím, než Matiniho zatkli, neznámý pachatel ho zákeřně zavraždil. Matini teď nemá jediného svědka ani žádné důkazy.

	Viktor Petruccio… „strýček Viktor“, jak mu říkala Lydie. To Hryhorij ho přece pomohl odhalit a udělal to tak, aby zrádce dostal, co mu patřilo… Podezřelé, moc podezřelé. Někdo má zájem na tom, aby odstranil skutečné vlastence, a zrádcům staví slavobránu. To je vidět i z toho, jak se vede celé vyšetřování. Kurt píše, že Lydii odmítli povolat jako svědkyni, protože prý ji vede touha pomstít otcovu smrt. Všechno bylo jasné. Matinimu musí někdo pomoct. Kdo jiný to může udělat než on, Hryhorij?

	„Víš jistě, že mu tvá pomoc bude něco platná?“ optal se Titov.

	„Nevím. Ale věřím, že pravda musí vyjít najevo. Matini je jemný, ušlechtilý člověk, opravdový vlastenec. A kdybyste věděl, co pro mne všechno udělal! Bylo by hrozně nevděčné, kdybych teď zbaběle couvl a nehnul ani prstem. Kdoví, co na něho ušili. Možná, že mu jde o život. A sám se z toho nedostane.“

	„Uvědomuješ si, co riskuješ?“

	Hryhorij věděl příliš dobře, že cesta do Říma nebude pro něho v žádném případě bezstarostný výlet. Ani to nezapíral.

	„No vidíš…“

	„Přesto vás prosím, umožněte mi, abych tam jel. Riziko nebude tak velké, když si dám pozor. Budu opatrný, slibuji vám to…“

	Rozhovor s Titovem se tehdy mimořádně protáhl. Probírali spolu všechny možné situace, do kterých by se mohl Hryhorij dostat, a uvažovali, jak by se měl kdy zachovat. Hončarenko přitom postřehl, že plukovník oceňuje jeho rozvahu a že jeho obavy postupně mizí.

	„Tak dobrá,“ souhlasil nakonec, „ať je po tvém. Pustím tě, když jinak nedáš. Pojedeš. Ale pamatuj si, je to tvá soukromá věc. Čistě soukromá věc. Válka skončila, s vojenskou zpravodajskou službou už nemáš nic společného.“

	„Rozumím…“

	Plukovník dostál slovu, ale bylo znát, že je mu to proti srsti.

	„Abych zas měl starost, co s tebou je…“ uklouzlo mu, když se loučili. „Už mi sice nepodléháš, ale mám tě…“ Titov nedokončil, jenom vzdorně pohodil hlavou a pevně stiskl Hryhorijovu ruku. „Hodně štěstí!“

	Takhle plukovníka zklamat, to je hrozné, nesnesitelné! Dosud cítí pevný stisk jeho dlaně, vidí jeho vážné, unavené, trochu smutné oči. Ne, raději si to nesmí připomínat. Kyjevské nádraží.

	Chudák táta, byl tak rozrušený a nechtěl to dát na sobě znát. Co mu to dalo, aby vypadal vesele a klidně. Však on dobře vycítil, že synův náhlý odjezd nějak souvisí s tím dopisem, který ho onehdy tak rozrušil. Co si asi staroušek myslí? Jistě už dostal pohlednici, a jak má ve zvyku, založil v kalendáři den, kdy se měl Hryhorij vrátit. Celé měsíce bude doufat, přehýbat nové a nové listy v kalendáři a nebude vědět, že pro jeho syna už neexistují dny ani noci…

	Ubránit se myšlence na toho, kdo je člověku nejdražší na světě, je nadlidské. A přece, odpusť mi, táto, ale já teď nesmím vzpomínat. Já musím v srdci udusit všechnu lítost i bolest, abych ti neudělal hanbu.

	Říká se, že člověku před smrtí proběhne před očima celý život. Ale Hryhorijovi se vůbec nechtělo myslet na to, co bylo. Leda na posledních pár týdnů, aby vypátral, kde proboha udělal ten chybný krok.

	Zpočátku šlo všechno zdánlivě hladce. Hryhorij se zdárně držel svého předsevzetí, že se během cesty nebude s nikým zbytečně pouštět do hovoru. Nasadil si vzezření člověka stiženého migrénou, okázale polykal pyramidou, aby si toho spolucestující všimli. Působilo to přesvědčivě. Nikdo si netroufal položit mu onu stereotypní otázku: Kampak jedete, neřku-li, aby projevil zájem, co je to za knihu, v níž si tak nepozorně listuje. Když někomu není dobře, je lepší ho nechat na pokoji. Kdo ví, co mu je. Není divu v takovém vagóně. Dveře jsou věčně rozevřené, okna nedoléhají, průvan…

	Hryhorij se odvrátil k oknu s grimasou churavého člověka, kterému není do řeči.

	Podél trati, všude, kam dohlédl, černaly se stopy nedávno skončené války. Výbuchem zdemolovaná lokomotiva jako obrovský dinosaurus, který byl zasažen smrtonosnou zbraní, když se chystal ke skoku, kostra ohořelých vagónů, hromada sutin, nad kterou ční jediná zbylá stěna – všechno, co zůstalo z lidského obydlí… Zázrakem uchráněný komín nějaké továrničky se osaměle zdvíhá nad troskami jako hřbitovní obelisk… Ožehlé stromy vzpínají černé uzlovité větve k jasnému nebi. Připomíná to ruce, které se modlí – anebo spíš – které proklínají. Pádící vlak zkracuje vzdálenosti, a tak se zdálo, že se tato mementa války schválně seřadila podél trati do smutečního špalíru.

	Jednotvárnost ponurých obrazů otupovala smysly. A tu Hryhorije upoutalo něco jiného: mezi černými pásy probleskovala mladá zeleň osetých polí, ulice osad se hemžily lidmi, po rozbité silnici, která se tiskla k náspu, míhala se auta naložená pytli, balíky, cihlami, trámy, dobytčaty. Na hrbolatá nástupiště železničních stanic vybíhaly houfce rozjařených dětí, aby zamávaly vláčku. Však to Hryhorij jako chlapec dělával právě tak. Ano, život pokračoval a kypěl s novou silou.

	Pomyšlení na to, že válka je už opravdu pryč, že patří definitivně historii, zaplavilo tenkrát Hryhorije mocnou vlnou radosti. Oči se mu zamžily dojetím a říkal si hrdě: I mé vlasti vděčí tento kus Evropy za svůj mírový život. Našemu lidu. Vítězné pravdě idejí, kterými se řídil a pro které šel bez váhání na smrt.

	I teď, mezi čtyřmi holými stěnami vězeňské cely, když na to pomyslel, vracel se mu týž pocit hrdosti na to, co dokázali prostí sovětští lidé. A vědomí, že k nim patří, že sám přispěl svou drobnou mincí k jejich velikému boji, ho naplňovalo, proč si to nepřiznat, sebevědomím vítěze. Ale není právě v tom první chyba, které se dopustil? Neoslnily ho přespříliš vlastní hrdinské činy? Nezačal být trochu domýšlivý na své úspěchy? Jak jinak mohl být tak neopatrný? Příliš spoléhal na svou šťastnou planetu, jinak by nikdy nemohl na té prokleté stanici vystoupit z vagónu. Zařekl se přece, že nikde nevyleze, dokud nebude muset.

	Vlak se přiblížil k rakousko-italským hranicím. Snad to byla dokonce poslední pohraniční stanice, když Hryhorij vyšel na perón. Čistý vlažný vzduch, nasáklý vůní rašící zeleně, se přímo dral člověku do plic, až se hlava točila. Byl opojný jako silné víno. Hryhorije posedla nezadržitelná touha přinést si do vlaku aspoň hrstečku té rozkoše. Aspoň chomáček trávy. Proto udělal těch několik osudných kroků k okraji nástupiště.

	„Jste hauptmann Goldring?“ ozvalo se vedle něho, právě když se skláněl nad květinkou, podobnou mateřídoušce. Na to nebyl připraven. Cukl sebou jako kluk přistižený v cizí zahradě. Americký důstojník v doprovodu dvoučlenné patroly si toho samozřejmě všiml. Nebýt toho, možná, že by… ale ne. V davu, který se v mžiku seběhl, zahlédl známou tvář. Paní Wolfová, bývalá hospodyně generála Everse! Zachytila jeho pohled a rychle se skryla za něčí záda.

	Ta mě udala! blesklo Hončarenkovi hlavou.

	„Ano, jsem hauptmann von Goldring,“ potvrdil po chvilce horečného přemýšlení. Odvolávat se na doklady, které nechal ve vlaku, nemohl – tím by se všechno jenom zkomplikovalo… Co se dá dělat, když Goldring, tak Goldring! Co se mu může stát? Pracoval jenom ve štábu. Přímo na frontě nebyl a represálií proti obyvatelstvu se neúčastnil…

	Jenomže Hryhorij se mýlil. Nemohl vědět, že právě v té době v Rakousku a u německo-švýcarských hranic pořádali zátahy na hitlerovce, kteří se poblouzněni fašistickou propagandou stáhli do jihoněmeckých hor, kde hodlali pokračovat v boji.

	Když tito vojáci a důstojníci, hlavně z útvarů SS, konečně pochopili, že vsadili na falešnou kartu, rozprchli se na všechny strany pod cizími jmény, někteří s padělanými dokumenty v kapsách, někteří bez nich, jen aby unikli zaslouženému trestu. Koho z nich Spojenci lapili, toho strčili za ostnaté dráty zajateckých táborů. Odtud jich ale většinu pustili na svobodu, ani se valně nezajímali o jejich válečné zločiny.

	O tom však neměl Hryhorij ani potuchy, proto ho jednoduchost přijímací procedury v táboře udivila. Dozorčí zanesl do knihy jméno Goldring, název divize a hned mu přidělil stan. To bylo vše.

	Zajatecký tábor se rozkládal poblíž městečka Heddi na někdejším letišti, obehnaném ostnatým drátem. Každá rota měla svůj vyhrazený plácek. Velitelé čet, rot i praporu byli ubytováni u svých jednotek.

	Bývalé štábní důstojníky nastěhovali po jednom do zvláštních stanů. Každý z vyšších důstojníků od majora počínaje měl svého osobního sluhu. LI těch nižších připadal vždycky jeden ordonanc na tři oficíry. Fotoaparáty a dalekohledy byly zakázány, zato směli důstojníci nosit pistole a poddůstojníci bajonety.

	V táboře žilo na osmdesát tisíc německých zajatců, úplné stanové město. Stany stály ve vyrovnaných řadách a tvořily bloky. Podle bloků se dalo spočítat, kolik je tu praporů. Z velkého hangáru zřídili klub, ve kterém se skoro bez přestání promítaly filmy.

	Velitelství tábora sídlilo ve čtyřech jednopatrových domech hned u vchodu.

	Hryhorije jako každého nováčka obstoupili okamžitě zkušení mazáci, takže brzy věděl skoro všechno o tom, jak to v táboře chodí i co se chystá venku. Nejvíc rozruchu, vášnivých debat a sporů vyvolalo v té době oznámení velitelství tábora, že všichni zajatci, kromě příslušníků SS, Sicherheitsdienstu a gestapa, budou propuštěni. Šuškalo se přitom, že prý ty, co mají rodinu ve východním Německu, si nechají až na konec a každého že budou přemlouvat, aby zůstal v západní zóně.

	Tu a tam někoho, hlavně štábní důstojníky, předvolali na velitelství. Drželi je tam celé hodiny. Kdekdo hořel zvědavostí, co jim chtěli. Ale z těch aby každé slovo páčil a většinou odpovídali vyhýbavě. Že prý se ptali tak všeobecně na práci ve štábu.

	Pro Hryhorije se čas nesnesitelně vlekl. Několikrát žádal o slyšení u velitele tábora, ale nikdo ho nikam nevolal. Celé dny proležel ve stanu s knihou v ruce. Tábor měl totiž docela slušně vybavenou knihovnu. Zabrat se do čtení, to byla jediná možnost, jak se vytrhnout z nepříjemných úvah, zapudit neklid, nemyslet na chudáka Matiniho. Vlastní osud Hryhorije tolik nevzrušoval: až budou pouštět ostatní, pustí i jeho.

	Nechal události plynout v naději, že se brzy dostane na svobodu – a to byla druhá chyba, kterou si nemůže odpustit.

	Pozdě naříkat, stejně už to nemá žádný smysl… Raději ani nevzpomínat. Co bylo, bylo. Ale z mozku rozjitřeného vzpomínkami se nedávné události nedají vymazat.

	První červencový den začal pro Hryhorije naprosto neobvykle. Probudil se, protože mu někdo lomcoval ramenem. Otevřel oči. U jeho lůžka stál americký seržant.

	„Vy být hauptmann von Goldring?“ oslovil ho Američan lámanou němčinou.

	„Ano, to jsem já…“

	„Vy se mnou jít na velitelství.“

	„Kdo to nařídil?“

	„Vy uvidíte na místě.“

	Hryhorij vklouzl do šatů. Za několik minut již překračoval práh místnosti, do které si až dosud marně vymáhal přístup. Netušil, bláhový, jaký rozhovor ho tu čeká.

	

	Místnost, do které ho seržant uvedl, se nelišila od obyčejné kanceláře. Nic zbytečného: v pravém rohu šikmo postavený stůl, před ním nizoučké křeslo s kulatým opěradlem, podél pravé stěny ohromná kartotéční skříň s Výraznými černými písmeny na zásuvkách. Na psacím stole bílý telefon.

	Hryhorij čekal, že uvidí někoho ve vojenském, ale člověk, který si pro něho vzkázal, měl na sobě civilní šaty. Visely splihle na jeho kostnatém těle. Z rozepnutého límečku košile vyčuhoval hubený vrásčitý krk. To jenom zesilovalo celkový dojem nedbalosti, který tento muž vzbuzoval. Zcela jiná byla tvář. Za zbytečně velkými brýlemi, které zakrývaly skoro třetinu obličeje, hleděly na Hryhorije studené, číhající oči. Jako by se právě v nich soustředila všechna síla tohoto vyzáblého, neduživého těla.

	Muž za brýlemi znatelně kývl na pozdrav a ukázal na křeslo. Několik vteřin se oba navzájem zkoumali. Konečně obrýlená tvář pohnula čelistí.

	„Do you speak English?“

	„Nein, ich spreche deutsch.“

	Civilista zkřivil tenké rty. Mohl to být stejně dobře úsměv jako pohrdlivý úšklebek.

	„Nevadí, budeme tedy mluvit německy. Jste hauptmann wehrmachtu Heinrich von Goldring?“

	„Ano.“

	„Jistě víte, že jsme přikročili k demobilizaci bývalých vojáků wehrmachtu?“

	„Vím.“

	„Nyní jste na řadě vy. Proto jsem si váš zavolal. Dříve než někoho propustíme z tábora, ověřujeme si jeho osobní údaje: Máme k dispozici dokumenty štábů německé branné moci. Chápete, co tím myslím?“

	„Ano.“

	„Za této situace, prostě řečeno, nevím, co mám s vámi dělat.“

	„Pročpak?“

	Muž s brýlemi přivřel oči, zabubnoval prsty na desku stolu, jako by rozvažoval, co má odpovědět.

	„Ačkoli jste bojoval proti nám, nemám v úmyslu působit vám nějaké nepříjemnosti,“ řekl smířlivě, ale jeho oči zůstaly stejně studené jako dosud.

	„Já vám dobře nerozumím. O jakých nepříjemnostech mluvíte?“

	„Řekl jsem vám přece – měli jsme možnost prostudovat osobní spisy každého zajatce.“

	„Tím líp.“

	„Ani bych neřekl… Nemůžete popřít, že jste šel do války jako příslušník Sovětské armády a že jste později přeběhl k Němcům.“

	„Jsem původem Němec.“

	„Ale podléháte sovětským zákonům. Můžeme s vámi naložit podle spojenecké úmluvy.“

	„Nevím, o jakou úmluvu jde.“

	„Uzavřeli jsme se Sovětským svazem dohodu, podle níž se za emigranty pokládají osoby, které opustily Rusko před rokem třicet osm. Všechny osoby, které odešly později, se označují za přesídlence a musejí se vrátit do vlasti, ať chtějí nebo ne.“

	„Já jsem Němec a…“

	„Na tom nezáleží. Jste sovětský občan. Jenže nemyslím, že by vás návrat do Ruska nějak zvlášť lákal. Sovětský tribunál vás totiž už na podzim v roce tisíc devět set čtyřicet jedna odsoudil k smrti zastřelením pro tak zvanou velezradu.“ Brýlaté oči ulpěly pátravě na Hryhorijově tváři.

	„O tom vím.“

	„My ovšem nemáme zájem na tom, abyste byl likvidován. I když dohoda mezi Spojenci…“

	„Mám tomu rozumět tak, že mě vydáte sovětským úřadům?“

	„O tom ještě nebylo rozhodnuto.“

	„A je nějaká naděje, že ani nebude?“ Hubeňour si dal s odpovědí na čas. Mlčky si zapálil cigaretu, zhluboka nasál a vypustil dlouhý pruh dýmu. Teprve pak pronesl s důrazem na každém slově: „Všechno bude záležet jen a jen na vás…“

	„Na mně?“

	„My zásadně plníme mezinárodní úmluvy do písmene. V našem táboře zajatce k ničemu nepřemlouváme. Každému ponecháváme na vůli, aby si svobodně vybral.… Také od vás očekáváme, že nám sám navrhnete, jak by se dal váš případ vyřešit. Bude-li nám váš návrh vyhovovat, pomůžeme vám, spolehněte se. Za několik dní si vás znovu zavolám a vy mi sdělíte své rozhodnutí. A teď už vás nebudu déle zdržovat.“

	Do stanu se Hryhorij vrátil zamyšlen. Šikovně to na něj ten brýlatý jezuita nastrojil! Ale ať si nedělá zbytečné iluze!

	Je to jasné. Chtějí ho naverbovat. Ale kam? K čemu? Zatím nemůže než čekat, až co oni, A kdo vlastně? Hryhorij jen mlhavě tušil, co za tím asi vězí, ale byl si jist, že v nejbližších dnech se ozvou sami. Budou přece muset nakonec odkrýt karty. Minul však týden a nic se nedělo. Hryhorije to poněkud znervózňovalo. Nedával na sobě nic znát, ale v hloubi duše si nemohl zastírat, že týdny nečinnosti v táboře mají na něho zhoubný vliv. Začíná být nervózní jako stará panna.

	Po deseti dnech ho konečně předvolali. Myslel, že má jít zas do kanceláře v prvním poschodí jako minule.

	„Tam ne!“ zarazil ho seržant.

	Vedl Hryhorije dlouhou chodbou a otevřel dveře do malého kamrlíku.

	„Počkejte tady!“ broukl a zmizel.

	Kromě stolku a dvou židlí nebylo v místnosti vůbec nic, Hryhorij by dal krk za to, že ho odněkud pozorují nějakou skrytou špehýrkou. Schválně si zapálil s okázalou netečností.

	Několik nedopalků už udusil na dně popelníku a stále nikdo nepřicházel. Že by na něho zapomněli? Nebo to má být zkouška nervů?

	Vtom se dveře nehlučně otevřely. Na prahu se zjevila postava, jaké by se byl Hryhorij nadál ze všeho nejméně. Velebníček! Drobounký jako za groš kudla. Krátkými krůčky vcupital dovnitř, zakrslý, vyzáblý, s voskovými tvářemi, samá vráska. Spuštěná oční víčka vzbuzovala dojem, že je úplně bez života. Vypadal jako kráčející mumie, zachumlaná do černé sutany. Ale tu se víčka pozvedla, odkryla přívětivé černé oči, zároveň se vrásky roztáhly jako vějíř a mumie ožila.

	„Posaďte se, synu,“ zamoduloval velebníček laskavě. Jeho angličtina byla dokonalá.

	Hryhorij si sedl a lokty opřel o stůl. Kněz usedl naproti němu.

	„Ve vašich očích, milý synu, spatřuji údiv. Nemíváte asi příliš často co činit s duchovními. Nebo se mýlím?“

	„Promiňte, velebný pane. Neumím tak dobře anglicky, abych mohl plynně hovořit. Trochu rozumím, ale na konverzaci to nestačí.“

	„Já zase skoro vůbec nerozumím německy. Jak to uděláme?“ Kněz chviličku přemýšlel, nebo alespoň se tak tvářil: Pak mu v očích zajiskřilo a líbezný úsměv rozehrál nespočetně vrásky na jeho tvářích, okolo očí a úst.

	„Mám dojem, že existuje jazyk, kterým se rychle domluvíme,“ spustil najednou dokonalou ukrajinštinou. Mluvil plynule, bez zadrhávám, se zpěvavým protahováním koncovek.

	„Jawohl,“ řekl Hryhorij.

	„Proč odpovídáte německy?“

	„Je to můj mateřský jazyk.“

	„Pokud je mi známo, chodil jste do ukrajinské školy, ne?“

	Hryhorijovi rázem svitlo: velebníček má stejně dobré informace jako ten chlápek s brýlemi.

	„Doufám, že jste nepřišel proto, abyste zjistil, jaký mám vztah k ukrajinskému jazyku?“ opáčil podrážděné.

	Duchovní vyčítavé pokýval kostnatou hlavičkou, ale jeho hlas zněl stejně laskavě a smířlivě jako prve.

	„Jste trochu nervózní, synu můj… Avšak nám, duchovním pastýřům, byl svěřen svatý kříž právě proto, abychom do zmatených duší vnášeli mír a požehnání. Abychom odháněli zlo z lidských srdcí.“

	„Nemohli bychom přistoupit k věci, otče? Jako voják jsem zvyklý mluvit stručně a jasně. Totéž očekávám od každého, s kým jednám. Ve spasení lidských duší se moc nevyznám. Dokonce nemám ani v úmyslu doplnit si své znalosti v tomto směru.“

	Vyznělo to mnohem ostřeji, než Hryhorij chtěl. Tím podivnější bylo, jak na to duchovní reagoval. Přistoupil k Hryhorijovi, položil mu ruku na rameno a skoro vesele pravil:

	„Je velmi příjemné mluvit s člověkem, který nemá rád zbytečná slova. Zbavujete mne, milý barone, nudné povinnosti ztrácet čas úvodními proslovy. Jak vidím, spojujete v sobě německé puntičkářství s americkou podnikavostí. Čas jsou peníze. Nebudeme ho tedy zbůhdarma utrácet. Především, kdo jsem. Obyčejný řadový kněz řeckokatolické církve. Říkají mi otec Fotij. Náš nejvyšší pastýř – Jeho Svatost římský papež mi přikázal, abych se na místě samém přesvědčil a jeho pak zpravil o tom, v jakém stavu se nalézá církev věřících, kteřížto tolik vytrpěli, zvláště v zemi poražené. Neboť kdykoliv trpí lidské plémě, zaraduje se duše věřícího, anť požehnání boží ho provází.“

	„Promiňte, otče Fotiji, vzali nám zbraně a čučíme v lágru, z čeho se mají naše duše radovat?“ posmíval se Hryhorij. Velebníčkovy vyhýbavé řeči ho dopalovaly.

	Otec Fotij jako by ani jeho podráždění nezpozoroval.

	„Silný není ten, synu můj, kdo vládne pozemskými zbraněmi, nýbrž ten, kdo opásán zbraněmi duchovními bojuje s nepřáteli naší víry…“

	„Já dávám přednost samopalu s plným zásobníkem. Snad abychom nechali sporů o kvalitách zbraní a přešli k jádru věci, kvůli které jste sem zřejmě přišel.“

	Tentokrát se v očích otce Fotije zle zablesklo.

	„Když nedáte jinak… tak poslyšte.“

	„To už zní líp. Mohu si zakouřit?“

	„O, prosím!“

	Hryhorij rozdýmal cigaretu a pohodlněji se uvelebil na židli.

	„Budu stručný, Asi vám neušlo, že jsem obeznámen s některými detaily vašeho života. Neptejte se mne, jak jsem tyto informace získal. Nezáleží na tom. Důležitá je jiná věc. Jste mladý, energický muž, a doufám i věřící křesťan. Mně jako duchovnímu pastýři nemůže být lhostejné, jak se bude utvářet vaše budoucnost. Vím, že jste hmotně zajištěn, ale církev svatá si přeje, abyste nezahrabal svůj talent, abyste svou inteligenci, své schopnosti a energii dal do služeb boje s nepřáteli naší víry.“

	„Mám se snad stát kazatelem?“ zeptal se Hryhorij jízlivě.

	Otec Fotij opět přešel tuto uštěpačnost bez povšimnutí.

	„Nikoliv, takovou oběť od vás nežádáme. Lid, který se dal cestou boje za svobodu a víru proti těm, kdož pozvedli černý prapor Antikristův, potřebuje vaše důstojnické schopnosti.“

	„Musím vám otevřeně říct, že vám nerozumím.“

	„V poslední době jste byl, synu můj, zbaven možnosti sledovat, co se děje ve světě. Ve vaší situaci je to zcela přirozené. Já vám to povím. Na blahoslavené půdě naší vlasti, na západní Ukrajině, probíhá nyní urputný boj. Věrní synové ukrajinského národa pozvedli prapor boje proti bolševismu. Tento boj se vyvíjí úspěšně. Skoro všechny západní oblasti jsou obsazeny povstalci. Vlády jednotlivých států nás sice oficiálně nepodporují, zato naši četní a často velmi vlivní příznivci na Západě poskytují bojovníkům neocenitelnou pomoc. Naše mocná církev je rovněž na straně těch, kteří povstali ve jménu svaté věci. Povstalců je mnoho a jsou dobře vyzbrojeni, ale mají nedostatek zkušených velitelů. Víme o vás, synu můj, že nenávidíte bolševiky. Přísahal jste, že pomstíte smrt svého otce. Tento posvátný cit vás vedl, když jste v jedenačtyřicátém roce přešel frontu. Nechť vás vede i nyní v boji za víru…“

	Rozhostilo se dlouhé mlčení. Fotijova nabídka byla tak nečekaná, že Hryhorij nebyl schopen skrýt své rozpaky. Má na ni přistoupit, aby zevnitř rozbil tu bandu mizerných zrádců? Aby odhalil před celým světem všechny ty „vlivné osobnosti“, na jejichž pomoc se otec Fotij odvolával? Člověk by myslel, že válka skončila, a ona zatím pokračuje. Znovu se naskýtá možnost proniknout do nepřátelského doupěte.

	Hryhorij tenkrát málem podlehl pokušení. Ale vzpomněl si na rozhovor s Titovem: Jenom nezapomínej, že ta cesta je tvoje soukromá záležitost, čistě soukromá.

	Porušit slib nemohl. Byla by to bezhlavá nerozvážnost a v těchto věcech opatrnosti nezbývá. Co tedy? Rezolutně odmítnout?

	To je dost nebezpečné. Co tady dneska slyšel od toho kněze, je docela určitě pokračováním rozhovoru, který měl před deseti dny s tím chlapíkem v brýlích.

	Když si nyní Hryhorij připomněl, co potom následovalo, usoudil, že tehdy jednal správně.

	„Byl jste ke mně upřímný, otče Fotiji,“ odpověděl. „Chci vám oplatit stejně. Bojovat proti bolševismu samo o sobě je lákavé. Ale jsem německý důstojník a šlechtic a nedovedu si představit, že bych vyměnil vojenský stejnokroj za kazajku povstalce.“

	Fotij se pousmál.

	„To je pouze vnější stránka věci. Ale tady jde o podstatu.“

	„Povrch a vnitřek jsou někdy v člověku spojeny tak neodlučně, že stačí odtrhnout jedno od druhého a je s ním konec. K mé uniformě patří i cítění důstojníka, způsob chování…“

	„Chápu vás, ale nechtějte, abych vaše názory schvaloval. Vašimi ústy promlouvá povýšenost. Líp by vám slušelo, kdybyste se sklonil před vůlí Všemohoucího. Slibte mi, že o tom budete přemýšlet. Do týdne sem budu mít zase cestu. Vyhledám vás.“

	„Rád vás uvidím za předpokladu, že v téhle rozmluvě už nebudeme pokračovat.“

	„Jen se neukvapujte! Život člověka je v moci boží d tato moc je nejenom milující, ona dovede i trestat nehodné.“

	Hryhorij pochopil, že je to skrytá výhrůžka, ale tenkrát tomu nepřikládal význam. To byla další chyba. Měl říci, že si to rozváží, získal by čas na útěk z tábora. Tu možnost zanedbal. Totiž – chystal se uprchnout, ale už to nešlo.

	V táboře bylo zvykem, že důstojníci den před propuštěním dostávali propustku do města na celou noc. Kdo dostal takovou propustku, mohl si být jist, že všechny demobilizační formality jsou vyřízeny. O tom se v táboře všeobecně vědělo, takže jakmile do Hončarenkova stanu vešel seržant, kdekdo se hrnul blahopřát dalšímu šťastlivci.

	Hryhorijovi dalo hodně přemáhání, aby na něm nikdo nepoznal rozpaky a nepokoj. Co to jen může znamenat, najednou taková „milost“? Od té doby, co řekl velebníčkovi ne, nikdo s ním už přece nemluvil. To je ale divné. Rozhodl se, že na vycházku půjde, aby odhalil, co mají za lubem.

	

	Chýlilo se k večeru, když bývalý hauptmann Heinrich von Goldring v světlešedém obleku vykročil z táborových vrat. V témže okamžiku si uvědomil, že všechny jeho smysly jsou opět ve střehu jako vždycky v minulosti, když mu hrozilo nebezpečí.

	Nic zvláštního se nedělo. Prostorná betonka, vyleštěná pneumatikami nespočetných aut, se leskla v zapadajícím slunci. Široko daleko ani človíčka. Vyloučeno, aby ho někdo sledoval. Kde se v něm tedy bere ten pocit rostoucího nebezpečí?

	Kdopak asi dal příkaz, aby mě pustili ven, a proč? Třeba mě chtějí jen tak navnadit. Myslí si: čichne si k svobodě a udělá všechno, aby se dostal z tábora. Nebo že by si ověřovali, jestli tu nemám pomocníky? Co když se domýšlejí, jak je to s hauptmannem von Goldringem ve skutečnosti?

	Málem si nevšiml, že už je ve městě. Křivolaká úzká ulička. Taky liduprázdná. Nebo ne?

	U novinového stánku, jako by se mihl nějaký stín. Pohyb netrval déle než zlomeček vteřiny. Hryhorij ho spíš vycítil šestým smyslem, než aby něco skutečně viděl.

	Zvolnil chůzi a začal si bezstarostně pohvizdovat. Pár kroků za stánkem se zastavil, jako by si na něco vzpomněl, zajel rukou do kapsy a lovil drobné.

	Náhle se rychle obrátil. Jakýsi mladík za kioskem překotně schoval obličej za noviny. Hryhorij zahlédl ještě vlasy, čelo a slídivé oči. Napětí rázem povolilo, už věděl, na čem je. Sledují ho. Přesvědčí je, že nemyslí na nic jiného než na zábavu.

	„Dělají to dost primitivně!“ konstatoval Hryhorij pobaveně.

	Několikrát zabočil do nejbližší ulice. Mladík nikde.

	Někdo ho zřejmě vystřídal… Nevadí, převeze je oba.

	Hryhorij bezstarostně zamířil ke vchodu do kávárny.

	V sálku bylo poloprázdno. Vybral si šikovný stolek u okna, odkud viděl dobře na dveře i na ulici.

	Od nálevního pultu se loudavě přivalil maličký kavárník, naditý jako soudek.

	„Co si račte?“

	„Kávu, něco k tomu a doutník, jestli máte!“

	Kavárník kývl a šoural se k pultu. Teď někdo vešel. Kavárník se zastavil, aby host mohl projít mezi stoly. Hryhorij mu neviděl do tváře. Vysoký, statný člověk. Ne, to nebude ten od kiosku. Času dost, však si ho okoukne. Hryhorij se naklonil a znuděně sledoval chodce za okenní tabulí, Po chvíli otočil hlavu a týmž netečným pohledem klouzal po stolech. Urostlý dlouhán se uctivě uklání.

	„Pan Kronne?“ strnul Hryhorij, když v něm poznal svého někdejšího nadřízeného.

	Hlavou mu bleskem přeběhla vzpomínka na poslední válečné dny v Itálii. Ne, Kronne nemohl nic vědět ani o přehradě ani o tom, jak skončil Bertgold, vůbec o ničem, co se odehrálo v Castellamonte.

	„Jsem rád, pane Goldringu, že jste se už vpravil do nových poměrů,“ řekl Kronne, přisedaje k Hryhorijovi. „Ještě nedávno byste mi byl říkal pane plukovníku, i kdybych byl v civilu, že?“

	„Má to být výtka?“

	„Naopak, naprosto upřímná pochvala.“ Kronne se škrobeně usmál. „Tím spíš, že jsem vás už ani nepokládal za živého.“

	Je to náhoda, nebo ne? přemítal Hryhorij, nespouštěje oka z Kronneho, který se choval uhlazeně a korektně jako vždy.

	„Teď mi, barone, rychle povězte, jak jste se sem dostal z Castellamonte? Co jste udělal s těmi tajnými dokumenty?“ Kronne mluvil tiše a zdvořile, ale vyznělo to jako rozkaz. Zřejmě si ještě neodvykl poroučet.

	„Dokumenty jsem přirozeně spálil, dokonce jsem byl nucen zlikvidovat pár nevítaných svědků. Proto jsem také přijel později.“

	„Měl jste štěstí – obával jsem se, abyste nepadl do rukou banditům… A poslyšte, co je vlastně s Bertgoldem a jeho – vlastně vaší rodinou?“

	„Mám o Bertholda vážné starosti. Doslova v předvečer kapitulace byl tak neopatrný, že se vydal do severní Itálie. Pokud jde o mou nevěstu a její matku… vím jenom, že odjeli do Švýcarska. Neztrácím naději, že je najdu. Musím je najít.“

	Hryhorij se snažil vložit do slov co nejvíc ustaranosti, ale nevyznělo to nijak přesvědčivě.

	„Jaké máte plány, pane Goldringu?“

	„Žádné, vůbec žádné. Zatím nemám odvahu myslet na to, co bude. Jsme na konci sil. Budeme vůbec ještě někdy schopni vrátit Německu jeho sílu a slávu?“

	Kronneovy rty se zavlnily shovívavým úsměvem.

	„Jste příliš mladý, barone, nemáte dostatek zkušeností a neumíte se ještě orientovat v mezinárodní situaci. Válka nás lecčemus naučila a my se vystříháme chyb, které nás přivedly ke krachu. Pokládám vás za skutečného vlastence, proto hovořím otevřeně. Boj, kterému jsme zasvětili život, teprve začíná. Mám k tomuto tvrzení závažné důvody.“

	„Nechci se ptát, jaké to jsou důvody, pane plukovníku, ale až se dostanu z tábora…“ Hryhorij sehrál nadšené vzrušení,

	„Jestli jste ochoten připojit se k tomuto boji…“

	„Pane Kronne, totiž, pane plukovníku…“

	„Ne tak hlasitě, Goldringu! Zařídím to nějak, abych se s vámi mohl sejít, buď v táboře, anebo někde ve městě…“

	„Nevím, kdy se dostanu ven.“

	Hryhorij svěřil Kronnemu, za jakých okolností dostal propustku. Nijak se netajil tím, že to rozhodně nečekal.

	„Chápejte, vůbec nic nenasvědčuje tomu, že by se mě chystali demobilizovat. Co má potom ale znamenat ta propustka? Rád bych věděl, jestli mě podruhé pustí zase.“

	„Pokusím se vypátrat, co v tom je,“ přislíbil sebejistě Kronne a vstal. „Musím vás bohužel opustit. Určitě se spolu setkáme, pane… hauptmanne.“

	Během rozmluvy s Kronnem Hryhorij nenápadně pokukoval kolem.

	Sál se pomalu zaplnil. Číšníci se už hbitě proplétali mezi stolky. Nic nerušilo šum solidních měšťanských rozhovorů. Tu vrazil do lokálu opilý americký voják. Rozepnutá košile, rozcuchané vlasy, brunátný obličej – všechno na něm svědčilo, že to není první podnik, do kterého zavítal, aby se podíval nějaké té sklínce na dno. Objednal sadu lahví a na stůl vyhodil pár balíčků cigaret. S umíněností opilců začal hostit celý sál. Na koho dosáhl, toho rval jednoduše za rukáv, do těch, co seděli dál, se trefoval krabičkami Lucky Strike. Mnozí hosté se zvedali k odchodu. Ale voják si přenesl stolek ke dveřím a zatarasil východ.

	„Ven pude jenom ten, kdo vypije půllitr eks – a vykouří tajidle retko!“ hulákal a řehtal se, až mu zaskočilo.

	Kronneho kupodivu nechal odejít, zato holobrádka, který hodlal proklouznout hned za ním, násilím vrazil do židle. Vylekaný chlapec naráz do sebe obrátil sklenici, popadl cigaretu a vyběhl na ulici. Ostatní hosté nejevili mnoho chuti udělat totéž. Nahrnuli se k pultu a naléhali na kavárníka, ať je pustí zadem.

	Hryhorij měl za to, že se mu podaří odejít stejně nerušeně jako Kronnemu.

	Zaplatil a pomalu zamířil ke dveřím. „Počkááát! Stůj! Takhle tě nepustím!“ zařval voják a chytil Hryhorije za ruku. „Vypi to!“ poručil a cpal mu pod nos vrchovatě naplněnou sklenici.

	Hryhorij uhnul hlavou před těžkým závanem kořalky. „Tobě to nevoní?“ vyjel výhružně voják. Prudkým pohybem vychrstl celou sklenici na Hryhorije. Tak tak, že uskočil.

	Ostatní bylo dílem okamžiku. Širokým rozmachem smetl Hryhorij láhve na zem a odhodil stůl. Ještě včas zahlédl, jak voják vyrval pistoli. Bleskurychle mu vyškubl zbraň z ruky. Od vchodu ho dělilo jen několik skoků. Vyrazil ze dveří. Pistoli, ze které v běhu vyházel náboje, odhodil co nejdál do ulice. Jestli ji voják našel nebo ne, to už neviděl. Vpadl do sousedního dvora. Z dálky za ním letěly už jen zuřivé výkřiky a výhrůžky.

	Celou noc Hryhorij nezamhouřil oka. Promýšlel každý sebemenší detail svého večerního dobrodružství a snažil se odhadnout, jaké by to mohlo mít následky. Ledacos ho napadlo, ale co se pak skutečně stalo, toho by se byl nenadal ani ve snu.

	Ráno byl bývalý hauptmann von Goldring zatčen a večer stál před soudem.

	Dva svědkové – jedním byl onen podnapilý voják a druhým majitel kavárny – potvrdili shodně, že obžalovaný se chtěl zmocnit vojákovy zbraně, že se mu to dokonce podařilo a jenom odvaha napadeného Američana, který se s holýma rukama vrhl za ozbrojeným útočníkem, překazila jeho úmysly.

	Celá komedie s tribunálem se odbyla vkrátku. Všechno bylo předem nalinkováno a rozhodnuto. Marně se Hryhorij pokoušel hájit. Soudci ho ani neposlouchali. Bodejť by! Vždyť měli v rukou nezvratný důkaz jeho viny: fotografii „neznámého“ amatéra, který byl svědkem celé události a všechno pohotově zvěčnil.

	Rozsudek byl stručný:

	Válečný zajatec Heinrich von Goldring, hauptmann bývalé německé armády, za napadení příslušníka okupačních sil s úmyslem zmocnit se jeho zbraně se odsuzuje k trestu smrti zastřelením.

	Co jenom sledovali tím, že inscenovali tenhle soud, či spíše tohle divadlo? Je tu jediné vysvětlení: von Goldring stojí někomu v cestě… Anebo taky… někdo se o něho příliš zajímá… Třeba to individuum v brýlích. Až nápadně se staral o jeho osud… Nebo otec Fotij… S vojnou nemá nic společného, to je pravda, taky nic určitého po Hryhorijovi nechtěl, jenom ohledával půdu. Stejně jako Kronne. Kronne? Kde ten se najednou vzal v té kavárně? A proč zrovna jeho nechal americký voják na pokoji? Je pravda, přestože byl Kronne v civilu, důstojníka v sobe nezapřel a to voják pozná, i když je namol, jako byl ten hulvát… A byl vůbec tak ožralý, anebo to jen hrál? Hm… Zdá se, že to na něho s tou propustkou pěkně políčili. Alf kdyby jen tušil, proč? Potřebují se asi zbavit nepohodlného svědka. Otec Fotij mu řekl víc, než je jim milé…

	Klubko vzpomínek je odvinuto až do konce. Nikoliv osudová shoda okolností, ale vlastní chyby ho přivedly do vězeňské cely.

	Zvláště ten incident v kavárně. Všechno bylo předem promyšleno a narafičeno, a on jim sám vletí do pasti jako načepýřený kohoutek.

	Nepřekonatelná touha po svobodě ovládla Hryhorije natolik, že všechno, jeho úvahy i cela smrti, i to, co nevyhnutelně přijde, zdálo se mu neskutečné, jako by to prožíval ve snu. A z toho snu vane vůně vrboví na srázném břehu Dněpru (nedávno tam byl na rybách) a proti nebi vyvstávají obrysy milovaného města.

	Vlast! Vlast, kterou už nikdy neuvidí! V tom slově je teď všechno: otcova prošedivělá hlava, hasnoucí úsměv umírající matky, nedozírné lány polí, gigantické stavby, radost, když se nad volným krajem vyhoupne ranní slunce, i úchvatná stmívání… A taky všechno, co není zjevné zraku, ale ztělesňuje duši lidu, jeho slávu a sílu.

	Kolikrát se Hryhorij za války utíkal k tomu prameni vody živé, která posilovala vůli, zpevňovala odvahu a živila mysl i srdce…

	Přešel těsnou celou a usedl na jedinou židli, pevně přišroubovanou k podlaze. Děj se co děj, musí šetřit síly, či spíše zlomky času, kterými ještě disponuje.

	I pouhopouhý okamžik může být přece pro člověka jměním, jestliže se ho podaří beze zbytku vyplnit myšlenkami a city. Hle, nadechl ses, uvědomil sis, jak ti ve spáncích pulsuje krev, pohnul jsi rukou… v mozku se vynořila vzpomínka: Monika v bílých šatech, s kyticí v rukou, celá zalitá sluncem, tak strašně rád bys ji chtěl pohladit… Je snad takový okamžik málo? Jsi v něm ty i celý svět zároveň! Jestliže můžeš oživit v paměti něco krásného, cos prožil, třeba si potichu říct verš básníka, kteréhož měl nejraději, představit si, jak voní růže, anebo si myslet, že ti podává ruku tvůj nejlepší přítel, když se ti zachce vybavit si let vlaštovky v nedohledném vzdušném moři, po němž jako plachetnice plují oblaka, když můžeš znovu prožít vzrušení svých dávno skončených bojů a radost z vítězství, když jsi schopen dobrou vzpomínkou odplatit každému, kdo pro tebe v životě něco znamenal… jestliže tohle všechno můžeš, máš v rukou stále ještě velké bohatství.

	Za malým zamřížovaným oknem nepozorovaně přešel večer v noc a noc opět ustoupila jitřnímu svítání. Hryhorij ani na vteřinu nezavřel oči. Proud vzpomínek byl nekonečný.

	Náhle zaskřípaly dveře cely. Hryhorij vyskočil. Že by tak brzy roznášeli snídani? Obligátní meltu a skrojek poválečného chleba? Anebo, už jdou pro něj?

	Čekal, že se objeví dozorce s ozbrojenou stráží a knězem. Koho jiného může očekávat odsouzenec před popravou? Ale vstoupil elegantně oblečený muž. Celou zavanula vůně toaletního mýdla a kolínské. Malátné světlo narudlé stropní žárovky sklouzlo po napomádované frizúře s dokonalou pěšinkou, odrazilo se ve sklech staromódního cvikru na kostnatém orlím nose.

	„Promiňte mi, že jsem k vám tak nenadále vpadl,“ omlouval se elegán, jako kdyby byl v nějakém salóně, a ne ve vězeňské cele.

	„Dovolte, abych se představil. Jsem zdejší lékař.“

	„Je mi líto, ale já lékaře nepotřebuji, nic mi není, takže…“

	Hryhorij zůstal stát. Čekal, že nezvaný host vypadne. Ale ten se k tomu neměl. Zřejmě se chystal k delšímu rozhovoru, protože si dýchl na skřipec a pečlivě čistil okuláry.

	„Zbytečně se namáháte. Je to od vás moc hezké, ale já chci být sám,“ ozval se Hryhorij netrpělivě.

	„Chápu, chápu, jste rozrušen. Vaše podrážděnost je zcela přirozená. Nechci být dotěrný, ale věřte, nejsou to jen povinnosti vězeňského lékaře, co mě k vám přivádí.“

	„Co tedy chcete?“

	„Dovolíte, abych se posadil?“

	„Mohu vám to snad zakázat?“

	„Máte smysl pro ironii, to je báječné…“

	„Podívejte se, doktore, nemám času nazbyt.“

	„Já vás nebudu dlouho zdržovat a vy nebudete litovat, že jste mě vyslechl.“

	Hryhorij s unaveným povzdechem usedl na pryčnu. „Tak dělejte, ať to mám z krku.“

	„Rád bych vás předem upozornil, že přicházím jako přítel. Vy se tomu divíte, ale je to tak.“

	Hryhorijovi se zběsile rozbušilo srdce. Že by mu kynula možnost záchrany? Ale co když je to nová hra? Co když jen zkoušejí zlomit jeho vůli, vyvést ho z rovnováhy. Za každou cenu se musí ovládnout, nesmějí na něm poznat, jak mu je.

	„To je divné. Nikdy jsem vás neviděl, a že by vás někdo poslal, to taky není možné, neznám tu vůbec nikoho.“

	„Promiňte, a co pan Kronne?“

	„Kronne?“ protáhl Hryhorij udiveně.

	„Ano, právě on. Mám vám vyřídit, že dělal, co mohl, ale všechno se semlelo tak neočekávaně…“

	„Jak se mohl o mně dozvědět?“

	Otázka uvázla ve vzduchu. Doktor smutně pokyvoval hlavou a hodnou chvíli šátral rukou v kapse. Konečně vytáhl nějaké složené papíry. I v šeru kobky rozeznal Hryhorij švabachem vysazenou hlavičku táborových novin, které nedávno začaly vycházet. Co v nich mohlo být? Předplacené výzvy otců, matek nebo žen, hledajících mezi zajatými vojáky své drahé, několik nudných zpráv o živote v lágru a nějaké to strašidelné vylíčení zážitků uprchlíka z východní zóny, „Přečtete si tohle!“

	„Nejsem kočka, abych viděl ve tmě!“ Světlo baterky ozářilo stránku s červeně zatrženým odstavcem. Překvapený Hryhorij dychtivě přebíhal očima řádky.

	„Dnes v pět hodin ráno,“ stálo ve zprávě, „byl vykonán rozsudek nad bývalým hauptmannem německé armády Heinrichem von Goldringem, který byl odsouzen k trestu smrti zastřelením za ozbrojené přepadení vojáka okupačních sil. Hauptmann Goldring před smrtí projevil upřímnou lítost a požádal o milost. Velení okupačních vojsk jeho žádost zamítlo.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Hryhorij, Cítil přitom, jak mu z tváří mizí všechna krev. I jeho vlastní hlas mu zněl cize – byl osíplý a přidušený. Doktor si posvítil na hodinky. „Za dvanáct minut čtyři.“

	Zbývá mu tedy hodina a dvanáct minut. Pro odsouzence k smrti je to celá věčnost. Anebo taky mžiknutí oka. Jak se to vezme.

	„To se člověku hned tak nestane, aby si mohl přečíst zprávu o své smrti… Jen mi nejde na rozum, proč se mě tak rychle chtějí zbavit?“

	„Proč? Jak víte, shánějí zkušené důstojníky pro západní Ukrajinu. Nepředpokládali, že byste si troufl odmítnout, a tak vám prozradili víc, než je jim milé. Proto váš chtějí zastřelit. Chápete? Aby vás umlčeli. A taky možná pro výstrahu ostatním,“

	„Názorná agitace, co? Hm! Nejsou zrovna moc vybíraví v metodách tihle Spojenci!“

	„Plně s vámi souhlasím, Proto jsem taky ochotně vyhověl panu Kronnemu.“

	„Vyřiďte mu, že se smrti nebojím…“

	„Jste statečný, pane Goldringu!“

	„To je taky jediný přepych, který si mohu dovolit. Ačkoliv, podle toho plátku jsem umřel jako baba,“

	„Vaši přátelé se dozvědí pravdu.“

	„To vám budu velice zaváhán. Ale teď…“ Hryhorij vstal, dávaje na srozuměnou, že chce být o samotě.

	Doktor se nervózně zavrtěl na židli. „Ještě okamžik… Přinesl jsem vám… totiž pan Kronne si přál… a já mu to nemohl z humánních důvodů odepřít… chviličku strpení, jen co to najdu,“ lékař doloval v kapse, „… aha, tady tohle… vezměte si to…“ V jeho prstech se perleťově zaleskla malá ampulka. „Stačí spolknout a usnete, tiše, bez bolesti.“

	„Navždycky?“

	„Ano.“

	Hryhorij uchopil ampulku. Sálala teplem doktorových prstů. Anebo mám tak studené ruce? napadlo ho. Zádumčivě převracel ampulku v dlani. „Pozor, ať vám neupadne,“ nabádal doktor. Hryhorij se usmál. „Žádné strachy! Víte co, vemte si ji!“ Energicky strčil ruku s ampulí lékařovi.

	„Jakto?“

	„Já ji nechci. Nemá to cenu. Vytrvám až do konce.“

	„Právě toho se Kronne obával. Já osobně vám nerozumím, vůbec vám nerozumím…“

	„Každý má svůj názor na život – i na smrt!“

	„Vy máte ale nervy! To vám závidím.“ Lékař si roztržitě prohledával kapsy, než našel cigaretové pouzdro, a roztřesenými prsty si zapálil. „Promiňte, ani jsem se nezeptal, jestli smím. Stačí mi dvakrát třikrát šluknout, a jsem opět klidný. Odpusťte, teprve teď mě napadlo, vy jste asi dlouho nekouřil, viďte? Mám bohužel poslední. Prosím! Ach ano, zápálky!“

	„Děkuju mockrát, to jste hodný.“ Hryhorijovy nozdry lačně nabíraly vůni tabáku. Nejraději by cigaretu vykouřil hned, ale opanoval se.

	„Mohu si ty sirky nechat, zakouřím si, až pro mě přijdou…“

	„Zajisté, zajisté,“ ukláněl se doktor, zvedaje se ze židle. „Nebudu vás zdržovat. Bylo mi ctí, pane Goldringu!“

	„Mně taky. Radil bych vám jen, abyste si našel jiné místo. Tady to není nic pro takového zastánce humanity, jako jste vy.“

	„Ano, máte pravdu, tohle není pro mě, opravdu ne.“ Doktor se tvářil, jako by nepochopil.

	Hryhorij, mačkaje v prstech cigaretu, přistoupil k oknu. Řidnoucí před jitřní mlha odkryla pohled na čtverhran vězeňského nádvoří. Ačkoli se ještě pořádně nerozednilo, bylo tu nezvykle živo. Mezi skupinkami zajatců pobíhali vojáci v stejnokrojích okupačních armád. Dvojice důstojníků se opodál bavila zřejmé o něčem hrozně legračním a na hony vzdáleném tomu, co se tu chystalo. Co chvíli propukali v nevázaný řehot. Jen občas neochotně přerušovali svou kratochvíli, aby nevrle vyštěkli nějaký povel.

	Hrome, za pár minut si pro mě přijdou uvědomil si Hryhorij. A já už nebudu mít čas ani na pár šluků…

	Škrtl zápalkou a s rozkoší vdechl kouř. Ale tabák měl odpornou chuť. Asi to bude tím, že má poprvé po dlouhé době cigaretu v puse. A na lačný žaludek! To je to. Však už se mu taky točí hlava, nohy a ruce jsou jako cent. Před očima se mu zatmívá…

	Hryhorij se zachytil stěny, udělal několik potácivých kroků a bezvládně se zhroutil.

	Jako z obrovské dálky slyšel zvuk blížících se kroků. Někdo se nad ním sklonil. Hryhorij se pokusil otevřít oči, jestli se mu to jenom nezdá, ale víčka měl z olova, ať se namáhal sebevíc, nemohl je zvednout. Pak se rozplynuly poslední zbytky vůle a Hryhorij si už nic nepřál a nic nevnímal.

	

		ČÁST PRVNÍ



	

		Cesty osudu



	Bertě připadala Sevilla jako sedmý div světa. Vlastně ani ne tak město z kterého dosud mnoho neviděla, jako spíš dům, kterým ji manžel prováděl. Ona, která donedávna vyšlapávala točité schody berlínského činžáku, má najednou sama pro sebe celý dům s nádherným patiem, tím rozkošným nádvoříčkem, kde mezi stromy, které nikdy nežloutnou, neúnavně šplouchá křišťálová voda mramorové fontány.

	„Tohle je náš malý soukromý ráj,“ rozmáchl se Josef širokým gestem, když došli na stinnou verandu, která jako vznosná kolonáda vroubila celé patio.

	„Bože, to je jako v pohádce!“3

	„Máš pravdu, jako v pohádce z Tisíce a jedné noci. Však je to taky dědictví po Maurech, i moderní domy se tady stavějí v jejich stylu, s takovýmhle patiem.“

	„A všechny mají fontány?“ hlesla Berta trochu zklamaně.

	„Většinou,“ usmál se Josef. „Ale to tě nemusí mrzet, miláčku. Každá není tak pěkná jako tahle. Některé jsou velmi staré. Jenom si představ, že spousta takových fontán tady v Seville čerpá vodu z akvaduktů, které postavili Římané za Caesara.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„V Seville najdeš takové starobylosti na každém kroku. Gerta si myslela, že jedeš někam, kde lišky dávají dobrou noc, co? Až jí budeš povídat, jaké to tady je, určitě pukne závistí. Všechno, na co se tady podíváš, všechno je hotové muzeum. Však taky Španělé říkají: Kdo nebyl v Seville, nic neviděl.“

	„Vidím, že je z tebe dokonalý Španěl, Zefi.“

	„To jinak nejde. Kdybych neuměl španělsky a kdybych se tu nevyznal, nebyl bych tu nic platný.“

	„Víš, nechci ti mluvit do tvého povolání, ale nechápu, proč tu musíme žít pod jiným jménem. Frau Nunke. Nikdy si na to nezvyknu! A jak to vůbec bude s dopisy? Nemohu přece psát domů…“

	„Dopisy budou chodit na jinou adresu. Nemysli na to, všechno jsem zařídil!“

	„Přece jen bych ráda věděla, proč ta tvoje firma…“

	„Obchodní tajemství, má milá. Jsou případy, kdy si člověk musí chránit kůži. Ale tím netrap svou krásnou hlavičku. Má dost jiných starostí. Třeba jak zařídit byt, aby vypadal, jak se sluší na bohatého obchodníka. Taky si musíš doplnit garderobu. Budu totiž nucen udržovat rozsáhlé společenské styky, to znamená chodit do společnosti, přijímat hosty… Jsi spokojena?“ Berta položila hlavu na manželovo rameno. „Ani se ti po mně nestýskalo, Zefi? Nechceš, abychom někdy aspoň na chvíli žili jen sami pro sebe? Jako na naší svatební cestě, pamatuješ?“

	Ovšemže pamatuje. Itálie. Mladí novomanželé s prázdnou kapsou. Aby vystačili, museli vzít zavděk omšelými hotýlky, ve kterých to čpí neodbytně kuchyní, hotýlky s kameninovými umývadly v pokojích, kde se ložní prádlo mění jednou za dvě neděle. Berta byla hrozně milá, nikdy nedala najevo, že by jí to nuzování nějak vadilo, ale jeho, potomka zchudlého junkerského rodu, pálilo ponížení, které zakoušel vždy, kdykoli si musil odepřít kus pohodlí anebo obyčejné radosti. Právě tam, v Itálii, si svatosvatě umínil, že využije první příležitosti, aby se vyšvihl. Proto hned po příjezdu domů s pedantickou houževnatostí začal křísit staré rodinné konexe a zanedlouho se stal denním hostem v soukromých salónech, kde se scházeli většinou vlivní vojenští hodnostáři, kteří tak těžce nesli potupnou porážku v první světové válce… Mladý, energický důstojník na sebe brzy upozornil svými bojovnými názory. Všimli si ho a za nějaký čas mu jeden z těch význačných pánů nabídl místo a solidní gáži se zvláštními prémiemi za každé mimořádně delikátní poslání. Takovým posláním je zrovna tenhle pobyt v Seville, ve velkém přístavním městě s důležitými zbrojními a leteckými závody. A tak je tady, obchodník Josef Nunke, boháč a světem protřelý, okouzlující elegán, kterého všude ve vznešených kruzích rádi vidí.

	„Proč nic neříkáš, Zefi?“

	„Promiň, drahoušku! Vzpomněl jsem si na naši svatební cestu. Tenkrát jsem ti ovšem nemohl dát to co dnes…“

	„Zato’s mě víc miloval.“ Podívala se na něho vyčítavě, ale její pohled prozrazoval, že to řekla jen tak, aby ji znovu ujistil, že ji má stejně rád jako dřív. Půl roku se neviděli. Co všechno se může stát za takovou dobu!

	Ale Nunke neměl myšlenky pro nic jiného než pro své plány. Konejšivě ji popleskal po tváři.

	„Jsi blázínek – jako všechny ženy. Teď konečně máme všechno, na co si pomyslíš. Uvidíš, jak nám bude spolu dobře a jak budeme šťastni.“

	Večer si vyšli na náměstí Nueva, nejmilejší promenádu Sevilianů. Pomerančovníkovými alejemi hučely proudy lidí. Berta nevycházela z údivu, kolik má Nunke mezi nimi známých. Každou chvíli někomu pokynul na pozdrav, s někým se zastavil, prohodil pár slov, někomu ji představil. Cítila na sobě oči, které ji nestydatě zkoumaly od hlavy až k patě. Dvorné úklony napovídaly, že budí obdiv, což jí jako ženě lichotilo, ale přesto se z procházky vrátila rozmrzelá. Ne, takhle si svůj první večer ve Španělsku nepředstavovala. Těšila se, že budou jenom spolu. Tak ráda by mu pověděla, jak jí bylo bez něho těžko, jak se jí stýskalo. Toužila se k němu přivinout a mít ho pro sebe. Přesvědčit se, že je mezi nimi všechno, jako bylo.

	Nunke čekal, že bude horovat, vyptávat se, oslněna novými dojmy. Ale Berta mlčela.

	„Co je ti?“ divil se.

	„Slib mi, že zítra budeme sami,“ požádala místo odpovědi. „Mám už dost těch lidí i toho jejich brebentění. Jde mi z nich hlava kolem. Ani jim pořádně nerozumím.“

	„Nedá se nic dělat, budeš se muset zdokonalit ve španělštině. Víš, že jsem ti obstaral báječného učitele? Je to lékař, taky celý pryč do starých památek jako ty. Mluví německy, trochu s přízvukem, ale celkem slušně. Ochotně tě provede po městě. Už jsem s ním hovořil.“

	„Děkuji,“ odsekla Berta.

	„Nezlob se, drahoušku, ale já ti prostě nemohu věnovat tolik času, kolik bych si přál. Nezapomínej, že mám spoustu povinností!“

	„Chápu,“ přikývla rezervovaně.

	

	Ba ne, život se paní Bertě nedařil tak, jak si vysnila. S manželem se již delší dobu vídala pouze u oběda a pak až večer, někdy ani to ne. Ještě že se aspoň mohla točit kolem bytu, jinak by se ukousala nudou. A taky dobře, že tu byl don Emilio Hernandes.

	Don Emilio. Muž zralého věku, tak trochu melancholik. Zprvu ji odrazoval svou staromódní galantností. Ale uměl citlivě vystihnout sebeneznatelnější odstíny její nálady. Dovedl obratně odvádět myšlenky od věcí, které ji rmoutily. Byl neskonale vzdělaný!

	Brzy se stal pro Bertu nenahraditelným rádcem a společníkem.

	Ráda s ním vycházela na toulky městem. Naučila se vnímat atmosféru jeho dějin, neboť o každé pamětihodnosti, kterou objevila, dovedl nesmírně poutavě vyprávět. Jeho vážné oči v takových chvílích hořely nadšením. Mrtvé kameny ožívaly, sály paláců se plnily přízraky jejich dávných majetníků, z rozvalin městských hradeb se opět zvedalo šestašedesát věžiček dvacetihranné Toro del Oro – Zlaté brány Guadalquiviru, a do přístavu vplouvaly koráby s poklady španělských conquistadorů.

	Kdepak Nunke! Jednou v neděli – měl čirou náhodou volno – přemlouvala ho, aby šel s ní. Ošíval se. Snad prý po něm nechce, aby se plahočil po nějakých památkách. Alcazarský palác i San Telmo i Kolumbovu knihovnu, radnici, burzu i chrám Přesvaté panny… to všechno prý už viděl. Jeho, má-li se přiznat, zajímá nanejvýš býčí aréna. To je exotika! Ale nějaké zříceniny? Jednou prý s ní musí na corridu. Tam něco uvidí.

	„Tak se mnou pojď aspoň do toho chrámu! Je tam Murillův svatý Antonín. Chtěla bych ho ještě jednou vidět!“

	Smál se.

	„No tak teda jdeme, když jinak nedáš.“

	Před Murillovým plátnem, které zdobilo pravý chrámový oltář, se jako obvykle tísnil houf turistů. Ale Bertě nepřekáželi. Pro ni přestalo existovat všechno kolem, S bušícím srdcem upírala oči na obraz. Nadpozemská záře osvětluje kout tmavé klášterní cely. Nevnikla sem odnikud zvenčí, vychází z Ježíškova dětského tělíčka, lidsky dojímavého ve své pozemské nahotě a přitom bezmezně vznešeného silou pronikavého milosrdenství, které se zračí v jeho obličejíku. Klečící Antonín zírá na toto světelné zjevení, v jeho tváři je síla ducha, radostné vzrušení extáze. Ta postava je živá, živější než všichni, co tu stojí.

	Nunke se netrpělivě dotkl Bertiny ruky.

	„Pojď už! Přece tady nebudem stát věčně!“

	„Víš, že chvílemi úplně zapomínám, že je to jen obraz? Je to tak sugestivní!“

	„Nic zvláštního. Náboženské malby se mnou nehnou.“

	„Nezáleží přece na tom, jestli je námět náboženský nebo není. Důležité je, co z něho malíř dokáže udělat. Tady jde o člověka, o jeho věčnou touhu po ideálu… Alespoň se mi to zdá.“

	„Tobě se pořád něco zdá. Dívej se na svět střízlivýma očima.“

	V té chvíli musela Berta myslet na dona Emilia.

	Kdyby ho byla nepoznala, snad by si ani neuvědomila, jak málo jí Josef rozumí. Neumí se pro nic nadchnout, chybí mu ušlechtilost, romantické vzněty… Je tak odporně přízemní, nikdy se nedokáže povznést.

	Od toho dne, aniž to Nunke tušil, začala se na něho Berta dívat jinýma očima.

	Stará se jenom o svou kariéru. Na prvním místě jsou u něho peníze. Jak může být při své omezenosti tak bohorovně sebevědomý. Už to vulgární jméno Nunke, které si vybral! Ale k němu se hodí. Co to vůbec provozuje za obchody, že o tom nikdy nechce mluvit? Láska? To je pro něho fyziologický akt, nic víc… Je tak hnusně poživačný! A jeho zevnějšek? Líbivá vývěska nad krámkem s tuctovým zbožím, Viděl ho někdy někdo, že by si vzal třeba knížku a četl? Ani bych se nedivila, kdyby si vydržoval milenku – je tak náruživý v těch věcech. Anebo ten hrozný zvyk – kouřit doma ty smradlavé doutníky!

	Den co den shledávala teď Berta na svém manželovi nové a nové chyby a zcela mimoděk ho vždy znovu srovnávala se svým přítelem. Jak ten se vyzná v umění… Má jemný vkus a chová se jako pravý aristokrat. Je bystrý a vnímavý. Člověk ani nedořekne slovo, a on už pochopí celou myšlenku. Dívá se tak smutně, jistě prožil nějaké osobní drama, ale ty jeho oči jsou krásné. Stříbrné vlasy na spáncích se tak dobře hodí k jeho ušlechtilé tváři. Chodí k němu spousta pacientů, ale většinou chudáci. Jemu to nevadí. Má jisté dobré srdce a nezáleží mu na penězích. Jen, proboha, aby nezastonala! Josef by jistě zavolal jeho. Dát se od něho prohlížet – ani za nic!

	Konečně Berta pochopila podstatu své náklonnosti k donu Emiliovi – a zděsila se. To je hrozné! Je přece vdaná žena… z dobré rodiny. Těm procházkám musí učinit rázný konec, dokud ještě neztratila úplně vládu nad svými city.

	Od toho okamžiku se Berta všemožně snažila, aby se s doktorem nesešla nikde mimo dům, i když to pak v samotě patia hořce oplakala. Večery s Nunkem, v divadle, v restauraci, nebo v kruhu známých, se jí protivily.

	„Pozoruji, Berti, že jsi poslední dobou hrozně podrážděná,“ konstatoval Nunke. „Vysvětluji si to tím, že čekáme,“… nedokončil, když viděl, jak zbledla.

	„Já vím, ty máš strach, že se to narodí v cizině, daleko od domova, viď?“ zeptal se s neobvyklou něhou.

	Bertu ten tón v jeho hlase rozčiloval.

	To je strašné, co dělám! vyčítala si. S Josefem budu mít dítě, a trápím se pro Emilia! Pokouším Boha. Musím pryč, pryč ze Sevilly! Tady jsem jako očarovaná. Možná, že všechno, co cítím, je jenom jakýsi psychický výkyv, který s sebou nese můj stav… Jistě…

	Rozhodnutí vrátit se do Berlína Bertu uklidnilo. Donu Emiliovi poslala lístek, že ho prosí, aby ji navštívil. Chtěla tak sama sebe podrobit zkoušce.

	„Měla jsem špatnou náladu a chovala jsem se nemožně k chudákovi Zefimu i k vám, milý příteli. Nehněváte se na mne?“

	„Mám jenom na sebe zlost, že jsem vás tak unavoval těmi svými starožitnostmi,“ omlouval se doktor. „Ale jestli si přejete, ukáži vám jinou Sevillu. Veselou, hlučnou a trochu zvláštní.“

	„Umírám zvědavostí. Kam to půjdeme?“

	„Na pravý břeh Guadalquiviru, do předměstí Triany.“

	„Do Triany?“ Nunke, který byl tomuto rozhovoru přítomen, povytáhl obočí. „To bych měl chuť jít s vámi.“

	„Z tohoto břehu je vidět komíny jejích továren. Ale já vám ukážu něco docela jiného: svérázný stát ve státě, sídliště našich gitanos. Naši lidé jsou zvyklí pestře se oblékat a potrpí si na parádu, ale to není nic proti tomu, co se dá vidět tam. Těch barev, až oči přecházejí.“

	„Gitanos? To znamená cikán. Ale cikáni jsou přece kočovníci,“ podivil se Nunke. „Já si je bez vozů neumím představit.“

	„V jižním Španělsku a v Seville zvlášť žijí usedlí cikáni. Počítalo se, že budou pracovat v továrnách, proto se směli usadit v Trianě. Jenže do továren je nikdo nedostal. Žijí uzavřeně, a uchovali si tak všechny své pradávné zvyky. Početné cikánské rodiny vlastně tvoří veliký rod. Přitom ty jejich příbuzenské vztahy jsou tak propletené, že jenom nejstarší z nich mají ještě přehled, z kolikátého kolena je kdo komu bratrancem anebo sestřenicí. A jak je to s pratetami a prastrýci, v tom by se už ani sám čert nevyznal… Jsou to zvláštní lidé.“

	„Říkáte, že nepracují, čím se tedy živí?“ zajímalo Bertu.

	„Stejně jako jejich kočovní předkové. Tím, co dá pánbůh. Handlují s koňmi a s dobytkem, prodávají měděné kotle vlastní výroby, dělají zajímavě zdobené nože, obchodují s obnošenými šaty. Ženské věští budoucnost podle karet nebo podle kořínků rostlin, které nikdo jiný nezná. Mládež baví turisty cikánskými tanci a vášnivými písněmi, které uchvátí každého, kdo je slyší. Pak je tu ještě drobotina, ta se taky stará o společné blaho, něco štípne, něco vyžebrá… A dětiček je tam tolik, že by je těžko někdo spočítal. Jsou všude, kam se podíváte. Myslím, že ani ta nejstarostlivější cikánská matka vám nepoví, kde celý den běhají, co dělají a z čeho jsou živy. Konečně, uvidíte sami.“

	Berta byla jako obvykle návrhem dona Emilia nadšena. Nunke chvíli váhal, ale nakonec se odhodlal, že půjde také.

	„Jenom s tou podmínkou,“ vyhradil si, „že až pojedeme zpátky, zavezete mě do Tablada. Mám tam obchodní schůzku.“

	Jeli doktorovou stařičkou fordkou, ale do vlastní cikánské čtvrti se vydali raději pěšky. S autem by se těžko proplétali úzkými uličkami, které připomínaly rozlehlý orientální bazar. Všechno tu kypělo, hýbalo se a proměňovalo. Obyvatelé těchto uliček mají sice každý jakous takous střechu nad hlavou, ale příbytky jsou jim dobré, jen co by se schovali před nepohodou. A jelikož plískanice jsou v sevillském kraji vzácným jevem, bydlí cikáni mnohem víc v ulicích a chatrčí používají spíš jako skladiště různých věcí na prodej, hlavně takových, které se k nim dostaly ne zcela legálním způsobem. Policie se čas od času, když se ve městě něco ztratilo, pokoušela prohledávat cikánská obydlí, ale stávalo se nezřídka, že ochránci pořádku po návratu z takovýchto razií postrádali tobolky a s překvapením zjišťovali, že mají pouzdra na pistole – prázdná. To zchladilo jejich služební horlivost natolik, že se raději cikánské čtvrti vyhýbají.

	Cikáni, zvyklí na zvědavé návštěvníky, sledovali seňoritu i oba její kavalíry lhostejnými pohledy. Jenom mezi ženami bylo znát určité oživení. Ale když viděly, že seňorita se smíchem odmítá holčice, které jí chtěly hádat z ruky, i báby zaříkávačky s lektvary, přestaly si jich všímat taky. Houfu cikáňat se zbavili hrstí peset, kterou je podaroval prozíravý don Emilio. Pak už se mohli klidně toulat uličkami a jenom přihlížet.

	„Je mi nějak divně,“ svěřovala se Berta. „Připadám si, jako když se dívám klíčovou dírkou do cizího bytu… Jak jenom mohou takhle žít? Všem na očích?“

	„Jsou primitivní jako zvířata!“ mínil povýšeně Nunke.

	„Ani bych neřekl,“ oponoval doktor. „Jenom nedbají konvencí naší civilizace. Mají příliš rádi život a volnost.“

	„Podívejte se tamhle na tu dívenku!“ zvolala Berta.

	„Klidně si rozčesává vlasy, ani se po nás neotočí. My pro ni prostě neexistujeme. Co kdybychom šli k ní?“

	Doktor popošel k děvčeti. „Máš krásné dlouhé copy,“ oslovil ji. „Nechtěla by sis koupit hedvábné mašle? Dám ti peníze, chceš? Ale musíš nám zatančit.“

	„Teď se mi nechce…“

	„Ty neumíš?“

	„Nechci.“

	„Moc toho nenamluvíš. Jakpak ti říkají?“

	„Mara,“ vybafla neochotně, blýskla při tom zlobně černými kukadly a odcházela.

	„Vidíte, jak je hrdá? A ta chůze! Jako by se jí nožky ani nedotýkaly země!“

	„Byly dost špinavé ty nožky,“ ušklíbl se Nunke.

	„Ty jsi nesnesitelný cynik, Zefi. Bylá rozkošná. Škoda, že nám neřekla, čí je! Dala bych něco jejím rodičům,“

	„Cikánky nemají žádná příjmení,“ vysvětloval don Emilio. „Muži ano. Od té doby, co musejí na vojnu. Ale jaká! Měla byste vidět osobní karty cikánských nováčků. Pedro, syn Křivého Palasia anebo Basilio, nevlastní syn Consuely, sestry kováře Juana…“

	„To je absurdní!“ odfrkl Nunke.

	Kdežpak by ho v tom okamžiku napadlo, že ho osud jednou svede právě s onou černookou Marou s havraními copy, která nemá žádné příjmení!

	Procházka po Trianě skončila před večerem. Dosti nevesele. Až v autě Nunke zjistil, že nemá náprsní tašku. „Zatracený doupě zlodějský! Srovnat to všechno se zemí!“ zuřil. „To byl taky od vás nápad, doně Emilio, táhnout nás mezi tu verbež. Taková pitomost! Jak k tomu já přijdu!“ Doktor zbledl.

	„Kolik jste měl v té tašce, pane Nunke? Dám vám ty peníze ze svého,“ pronesl chladně.

	„Jen si je nechte!“ odbyl ho hrubě Nunke. Berta polykala slzy. Sotva manžel u přístaviště Tablada vylezl z auta, nebyla už déle s to se přemáhat. Rozeštkala se.

	„Odpusťte, doně Emilio, odpusťte! Josef je někdy tak hrubý! Je mi před vámi trapně…“

	„Nemyslete na to, paní Berto! My muži býváme často nevybíraví ve slovech… Za to může nával práce, nepříjemnosti v povolání…“

	„Nedovedu si představit, že vy byste byl takový!“

	„Ani já se někdy neovládnu,“ řekl don Emilio nezvykle změněným hlasem. „Jestli teď nepřestanete plakat – já nevím, jestli si dokážu poručit… totiž…“ odmlčel se a náhle zabrzdil vůz. „Pojďte se projít po nábřeží! Potřebujeme se uklidnit. Oba.“

	Zapadající slunce zapálilo na obloze obrovský požár. Guadalquivir se valil mezi břehy jako roztavené zlato. Zlatě svítily i špičky početných kostelů, trčících nad městem. Socha Víry na věži chrámu jako by se odrazila od hrotu, na kterém stála, a vznášela se volně ve vzduchu. Všechno je tak neskutečné, napadlo Bertu. Všechno. Všechno.

	„Vy jste nedopověděl,“ připomněla mu náhle a dotkla se přitom jeho ruky.

	Smutně na ni pohlédl.

	„Jsou věci, které je lépe nedopovědět. Nechme sen snem. Narazí na skutečnost, a je po něm. Věřte mi.“

	„Co má člověk dělat podle vás? Má se s tou skutečností rvát, anebo má žít ve světě pohádek?“

	„Záleží na povaze. Slaboši utíkají do snů. Já jsem taky slaboch…“

	A co jsem já? uvažovala Berta. Pojednou se jí zastesklo po Berlíně. Žije se tam tak pravidelně, uspořádaně, snad i trochu nudně, ale je to život, který je jí jednou pro vždy dán. Život, na který si zvykla. Proto je jí tak těžko, že ztratila rovnováhu, že podlehla sladkému vábení. Na zlomek času se opájela pocitem, že se vyprostila z životní šedi, že se vznesla jako ta socha, která se zdánlivě odpoutala od svého podstavce. Hlouposti! Iluze! Musí to ukončit. Všechno.

	Minul týden.

	Mladá paní Nunková odjíždí do Berlína. Důvod si našla: její stav vyžaduje lékařskou péči a pohodlí domova.

	Podivnou shodou okolností se týž den v květnu roku 1930 z cikánské čtvrti v Trianě ztratila útloboká Mara.

	V cikánském táboře přezdívali děvčeti „Sebranec“. Tátu s mámou jí zavřeli pro nějakou krádež, když byla Mara ještě docela maličká. Nikdo nevěděl, kam se poděli. Nejspíš zahynuli v pekle španělských věznic. Rod se jí sice ujal, takže měla co jíst, ale o její výchovu, ani o tu nejzákladnější, nikdo nedbal. Mara, sotva se naučila stát na vlastních nožkách, dělala si, co chtěla, chodila, kam ji napadlo, a živila se tam, kde zrovna chystali něco, nač měla chuť.

	Zprvu si nikdo ani nevšiml, že Mara je pryč. Všichni měli v posledních dnech plnou hlavu starostí.

	Děcka, která jako obvykle šmejdila po okolí, přiběhla večer celá vystrašená a zdaleka křičela: „Tábor! Tábor! Tábóóór!“

	Cikány zachvátila panika. I jejich pohlavár, kovář Alfonso, když se vyptával capartů, co viděli, nemohl zatajit rozechvění. Už to tak bude, děti mluví podle všeho pravdu: pár kilometrů od Triany je cikánský tábor.

	Kočovní cikáni! Nepřátelé na život a na smrt! To nepřátelství je starého data, ale místo aby s lety uhasínalo, rozhořívá se víc a víc. Kočovníci se cítí povzneseni nad své usedlé bratry a krutě se jim mstí, že se zpronevěřili cikánským tradicím. Podpalují jejich chýše, odvlékají děti, a kdo jim neopatrně padne do rukou, toho ztýrají a třeba i zabijí.

	Obyvatelé Triany se věru měli čeho obávat. Toho večera bylo v cikánském předměstí jako po vymření. Umlkl vřískot dětí, káravé pokřikování dospělých, babské hašteření i drnčení kytar a zpěv. I dvorky, jindy tak halasné, se vylidnily a ztichly. Každý popadl, co měl nejcennějšího, a spěchal se schovat za zavřené okenice a zatarasené dveře.

	Liduprázdné ulice ještě více zdůrazňovaly ticho, které v této části města zavládlo. Jenom na samém konci předměstí, kde se hlavní ulice rozbíhala do stepi, šuměly přidušené hlasy. Shromáždili se tu muži, ozbrojení sekyrami, noži i pouhými klacky.

	V napjatém očekávání uplynul den, druhý. Třetího dne ti, co byli posláni na výzvědy, přinesli zprávu, že kočovníci odtáhli.

	Propuklo bouřlivé veselí.

	Když se začalo křepčit, chyběla Mara. Rozhlíželi se, kde je, volali. Žádná z dívek netančí líp než Mara.

	Ale Mara se neozývala. Hledali ji, kde se dalo, ale ani vidu ani slechu. Kdekdo se snažil vzpomenout, kde a kdy ji viděl naposled. Nebylo to tak snadné v tom zmatku, který v cikánských čtvrtích zavládl v posledních dnech.

	Nikdo netušil, že Maru potkalo neštěstí.

	Jen proto, že nevěděla vůbec nic o světě. Ani o tom cikánském. Proč mají všichni takový strach z toho tábora, vrtalo jí hlavou. Jsou to přece cikáni jako my… Jak to tam asi vypadá, v takovém táboře?

	Nezdolná zvědavost nedala nikdy Maře pokoj, dokud se o všem nepřesvědčila na vlastní oči. Nebyla zvyklá,; že by musela někomu říkat, kam se chce vypravit, a tady navíc, vycítila, že se pouští do něčeho, co se nesmí. Proto se v noci potají vykradla z osady, opatrně obešla hlídky u posledních baráčků a dala se po břehu k severu, kde cikáňata objevila potulný tábor.

	K tábořišti dorazila ještě za šera. Ranní mlha se převalovala kolem stanů i vozů. Rozhodla se, že počká, až se tajemní kočovníci probudí.

	Dřepla si na kámen u vody, rukama objala kolena – i ráno bylo nezvykle zimomřivé.

	První spatřila Maru stará cikánka, která se vyhrabala ze stanu, celá rozježená a ospale zívající. Vypadala tak legračně, že Mara hlasitě vyprskla smíchy.

	Babice něco zavřískla a tábor rázem ožil. Všechno, co mělo nohy, vyhrnulo se ze stanů, z vozů, vpředu děti, aby jim nic neuteklo. Ale šedivý cikán je zlostně okřikl a mrňata se rozprchla, jako když se rozsype hrách.

	Mara se zvedla, že půjde k nim. Nestačila však udělat ani krok. Tábor zabouřil nenávistným rykem. Neslýchané, aby si někdo z těch zaprodanců troufl přijít až k nim! Na děvče se snesly kameny, klacky, hrnce – co komu přišlo pod ruku.

	Šedivec znovu něco zakřičel a sám, pošvihávaje bičem, vykročil k nezvané návštěvnici.

	Na tři kroky před ní se zastavil.

	„Odkud jsi?“ vyjel na ni hrubě a pátravýma očima klouzal po její řasnaté suknici. Štíhlé dívčí boky těsně obepínala blůzka ze dvou různobarevných šátků, obnažující až po lokty osmahlé, jakoby vysoustruhované paže.

	„Odkud jsi?“ zahučel starý cikán.

	„Z Triany.“

	„Co tady chceš?“

	„Podívat se.“

	Cikán ji probodával nenávistným pohledem. Kdyby byla měla jen o trochu víc rozumu, obrátila by se a upalovala odtud, co by jí nohy stačily. Jenže ona si zvykla dělat vždycky to, co si usmyslela.

	„Chci si prohlédnout…“

	Nedokončila. Dlouhý bič se jí jako zmije ovinul kolem prsou a zad. Šedivec věděl, že kdyby uhodil přes širokou sukni, nanejvýš by z ní vytřepal prach.

	Švihnutí bylo signálem pro ostatní, kteří se zatajeným dechem lapali každé slovo. Vrhli se na Maru a bili, ji hlava nehlava, čím se dalo. Pokoušela se uhýbat a zachycovat rány, ale srazili ji na zem. Zakryla si rukama obličej a úpěnlivě křičela. Její nářek postupně slábl, až konečně umlkl docela.

	„Pryč!“ houkl starý cikán, který po první ráně poodstoupil a nyní přihlížel zpovzdálí. Zřejmě usoudil, že už to stačí.

	Bál se, aby ji nezabili. Hned by měl na krku policii, a on jako náčelník, vajda, ručí za celý tábor.

	Starcovo hrozivé „pryč“ zapůsobilo. Rozvášněný hlouček se rozestoupil. Mara ležela na zemi, nehýbala se, dokonce ani nesténala.

	„Vodu!“ vyštěkl stařec. Pozoroval upřeně dívku, jestli se nepohne. Nejevila známky života.

	Šedivec nemusel svůj příkaz opakovat. U jeho nohou vmžiku stálo několik věder vody. Chopil se toho, které bylo něj blíž, špičkou holínky převrátil nehybné tělo naznak a zvolna vyléval vodu dívce na hlavu, na hruď.

	Nic.

	Šedivec vrhl zuřivý pohled na hlouček, stojící opodál Všichni provinile mlčeli. Uvědomovali si, jaké to může mít následky, zvlášť pro jejich vajdu.

	Ani druhé vědro nebylo nic platné.

	„Adélo!“ zavolal pohlavár. To platilo rozcuchané stařeně, která viděla Maru ze všech nejdřív. Stála u stanu a cumlala maličkou dýmku.

	Poklekla k dívce a přitiskla ucho k jejím prsům. Srdce zřejmě netlouklo, protože za hodnou dobu zvedla hlavu a zadumaně se zahleděla na tělo, ležící nehnutě u jejích kolen.

	Tu se stará Adéla odhodlala k poslednímu pokusu. Několika mocnými dechy rozdmychala dýmku, náustek vsunula dívce do nosní dírky a ze všech sil foukla na doutnající tabák.

	Všichni kolem jako očarovaní sledovali každý její pohyb. Když Adéla foukla podruhé, proužek kouře zaštípal Maru v nose, tělem proběhlo zachvění.

	Dav se pochvalně rozhlučel, ozvaly se výkřiky pomstychtivé radosti.

	Starý cikán se přiblížil k Maře a odkopl její rozhozené ruce.

	„Musíme zmizet!“ křikl a všichni se vmžiku rozběhli k tábořišti.

	Kdyby někdo z úkrytu pozoroval, jak se cikánský tábor chystá k odjezdu, upoutala by ho dozajista podivuhodná souhra a organizovanost. Neuplynula ani minuta a všechno bylo v pohybu: jedni nasazovali ohlávky vzpínajícím se koním a vlekli je ke krytým povozům, jiní zapřahali, další hasili ohniště, čadící ještě od večera, jiní opět balili hadry, které sloužily kočovníkům za prostěradla a přikrývky. Jenom starého cikána, jako by se to všeobecné pobíhání netýkalo. Ba ani nevydával žádné příkazy. Na přípravy dohlížela stará Adéla. Ale když se přesvědčila, že všechno běží tak, jak má, přištrachala se k vajdovi. Dotkla se pohledem bezvládného těla, pak vzhlédla k šedivcovi a mlčky kývla směrem k řece, jestli mají děvče hodit do vody? Stařešina nasupil obočí: „Ke mně do vozu!“

	Bylo znát, že vajdovo rozhodnutí cikánům nepřišlo vhod. Dalo se to vyčíst ze zlostně stažené tváře staré Adély, prozrazovaly to i pohledy ostatních. S nevraživým úšklebkem pokukovali, jak Adéla vleče Maru, která se dosud neprobrala k vědomí.

	Ale nikdo se neodvážil zaprotestovat ani slovem. Vajdovy rozkazy byli zvyklí plnit bez odmluv.

	Za pouhou hodinu poté, co se tohle všechno událo, ujížděli potulní cikáni podél Guadalquiviru stále dál k severu. Štvali koně bez oddechu, aby byli co nejdříve daleko odtud.

	Pro čtrnáctiletou Maru nastaly kruté dny. Měli ji za otroka, vyděděnce, spodinu cikánského plemene. Nesměla snídat a večeřet spolu s ostatními, vždycky jí házeli jenom zbytky, a protože sami se nikdy nenajedli dosyta, zbyly na ni jen kosti, kterými krmili taky psy. Patřila celému táboru Kdokoliv ji mohl přinutit k té nejšpinavější a nejtěžší práci, tak se někde utábořili, všichni se hned rozběhli na všechny strany shánět podomní robotu – věštit budoucnost anebo ukrást, co se dá. Jen Mara pod pohrůžkou nejhoršího trestu se nesměla hnout od vozu ani na krok.

	Všechno bylo ještě horší o to, že stará Adéla na Maru zběsile žárlila. Ne že by starý cikán Pedro zacházel s dívkou lépe než ostatní. To nikterak. Ale tu a tam na ni vrhal záhadné pohledy a Adéla si je vykládala po svém.

	Potrápila ji, kde mohla.

	Jednou se Mara pokusila uprchnout. Chytili ji ještě tentýž den. Vajda Pedro ji za to sám zbil na čtyřikrát přeloženými opratěmi. Dvakrát sedm dní musela klopýtat za vajdovým vozem, přivázána jako dobytče.

	Přesto v sobě Mara našla sílu k mlčenlivému vzdoru.

	Vzpomínky na dny nespoutané volnosti, které užívala v Trianě, byly příliš silné, než aby je mohla rázem pustit z hlavy, hrbit hřbet před Adélou i před samým vajdou a dělat poslušně všechno, co jí přikážou. Vzdorovala si po svém. Mládež ji mezi sebe nebrala, nesměla s nimi ani zpívat. Aťsi. Zpívala si sama a zpívala tak, že i staré cikánky mimoděk nechávaly všeho a poslouchaly. Nedostávala svůj ždibec z toho, co se koupilo, vyžebralo nebo nakradlo – taky dobře, postará se o sebe sama. Z hadrů a cárů, které už nebyly k ničemu, slátala si kazajku anebo sukni, které jí slušely líp než nové šaty leckteré parádnici.

	Stará Adéla házela Maře na krk kdejakou práci. Děvče se nevzpíralo, ale jen když stála babizna u ní. Stačilo, aby se otočila, a Mara nehnula ani prstem. Nic nepomáhaly nadávky ani bití. Adéla si ráda zalezla během dne někam do stínu, aby si zdřímla. Ale jak jen zavřela oči, hned se natáhla i Mara a dělala, že spí.

	Jednoho dne k táboru, který již skoro měsíc stál u kastilského města Cifuentes, přihrčelo auto. Společnost, která se z něho vyrojila, bezpochyby dobře znala cikánské zvyky a tradice: nepřišli s prázdnýma rukama. Vajdu obdarovali svazečkem bankovek, ostatním nabídli košíky plné vína a nejrůznějších jídel. Teď už si nikdo nesměl dovolit o něco škemrat.

	Vyprázdnili několik lahví a cikánští kluci i holky začali hostům předvádět své kumšty. Nejdříve jenom zpívali, pak se dali i do tance.

	Mara jako obvykle zalezla pod plachtu. Ale tentokrát všeobecné veselí strhlo i ji. Snad si byla jista, že ji před hosty nikdo neokřikne, snad ji tak rozkurážila mladá krev. Seskočila z vozu a vešla do kruhu. Mládež okamžitě přestála tancovat, ale Mara jako by si toho nevšimla: pustila se do tance sama.

	Vzpažené ruce, zlehka pokrčené v loktech, pomalu proplula kruhem, jako kdyby si měřila, kolik má místa. Kroky postupně přecházejí v krůčky, stále drobnější a drobnější a její útlé tělo se vypíná, roste, teď sepjala ruce za zády a jenom chvěním ramen a dlouhého černého copu prozrazuje, že nestojí na místě, ale na špičkách cupitá ke středu kruhu.

	„Rychleji! Rychleji!“ pobídla pánovitě muzikanty, když viděla, že všichni strnuli a visí očima jen na ní.

	Dotančila doprostřed prostranství. Vtom dupla prudce nohou a proměnila se ve vichřici, která se přehnala kruhem. Mara cítila, že tento šílený tanec je její zápas o právo žít, její pomsta Adéle za všechny ústrky, pomsta všem, kteří jí dosud nepokládali za člověka.

	Neviděla v té chvíli nikoho a nic. Jako vítr kroužila kolem lidí, kteří ji obstoupili, hned se zastavovala, s lehce se vlnícím tělem, plavně a skoro lenivě se shýbala, hned se zas bleskem vymršťovala vzhůru, graciézně pohupujíc boky, v přívalu tónů ožíval každičký sval jejího pružného těla jako ožívá mladý kmen v májovém dešti.

	A muzikanti neustále zrychlovali tempo. Marně se snaží Maru udolat! Divákům už ani nepřipadá jako bytost z masa a krve, spíš jako peříčko, které unáší vichr. Už se zdá, že ji vyhodí do výšky anebo přirazí k zemi. Ale Mara vždy znovu a znovu podupává podpatky a dupot jejích nožek přehlušuje hudbu. Teď je přímo ve středu kruhu, je to vůbec ještě ona? Míhá se tu barevná škála, Splývající v jedinou pestrou čáru. To se Mara roztočila v piruetě na jedné noze. Šílená rotace, nad kterou se tají dech, jak dlouho to může vydržet? Už by měla zvolnit. Ale Mara nezvolňuje – víří, víří, víří… A náhle – nikdo to nečekal – stojí, jako by ji někdo zarazil do země… Zadýchaná, ale nezemdlená, rozradostněná vítězstvím, které prožívá celou bytostí, dívá se široce rozevřenýma očima kolem sebe. Z Triany byla zvyklá na pochvalné výkřiky, nadšení diváků přijímala jako samozřejmost.

	V tom jako by ji něco bodlo, vyrazila z kruhu. Ale ouha, protlačit se zástupem není tak jednoduché. Jedna z návštěvnic sňala dlouhý šál a nechce Maru pustit, dokud jí ho neovine kolem hlavy…

	Dlouhatánský olysalý chlapík se k ní dere s pohárkem.

	„Čípak jsi?“ ptá se nedočkavě.

	Mara dychtivě natahuje ruku po poháru – má takovou žízeň!

	„Ničí! Je to sebranec,“ předešel ji Pedro.

	Sebranec! Slovo proťalo vzduch jako šlehnutí bičem, Mara sebou škubla – a pádí pryč. Ale ne ke svému vozu. Schválně vpadá do vajdova stanu. Ať ji třeba zabijou, ale ona jim ukáže! Just udělá to, co se jí zachce! Neslýchaná troufalost – vrhá se na Adélino lože. Hodnou chvíli ležela a bylo jí jedno, co se děje v táboře, celý svět pro ni přestál existovat – jenom utrpěná křivda ne.

	„Pojď ven, Maro, hosti se s tebou chtějí rozloučit!“ uslyšela pojednou promlouvat Adélu nezvykle laskavým hlasem. Nevěřila svým uším. Ale vajdova žena opravdu stála nad ní a výraz její tváře byl tak klidný, jako by na tom, že se Mara povaluje na jejím lůžku, nespatřovala nic divného.

	Mara vyšla před stan, kde na ni čekal hlouček hostí. Vytáhlý seňor, ten, co jí poctil vínem, zadíval se jí tázavě do očí, pak jí silně a dlouze tiskl ruku. Mara ucítila, že jí vsunul do dlaně nějaký papírek. Zachvácena nepřekonatelnou zvědavostí, s úklonou zmizela ve stanu a netrpělivě rozevřela pěst. Peníze. Nějaké divné, takové ještě nikdy neviděla.

	Když výletníci nasedli do auta a v dálce zanikl hukot motoru, opustila Mara stan. Staří cikáni dopíjeli víno, které tu zbylo po hostech. Dívka k nim klidně zamířila. Nikdy dříve by se toho neodvážila. Muži si ji prohlíželi jako malý zázrak, nikdo neřekl ani slovo. Došla k Pedrovi a podala mu bankovky.

	„Vemte si to! To mi dal.“

	Večer Mara, sedíc vedle Adély, poprvé za ten rok, co žila v táboře, jedla společně s ostatními.

	Ráno příštího dne začalo nepředvídaně. Adéla vytáhla z velkého rance pestře zbarvenou sukni, hedvábnou halenku a nařídila dívce, aby se do toho ustrojila. A protože šaty byly šité pro statnější ženu, stařena sama někde kus ustřihla, někde zapošila, tak aby padly. A když se pak Mara šla k řece umýt, už se jí nikdo nepoškleboval jako dříve. Naopak. Všichni na ni upírali zvědavé oči.

	Ještě ani nedojedli snídani, když do tábora přirachotilo neznámé auto. S námahou se z něho vysoukal jakýsi tlouštík a za ním onen vyčouhlý pán, který dal včera Maře napít vína. Stačil jí pouze zamávat na pozdrav, protože vajda už je oba zval do svého stanu, kde se zatím shromáždila rada cikánských kmetů.

	Po čtvrthodince se houfně vyhrnuli ven a v čele s vajdou zamířili k Maře.

	„Ty, Maro, nejsi jako my,“ začal vajda. „Už je to rok, co jsi u nás v táboře, a stále jsi pro nás cizí. Jiná nebudeš. Krásu máš cikánskou, krev je taky naše, ale tam u vás tě zkazili. Proto jsme se rozhodli, že tě dáme do služby. Záleží na tobě. Když budeš dělat dobrotu, pán si tě nechá. Jestli si ale budeš stavět hlavu anebo jestli něco ukradneš, milostpán tě vrátí. A pak se těš! Tady na tom papíře je otisk mého palce, že souhlasím, abys šla.“

	Pedro kývl k tlusťochovi, který držel v ruce podepsanou smlouvu.

	Zavládlo mlčení. Každý napjatě čekal, co tomu řekne Mara.

	Dívka přejela všechny dlouhým pohledem a beze slova vykročila k autu.

	

		Pomsta Agnes Menendosové



	Služku potřeboval bankéř Carlos Menendos ze všeho nejméně. Měl jích tolik, že je ani neznal.

	Veškeré domácí záležitostí po smrti jeho ženy převzala stará chůva Pepita. Ta dozírala na všechno, kromě vily, kterou si bankéř postavil v nádherném místě kousek za Madridem. Tady, v San Rafael, třímala otěže Carlosova teta – doňa Irena, mlčenlivá svědkyně jeho milostných avantýr. Sem také Carlos přivezl Maru.

	Dona Irena byla zvyklá, že jí Carlos čas od času představil nějakou „dobrou známou“, která přijela, aby se nadýchala zdravého vzduchu a unikla vřavě velkoměsta. Svou roli přijímala bez protestů. Každou z návštěvnic zdvořile přivítala a všemožně dbala o její blaho. Dovedla přitom taktně přehlédnout vulgární manýry, nevázané chování i necudné dekoltáže…

	Ale přivést si do vily cikánku, ke všemu tak mladičkou, skoro ještě dítě, ne, to ještě nikdy neudělal.

	Nicméně zprvu si tím nijak zvlášť nezatěžovala hlavu. Dávno se přesvědčila, jak pomíjivá jsou tahle synovcova vzplanutí. Doufala, že než uplyne měsíc nebo dva, Mara půjde jako ty před ní, a tím to provždy skončí. Don Carlos si to zřejmě myslel taky.

	Přijal pozvání starého přítele, aby s ním podnikl na jachtě projížďku po moří. Dokonce se už začal chystat na cestu. A najednou jsou všechny plány ty tam. Stalo se, co nikdo nečekal: bankéř Carlos Menendos se zamiloval. Bláznivě. Jako nikdy v životě. Že by se mu již omrzely bezuzdné orgie a na stará kolena zatoužil po něčem cennějším, než je prodejná láska nebo letmý flirt? Snad. A Mara, nedostupná jako královna, roznítila v něm mocný výbuch zběsilé vášně.

	„Jestli se mě dotknete, uškrtím vás,“ varovala ho, když se ji poprvé pokusil násilím zmocnit. „Uškrtím a uteču!“ Zle přitom blýskala očima a Carlos pochopil, že to myslí vážně.

	

	Od jisté doby Carlos trnul, že by se Maře mohlo zastesknout po volném cikánském životě. Někdy dočista ztrácel rozvahu. Vždy ráno, než odjel do Madridu, znovu a znovu kladl sluhům na srdce, aby dívku nepouštěli z očí. Zaměstnával dvojnásobný počet zahradníků jen kvůli tomu, aby střežili všechny cesty k vile. Při spatření prvního cikána měli okamžitě vyrozumět policii. S tou už byl Menendos domluven. Nejednou uprostřed dne nechal všeho a ujížděl do San Rafaelu, hnán podezřením a strachem, jestli neutekla. Stačil mu jediný pohled na ni, a byl klidný. Hned objednával z města nové šperky a pamlsky a kdoví co, jen aby se nějak zalichotil své malé čarodějce.

	Ale Mara přijímala darované skvosty a hedvábné róby, jako by to pro ni nebylo nic zvláštního. Znechuceně odstrkovala lahůdky, drahého dezertu si sotva ukousla, vybraného ovoce se skoro nedotkla.

	Sotva se nabažila spánku na měkkých poduškách a zvykla si na to, že nemusí hladovět jako dosud, začala zcela zjevně tesknit. Celé hodiny seděla bez hnutí, očima provázela oblaka… Někdy vyskočila, a co jí přišlo pod ruku, všechno házela na zem, rvala ze sebe náramky i perlové náhrdelníky a vztekle po nich dupala. Takových záchvatů zlosti se Carlos bál ze všeho nejvíc. Nebylo mu zatěžko před ní třeba kleknout na kolena, jen když se uklidní, jen když se aspoň trošínku usměje.

	„Musela milostpána očarovat,“ našeptávaly služky doně Ireně. „Cikánky znají všelijaké čarodějné byliny.“

	Stará dáma už tomu pomalu začínala věřit. Tím spíš, že v dívčině povaze bylo cosi nevyzpytatelného. Všechny dřívější Carlosovy milostnice se chovaly přiměřeně k okolnostem. Nejdříve byly trochu rozmarné, pak dělaly co mohly, aby se zalichotily, a na konec adieu navždy. Ale tahle – nemusí ani otevřít pusu a všechno je po jejím, dary přijímá, jako by udělovala milost, a nosí se jako infantka. A Carlos jí dělá páže, nebo spíše dvorního šaška. Dočista přišel o rozum. Ještě že ta cikánská divoženka nejde po penězích. Jinak by jí, blázen, za taneček nebo za jedno zazpívání složil k nohám celý majetek.

	Kdyby tak doňa Irena tušila, jak blízko je pravdě. Ano, don Carlos byl rozhodnut nabídnout Maře nejenom své jmění, ale i jméno Menendosů.

	Byl si vědom toho, jakou skandální senzaci by mohla vyvolat svatba jednoho z nejbohatších madridských bankéřů s negramotnou cikánkou, proto si svůj úmysl nechal zatím pro sebe. Až jednoho dne se najednou nervově zhroutil. Jeho stav vyžadoval údajně dlouhé systematické léčení, hlavně naprostý klid.

	„Jsem hrozně vyčerpán,“ vysvětloval své tetě, vystrašené jeho nenadálým onemocněním. „Tady mi žádný doktor nemůže pomoct. Musím odjet, změnit prostředí, víš.“

	„To ti jistě prospěje,“ souhlasila důvěřivě doňa. „Odpočineš si, načerpáš nové dojmy, poznáš nové, zajímavé lidi…“

	Schválně se odmlčela v půli věty, aby neřekla něco nevhod. V nitru chovala naději, že Carlos, jen jak bude od Mary pryč, nejenže se uzdraví ze všech nemocí, ale i z toho nechutného poblouznění. Třeba si dokonce najde partnerku, která by se k němu hodila, a znovu se ožení.

	Trvalo měsíc, než si don Carlos uspořádal ve Španělsku své záležitosti a mohl odcestovat za hranice. Před odjezdem poručil Maře, aby se připravila.

	„Odvezu ji zpátky do tábora,“ sdělil na vysvětlenou.

	Doňa Irena vydechla úlevou. Od toho dne porušoval jednotvárné proudění času v San Rafaelu jedině listonoš, doručující dopisy a pohlednice s cizími známkami a razítky. Nejprve don Carlos stručně oznamoval, že se cítí lépe, ale ne natolik, aby mohl doufat v brzký návrat domů. Mlhavě naznačoval cosi, jako že má nějaké osobní důvody.

	Stará dáma nevěděla, co si o tom myslet. Po několika měsících došel dopis. Prý si vzal za ženu dceru tureckého velkoobchodníka. Mladá žena z lásky k němu přestoupila na katolickou víru a byla pokřtěna, jménem Agnes. Za rok dostala telegram s radostnou zvěstí: manželům Menendosovým se narodila dcera a na tetinu počest jí dali jméno Irena.

	Do Madridu se Menendos vrátil až koncem roku 1935. Přijel nejdříve sám a hned se na dlouhou dobu zavřel s tetou ve své pracovně. Co si pověděli z očí do očí, o tom se doňa Irena nikomu nezmínila ani slovem. Mezi panskými se šuškalo, že se ukrutně pohádali, protože až na chodbě bylo slyšet, jak milostpaní vzlyká a milostpán na ni rozzlobeně křičí. Ale hlasy za dveřmi pozvolna utichaly, až posléze celá rozepře mezi synovcem a tetou skončila dokonalým smírem.

	„Plně na vás spoléhám,“ řekl don Carlos na odchodu. Něžně políbil doně Ireně ruku. „Jestli uděláte vše tak, jak jsme se dohodli, nikdo se nic nedozví.“

	Ještě ten večer odjel don Carlos do Zaragozy, kde čekala Agnes s dcerkou, která se cestou trochu rozstonala. Doňa Irena se zatím pustila do horečných příprav. Především propustila všechno služebnictvo, ježto prý novomanželé mají spoustu svého personálu. Štědře každého odškodnila, dokonce uronila i pár slz. Pak dojednala se stavebním podnikatelem nějaké rekonstrukce ve vile. V patách za zedníky přišli ještě dekoratéři, aby dali co nejdříve celý dům do parády.

	Doně Ireně vůbec nevadilo, že je od rána až do noci na nohou. Aspoň přišla na jiné myšlenky. Ve dne to ještě šlo, ale v noci, když dům utichl, dorážely na ni trýznivé myšlenky ze všech stran.

	Že ji mohl tak oklamat! Co jí toho namluvil a ona mu věřila každé slovo! Žila jen pro něj, všechno mu trpěla, aby byl veselý a šťastný. Pro co ji Madona tak trestá! Toho se musela dožít, že se cikánka stane paní domu! I když z ní Carlos udělal katoličku, pro doňu Irenu zůstane navždycky bezbožnicí, ďáblovou čarodějkou. Ale co jestli je to vůle Madony, zachránit hříšnou pohanskou duši a skrze ni i duši ubohého Carlose?

	Ať o té věci hloubala jakkoli, všechny výhrady vůči synovcově ženitbě padly, když Mara-Agnes stanula před starou doňou tváří tvář. Těžko by někdo poznal v té mladé ženě divokou, nespoutanou děvčici. Byla z ní pojednou krásná, elegantní mladá dáma vznešených způsobů a graciézních pohybů.

	Pozdravily se.

	Žádná z obou žen se při tom ani slůvkem nedotkla minulosti.

	„Vítám tě, Agnes, v tvém novém domově,“ oslovila ji doňa Irena prostě. „Doufám, že v něm budeš šťastna.“

	„Štěstí si nesu s sebou!“ zasmála se Agnes a podala staré ženě roztomilý raneček z nadýchaných krajek.

	Osudové přelomy v Marině životě i péče kněžských vychovatelů, které se jí dostalo v Itálii, potlačily nespoutanost její povahy. Tím prudčeji se v ní rozhořela slepá láska k tomu malému stvořeníčku, které přivedla na svět. Ono bylo pro ni mírou všech věcí: náklonnosti a vděku ke Carlosovi, smíření s jeho tetou, která se v malé jen viděla, i probuzení hlubokého náboženského citu. Neboť kdo jiný než Kristus a Nejsvětější Panna mohl jejího drobečka uchránit od všemožných běd? Agnes (budeme ji tak od této chvíle nazývat i my) nevynechala jedinou mši, aby se mohla pomodlit k nebesům za šťastný osud milované Irenky. Páter Antonio, Agnesin duchovní rádce a zpovědník, se rozplýval chválou nad svou novou ovečkou, která tak štědrými dary uctívala kostel a byla tak oddána svaté církvi katolické.

	„Věřte mi,“ pravil Ireně Menendosové, „deset křesťanů nevyváží tuto ženu, získanou pro víru. Jako všichni novokřtěnci má v srdci plamen, který zapaluje. Jenom se podívejte, jak se změnil don Carlos…“

	Na tom něco bylo. Někdejší výboje dona Carlose připomínala už jenom jeho předčasně olysalá hlava. Ledaže si odbyl pár nejnutnějších návštěv, aby učinil zadost bontonu, jinak se nehnul od rodiny.

	Děvčátko bylo slaboučké a manželé Menendosovi ze strachu o ně někdy ani nespali. Agnes si ještě úporněji ukládala půsty a ještě více peněz rozdávala na všemožné dobročinné účely. Carlos zanedbával svou banku a přestal se zajímat o svět. Ve Španělsku se schylovalo k bouři.

	Zpráva, že ve volbách zvítězila Lidová fronta a že byla nastolena revoluční vláda, Carlose sice překvapila, ale nijak zvlášť nezaujala. Jeho majetku, rozstrkaného po všech koutech Španělska, se zatím nikdo nedotkl, zákonnou ženu mu nemůže vzít žádná vláda, ani ta revoluční – a dcerka, i když věčně neduživá, přece jenom roste den ze dne. Pouze svým důvěrníkům nařídil, kdyby něco, ať převedou část kapitálu do zahraničních bank. Byl tedy úplně klidný. To bylo 16. února 1936.

	„Tahle chátra, která se dostala nahoru, není schopna řídit stát,“ konejšil ženu i tetu. „Španělům vůbec neuškodí, když se o tom sami přesvědčí. Uvidíte, za měsíc, nejdéle za dva bude zase všechno ve starých kolejích.“

	Ale nebylo. V rozbouřeném Španělsku to vřelo. I tak krátkozraký politik jako don Carlos začal chápat, že věc je mnohem vážnější, než měl za to. Přepadla ho nervozita, čím dál častěji mluvil o tom, že by bylo nejlépe odjet za hranice. Kolem rádia, které předtím nikoho celé dny nenapadlo zapnout, se nyní při ranních a večerních zprávách scházela celá rodina.

	Také ráno 10. července jako obvykle otočili knoflíkem. Carlos se zděsil. Hlásili, že španělská revoluční vláda dala příkaz zrekvírovat soukromá vozidla pro potřeby dělnických organizací. Hotová katastrofa. Vezmou jim auto? To je přece neslýchaná zvůle. Jak mohou bez vozu žít?

	„Budu protestovat! Zaplatím, kolik si řeknou, ale auto nedám! Okamžitě jedeme do Madridu!“ rozhodl tak rezolutně, že se nikdo neodvážil něco namítat.

	Vyjeli hned po snídani. Don Carlos sám řídil. Vzal to tentokrát oklikou přes Guadarramu, aby se spíše vyhnuli hlídkám, které už jistě na hlavní silnici kontrolují vozy. Konečně i krajina tu byla zajímavější. A oni se potřebovali trochu rozptýlit, pustit všechno z hlavy.

	Agnes vyhlížela z okénka. Maličká usnula. Carlos byl zabrán do hovoru s doňou Irenou. Mohla se tedy obírat vlastními myšlenkami, anebo jednoduše nastavit obličej větru a slunci a nemyslet vůbec na nic. Na kolenou cítila teplo dětského tělíčka.

	„Ještě pár kilometrů a jsme v Guadarramě,“ natočil se don Carlos k ženě. Agnes zvrátila s úsměvem hlavu na opěradlo sedadla a zavřela oči.

	Musela usnout, protože si později vůbec nemohla vzpomenout, co se vlastně sběhlo. Najednou uslyšela výstřely, spatřila mužovu hlavu padající na volant, hlubokou strž, k níž se řítil vůz, pak už nic, jenom černou mlhu.

	Když přišla k sobě, zjistila, že leží několik kroků od rozbitého vozu. Zoufale vykřikla a těkala očima kolem sebe. Kde je dítě? Trvalo chvíli, než pochopila, že ho nehybné, polomrtvé křečovitě tiskne oběma rukama k tělu, V posledním okamžiku, než ji náraz vymrštil z vozu, stačila ho instinktivně strhnout do náruče.

	Jediný pohled na zhroucená těla Carlose a jeho tety stačil, aby věděla, že ti dva už nepotřebují žádnou pomoc. Potácivě se zvedla a s dítětem v bezvědomí na ruce se vlekla směrem ke Guadarramě.

	Nebýt pátera Antonia, jistě by manželku zavražděného dona Carlose Menendose zavřeli do ústavu choromyslných, Když se vyšetřovalo, jak došlo k přepadení auta, Agnes tvrdošíjně opakovala, že se jmenuje Mara a příjmení že žádné nemá.

	Povolaní lékařští experti konstatovali silný nervový otřes, který vyžaduje dlouhodobé léčení. Jenom páter Antonio znal skutečnou příčinu jejího blouznění. Je to vůbec blouznění? Duševní otřes, vyvolaný katastrofou se všemi jejími následky, způsobil, že myšlenkami žije v minulosti, o které nyní, kromě něho, nikdo neví. V oněch blahých časech minulosti, neboť s lety člověku vymizí z hlavy, co prožil zlého, a vzpomíná jenom na to, co bylo příjemné. Pro člověka, jehož duch je zlomen, bývá minulost nejspolehlivějším útočištěm. Nezbývá než bojovat proti Maře za spásu Agnesiny duše.

	Teprve později se Agnes dozvěděla, co všechno páter Antonio pro ni a pro její nešťastnou dcerku udělal? Sám zařizoval, co bylo zapotřebí. Posílal pro doktory, sháněl léky, dohlížel na to, aby se správně dodržovaly všechny nařízené léčebné procedury. Agnes nic z toho nevnímala. Většinou, schoulena na stoličce u dceruščiny postýlky, tupě zírala na její pohublou bledou tvářičku a drobné nehybné nožky. Ani pláč dítěte ji neprobudil z apatie.

	Ve všem všudy se poddávala páterově vůli, i když ještě netušila, co s ní zamýšlí.

	Nijak taky nepospíchal, aby jí to sdělil. Vyčkával. Nebyla dosud vhodná doba. Zatím se přivalila nová pohroma: vláda jí zkonfiskovala většinu majetku. Jejich madridský dům zabrali pro nemocnici. A zrovna v těch dnech se navíc pronikavě zhoršila dcerčina choroba: dostavily se silné bolesti v páteři.

	S každou ranou, která doňu Menendosovou postihla, vkrádala se do jejího srdce mimoděk žhavá nenávist. To vláda, nová vláda je příčinou všeho. Ona zavinila, že se vydali tehdy do Madridu, že jí lupiči zavraždili muže, že bylo při havárii zraněno, ne-li zmrzačeno její dítě. Nikdy by se to nestalo, nebýt té prokleté revoluční vlády. Kdo ji ožebračil? Kdo jí ukradl dům v Madridě? Kdo? Komunisti! Neznabozi! To byla slova pátera Antonia, Chvíle, na kterou ctihodný otec čekal, nadešla.

	Ohnivými slovy líčil Agnes svůj velký sen: podnítí křižácké tažení proti odpůrcům víry. Bude to stát velké oběti, ale velká bude i odměna Boží.

	Agnes hltala jeho slova, a když se jí slavnostně tázal, zdali je ochotna dát své jmění a jít v prvních řadách bojovníků víry, až uzraje čas, vydechla nadšeně: Ano.

	Čas uzrál v březnu roku 1939, když generál Franco vstoupil do Madridu a prohlásil se diktátorem. Již na druhý den otiskly všechny noviny prohlášení doni Agnes Menendosové, vdovy po donu Carlosovi, že napříště bude hlavním smyslem jejího života pomstít smrt manžela a zničené zdraví dítěte. Tomu že obětuje celé své dědictví, všechny své síly.

	Jméno Agnes Menendosové se znovu a znovu objevovalo na stránkách žurnálů. Na její adresu pršely telegramy z Berlína, Říma, New Yorku, Londýna, Paříže, Zástupce Vatikánu zavítal do vily San Rafael, aby odevzdal Agnes papežské požehnání…

	V těch dnech se nenadále objevil muž, který o sobě prohlásil, že ho sám vůdce a říšský kancléř Adolf Hitler pověřil, aby nabídl jeho jménem šlechetné doně všemožnou podporu a dal se jí plně k dispozici.

	Představil se jako major Nunke.

	Páter Antonio s nějakým majorem Nunkem vůbec nepočítal a jeho příjezd ho poněkud vyvedl z konceptu. Ale brzy se domluvili.

	Fašistickým tiskem proběhla zpráva, že doňa Menendosová otvírá výcvikovou školu „rytířů ušlechtilého ducha“, ve které se budou připravovat dobrovolníci pro křižácké tažení proti bezbožné bolševické Moskvě.

	To už na adresu Agnes Menendosové nechodily jen pozdravné telegramy. Stoupenci hnutí, známí i skrytí, posílali peníze i cenné dary. Právě vhod, neboť mezitím se ukázalo, že majetek, který zbyl po donu Carlosovi, není tak velký, jak se zdálo. Správci Carlosových financí manipulovali s jeho bankovními konty tak, aby jim co nejvíc zůstalo za nehty. Obrovské sumy, které měly být údajně převedeny do zahraničních bank, záhadně zmizely. Zoufalá Agnes nevěděla, co počít.

	Nunke, bez něhož se už delší dobu ani Agnes, ani páter Antonio nedovedli obejít, jediný nehnul ani brvou. Úžasný člověk. Především zavázal pátera Antonia, že nesmí nikomu prozradit pravý stav věcí.

	„Peníze rodí zase jen peníze! Znáte to rčení? Navenek musí doňa Agnes zůstat bohatá. Jak to udělat, o to se už nějak postaráme, rozumíte…“

	

		Hnízdo zmijí



	Pojedete-li od katalánského městečka Figueras nějakých dvacet kilometrů na severovýchod, přijedete určitě k malému prostranství. Není větší než fotbalové hřiště. Stojí tam při cestě solidně postavená restaurace s dvorem, obehnaným vysokou, možná zbytečně vysokou zdí. Na první pohled vám bude jasné, že majiteli této, jednoduše řečeno, hospody i přilehlých stavení se obchody znamenitě daří. Na všem, zvenčí i uvnitř, vidíte zámožnost a pořádek. Nic tu nevzbuzuje obavy, že by vám podali nevalně upravený pokrm anebo že by vás nechali spát na špinavých prostěradlech. Ale stačí, abyste v hostinci pobyli den nebo dva, a začne vám mimoděk vrtat hlavou spousta otázek, přičemž zdaleka ne na každou se vám dostane odpovědi.

	Mnoho věcí byste nepochopili. Především, jak je to s těmi obchody? Restaurace je od Figuerasu stěží dvacet kilometrů, takže kdo vyjede z města, nemá tak brzy hlad, aby se mu zachtělo zastavit se v hospodě, a když, tak jenom na skok, spláchnout hrdlo vínem s vodou, jak to mají Španělé rádi. Nejinak je tomu s těmi, kdo cestují opačným směrem, do města. Ti rovněž nemají důvod, aby se zdrželi v hostinci, když budou ve městě co by dup.

	Je pravda, kdysi sem jezdívalo hodně turistů. Ti byli hlavním zdrojem příjmů. Rodilým Kataláncům mohly údivem vypadnout oči, kolik ti lidé do sebe vlili vína, a k tomu neředěného. Ale od převratu, co je u moci Franco, se tady turista neukáže.

	Jediný den pobytu v tomto hostinci by vám stačil, abyste s podivem zjistili, jak mizivě nepatrný tady mají obrat, stěží pět, nanejvýš deset peset.

	Zato každou chvíli přijíždějí nákladní auta, která hostinský pouští rovnou na dvůr. Šoféry a nakladače přitom nechá, ať si sami hospodaří na sýpkách a ve sklepích. Když auta opouštějí dvůr, jsou naložená bednami, pytli a balíky. Někdo by se mohl domnívat, že tu snad ani není hostinec, ale nějaký velkoobchodní sklad.

	Ba, přijdete tu na věci, nad kterými zakroutíte hlavou. Zkuste se třeba večer za chládku procházet po okolí a uvidíte, jak se hned hostinský zamračí.

	„Doleva nechoďte, tam se nesmí,“ nezapomene vás varovat „Ať se nedostanete do nějakých nepříjemností…“ Rozpomenete se, že nalevo od hostince jste zahlédli asfaltovou silnici, přehrazenou pruhovanou závorou.

	Radím vám, neptejte se majitele podniku, kam ta silnice vede a proč se po ní nesmí.

	„Je tam soukromý pensionát,“ zahučí. A byl-li až dosud přívětivý a úslužný, postačí mu pojednou k rozhovoru s vámi pouhá dvě slova: „ano“ a „ne“. Basta. Žádné vysvětlování…

	Podle toho, jak zlobně bude lomozit svou dřevěnou protézou na pravé noze a podle nerudných, podezřívavých pohledů poznáte, že uděláte nejlíp, když odjedete, protože jeho vztah k vám se pronikavě změnil.

	To už se vám i sám hostinský přestává líbit. Začínáte mít dojem, že je to bývalý voják, který se jen vinou okolností musí spokojit komandováním trojice svých pomocníků: tělnaté ženy, za mlada jistě velké krasavice, hluchoněmého posluhy a dvanáctiletého žabce. Předtím se vám zdál dobrosrdečný a přívětivý, jako všichni majitelé hostinců nebo restaurací. Nyní poznáváte jeho druhou tvář: číhavou, podezřívavou. Jako by se bál, že mu svými otázkami chcete urvat tajemství, na kterém spočívá jeho existence.

	Nejste daleko od pravdy. Tento restaurační hostinec je ve skutečnosti skladištěm školy „rytířů ušlechtilého ducha“, kterou svého času založila Agnes Menendosová. Ta ušlechtilá dáma opustila Madrid i nádhernou vilu v San Rafael a se svou chorou dceruškou žije tu ve vilce na ohrazeném pozemku bývalého kláštera, v němž je škola umístěna.

	Než nechme zatím Agnes i dceru Irenu na pokoji a vraťme se na chvíli k události, která již po dvě neděle zaměstnává vedení školy rytířů ušlechtilého ducha.

	Píše se rok 1945.

	Náš starý známý, nyní již náčelník této ojedinělé učební instituce, Josef Nunke, se totiž před čtrnácti dny vrátil z tajemné cesty a přivezl s sebou člověka, který téměř nejevil známky života.

	Význačný neuropatolog profesor Castilio, kterého si přizvali školní lékaři na pomoc, již týden zkouší všechno možné, aby se nemocný probral ze silného šoku. Zatím bezvýsledně.

	Nunke neskrývá, jak velice mu záleží na tom, aby v průběhu nemoci nastal konečně obrat. Službu konající lékař mu musí třikrát denně hlásit zdravotní stav pacienta a večer ho informuje sám profesor. Jejich dialog je den co den stejný.

	„Mohl bych s ním zítra mluvit, anebo ho aspoň vidět?“ ptá se Nunke.

	„Obávám se, že by se tím jeho stav zhoršil.“

	„Možná, že by ho to naopak probudilo z otřesu, nemyslíte?“

	„Ne, To nemohu riskovat.“

	Dvanáctého dne od okamžiku, kdy přijel profesor (a devatenáctého dne od chvíle, kdy nemocného přivezli), večerní dialog proběhl poprvé jinak:

	„Musím se přiznat, že tomu chlapci nelze zaručit uzdravení, ani teď, ani v nejbližších dnech,“ oznámil profesor unaveně. „V takových případech je jediným lékařem čas. Čas, dokonalá péče a klid. A taky čerstvý vzduch. Svůj další pobyt u vás pokládám za zbytečný.“

	„Proč zbytečný?“

	„Tady pan kolega,“ profesor se uctivě uklonil směrem, kde stál školní lékař, „mne spolehlivě zastane. Poradil jsem mu, aby bylo z pokoje nemocného odstraněno všechno, co mu připomíná jeho nemoc. Skleničky, lahvičky, injekční stříkačky – to všechno vyhoďte! Jestli víte, jaké měl nemocný zájmy, obklopte ho věcmi, na které je zvyklý, dejte mu to, co měl rád. Vytvořte mu takové podmínky, v jakých žil. Nepil rád víno nebo koňak?“

	Nunke zavrtěl hlavou.

	„Škoda, sklenka vína báječně povzbudí organismus. Vašemu příteli, nebo je to známý? to nemůže ublížit. Ta choroba má zajímavý průběh. První případ toho druhu v mé praxi.“

	„Vzdáváte se dalšího léčení?“ zeptal se Nunke přímo.

	Vypadal rozladěně.

	„Nevzdávám, ale tvrdím, že je to zvláštní případ. Nemá smysl špikovat organismus injekcemi, cpát do něho prášky a medicíny, jestliže na ně nereaguje. Příroda se svým grandiózním potenciálem je často moudřejší než my, lékaři.“

	Nunke se otočil k oknu a několik vteřin zamyšleně hleděl do bývalé klášterní zahrady.

	„Jestlipak mě k němu konečně taky pustíte?“ vyjel podrážděně.

	„Kdybych věděl, jak se mu to stalo! Jestli jste měl nějaký podíl na tom, co ten chudák prožil, radil bych vám, abyste ještě počkal. Všechno, co by mu připomnělo situaci, za níž došlo k šoku, nebo jeho příčinu, mohlo by vyvolat těžké komplikace. Jestli ale…“

	„Dobře, beru to na vědomí,“ skočil mu do řeči Nunke. „Děkuji za všechno, co jste až dosud udělal. Doufám, že neodmítnete zúčastnit se koncilia, bude-li třeba?“

	Ještě dlouho po profesorově odjezdu přecházel Nunke pracovnou sem a tam. Pak zazvonil.

	„Uniformu!“ přikázal dozorčímu.

	Ve slavnostním stejnokroji plukovníka německé armády se všemi kříži a medailemi rázoval na druhý konec chodby. Lékař ho úslužně předběhl, aby mu otevřel dveře.

	„Půjdu k němu sám,“ zastavil ho Nunke. „Ale buďte nablízku. Bude-li třeba, zavolám vás.“

	Pro nemocného byly vyhrazeny dvě místnosti. V první, zařízené jako pracovna a přijímací pokoj, stál psací stůl s domácím telefonem, pohovka, několik židlí, kulatý stolek, skříň, zabudovaná ve zdi. To bylo všechno. Nunke přeběhl očima nábytek i stěny a po špičkách se kradl do vedlejšího pokoje. Byl zařízen neobyčejně skromně. Široká dřevěná postel, věšák na šaty, stoleček s telefonem, stranou dveře k toaletě.

	Zatímco přijímací pokoj osvětlovala pětice žárovek mohutného lustru, ložnice byla jen spoře ozářena stolní lampou s takřka neprůsvitným stínidlem. Nunke by se v apartmá zřejmě vyznal i potmě. S jistotou sáhl po vypínači za dveřmi. Pod stropem se rozsvítila ohromná matová koule. Nunke si přisunul židli k nohám postele a posadil se.

	Nemocný ležel s rukama podél těla, oči zavřené, jako by nevnímal ani světlo, ani příchozího. V jeho nehybnosti bylo něco děsivého, studená blízkost smrti. Nunke se upřeně zahleděl do známé protáhlé tváře, zarostlé dlouhým strniskem. Byla přepadlá, podobná spíše masce.

	Vyskočil, aby zavolal lékaře, ale přede dveřmi se zarazil a vrátil se k lůžku. Zkusí mu nejdříve tep.

	Sotva se dotkl nehybné ruky, pacient otevřel oči a naráz se posadil, Nunke ucukl překvapením.

	„Vy, pane plukovníku?“ vydralo se z úst nemocného,

	„Jen ležte, ležte!“ pokynul mu Nunke a zatlačil zlehka na jeho vyhublé rameno.

	„Máte pravdu, lehnu si. Točí se mi hlava. Doufám, že se mi to jenom nezdá. Musím se vás na něco zeptat.“

	V očích mu uštěpačně zajiskřilo.

	„Jsem rád, že jste při vědomí! Co chcete vědět?“

	„Toho doktora, co přišel za mnou do cely, jste mi poslal vy?“

	„Ano já,“ zamručel Nunke.

	„Co jste tím vlastně sledoval, pane Kronne?“

	„Především nejsem Kronne, ale Nunke, chápete? Herr Nunke! Každý mě tady zná pod tímto jménem. Oslovujte mě taky tak! A vy si tu nebudete říkat Heinrich von Goldring, ale Fred Schulz. Jste v péči jisté instituce a museli jsme vás nějak zaregistrovat. Poradit jsem se s vámi nemohl, tak jsem vám musel vybrat jméno podle svého vkusu. Máte nějaké námitky?“

	„Ale nač to divadlo?“ vyhrkl novopečený Fred Schulz podrážděně.

	„Všechno vám přirozeně vysvětlím, je to moje povinnost. Ale jste ještě nemocný a váš stav je dosud vážný. Zrovna dnes profesor Castilio…“

	„Ten váš profesor, pane Nunke, nestojí ani za zlámanou grešli. Čtrnáct dní do mě píchá všelijaké nesmysly, ale aby rozpoznal tu nejobyčejnější nemoc, na to je krátký!“

	„Vy jste všechno vnímal?“ žasl Nunke.

	„Aby ne! Chtěl bych vás vidět, kdyby vám tak rozpíchali kůži!“

	„A uvědomoval jste si, co je s vámi?“

	„Slyšel jsem, jak se páni doktoři radili u mé postele, a abych se přiznal, měl jsem velkou radost.“

	„Předčasně. Podstata vaší nemoci…“

	„Znám ji líp než kdo jiný.“

	„Co je to tedy za nemoc?“

	„Si-mu-la-ce,“ slabikoval Fred Schulz. Nunke se zarazil – pak se rozkuckal smíchy. „Teď jsme si teda kvit! Ale co vás to napadlo?“

	„Potřeboval jsem získat čas, abych si ujasnil, kde to jsem a co se mnou kdo má v úmyslu.“

	„A co jste zjistil?“

	„Že jsem ve Španělsku, kousek od města Figueras. Pokud si pamatuji ze zeměpisu, je to někde v severní Katalánii.“

	„Správně. A dál…?“

	„Že jsem v nějaké podivné škole rytířů ušlechtilého ducha! Jak to zní romanticky, bože můj, člověk by se potrhal smíchy!“

	„A co se tady vyučuje?“

	„Pane Nunke! Nejsem dnešní. Myslíte, že je to těžké uhodnout? Jestliže někoho z cely odsouzenců smrti unesou za devatero zemí, určitě to nedělají proto, aby mu umožnili studium numismatiky, ichtiologie nebo starých čínských rukopisů.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Nunke.

	„Jedno mi není jasné, jakou roli v tom hrajete vy, pane Nunke! Proč právě vy máte takový zájem na mé osobě?“

	„Začnu od Adama. Že jste v zajateckém táboře, to jsem se dozvěděl od paní Wolfové.“

	„Ta na mě poštvala hlídku.“

	„Nemějte jí to za zlé. Od té doby, co se Evers zastřelil, je na tom bídně. Slouží Američanům, nic jiného jí nezbývá. Přijde si na nějaký ten dolar.“

	„Takže naše setkání v kavárně, to nebyla náhoda?“

	„Vaše propustka mě stála padesát dolarů.“

	„Co ten opilý americký voják?“

	„Ten taky dostal zaplaceno.“

	„A fotografie, s kterou se vytasili u soudu?“

	„Tu pořídil kavárník.“

	„A otec Fotij?“

	„Jo, s tím nemám nic společného. Ten se do toho zamíchal bez mého vědomí – a málem všechno zkazil. Že vás za tu rvačku v kavárně postaví před stanný soud, zvlášť když dostali tu fotografii, o tom jsem vůbec nepochyboval. Bylo to domluveno tak, že vás odvezou za město, a místo popravy jsem vás měl z ručky do ručky převzít já. Ale ten fráterník to celé zamotal. Den před tím prosadil, že poprava musí být vzhledem k výjimečnému stavu veřejná. Pro výstrahu! Můžete mi věřit, že jsem se pořádně zapotil. Znamenalo to promyslet nový plán, získat vězeňského lékaře…“

	„Věděl, jakou mi dává cigaretu?“

	„Věděl.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	„No a co jste z toho měli?“ prolomil je Fred. „Neřekl jste mi, oč vám šlo, když jste vynaložil takovou námahu.“

	„Odložme to na zítra! Ještě nejste ve své kůži. Dávka uspávací látky byla příliš silná, došlo k otravě organismu. Jste u nás jedenáct dní a dosud jste se nevzpamatoval.“

	„Žádný strach, pane Nunke! Za pár dní budu zase v pořádku. Jako jsem byl.“

	„Až na to, že vám budem říkat Frede.“

	„To je mi jedno. Ale vy jste mi ještě neodpověděl.“

	Nunke se prošel pokojem a usedl na židli.

	„Vzpomínáte si, o čem jsme mluvili v té kavárně?“

	„Velmi dobře.“

	„Podívejte, my jsme léta budovali německou výzvědnou službu. Američanům a Angličanům se bohužel dostaly do rukou kartotéky a vyfoukli nám nejlepší agenty. Víte, co to znamená? Sítě, které jsme po léta pracně organizovali, jsou v trapu. A zrovna teď, když mezi Ruskem a jeho bývalými spojenci vznikají neshody, které dá Bůh, přerostou v ozbrojený konflikt.“ Fred nespouštěl z plukovníka oči. Dosud si nemohl zvyknout. Včera Kronne, dneska Nunke, zítra bůhvíkdo. Ještě nikdy ho neviděl tak rozrušeného.

	„Jde o to zachránit, co se dá,“ pokračoval zaníceně Nunke. „Nějaké lidi, většinou vedoucí hodnostáře eses a sicherheitsdienstu, máme v Latinské Americe, někteří jsou přímo tady, ve Španělsku. Záleží nám na každém člověku. Když vás Amerikáni jako důstojníka německé armády zadrželi, obával jsem se, že vás okamžitě přetáhnou. Vaše znalosti ruských poměrů a jazyka mají pro ně cenu. Ale pro nás taky. Rozhodl jsem se zabránit tomu a udělat všechno, abych vás dostal sem, do školy rytířů ušlechtilého ducha. O této škole vám později povím víc, konečně uvidíte sám. Zatím vám řeknu tolik. Tady se budou cvičit kádry nové německé výzvědné služby. Vedoucí činitelé tajné služby v emigraci můj plán schvalují. Vás potřebuju jako sůl. Všichni, včetně vaší snoubenky si myslí, že jste zastřelen. Vaší práci to jenom prospěje. Zapomeňte, že jste byl Heinrichem von Goldringem! Začínáte nový život. Od této chvíle jste Fred Schulz. Je vám to jasné?“

	„Jasné. Děkuji.“

	„To pro dnešek stačí… Půjdeme spát. O ostatních věcech si promluvíme později. Jenom nepodceňujte léky, naberte sil a hleďte, ať jste co nejdříve na nohou! Čeká vás ještě malá formalita. Představím vás patronce školy – doně Agnes Menendosové.“

	„Kdo to je?“

	„Dočkejte času! Nemyslíte, že toho je na jeden večer až až? Ostatně musím vás varovat. Až s ní budete mluvit, vystříhejte se všeho, co by se mohlo dotknout jejího náboženského cítění.“

	„Ona je katolička?“

	„Fanatická.“

	„Nesnáším fanatiky.“

	„Oh, tak zlé to zase nebude. Dobrou noc!“

	Pro Hryhorije Hončarenka však tato noc nebyla dobrá. Potřetí za svých čtyřiadvacet let mění jméno. Poručík Komarov, Heinrich von Goldring a nyní Fred Schulz.

	Rozjitřená mysl mu nedala usnout.

	V celém světě není jediného člověka, který by věděl, kde je, kam se dostal. Jediného člověka, který by mu mohl pomoci. To je strašné.

	Zase je osamělým vojákem v poli.

	Teprve k ránu se mu víčka sklížila neklidným spánkem.

	

		Tajemná zásilka



	„Gríšo, pojď sem honem! Gríšo, poběž! Podívej, jak nám do rána vypučely jabloně!“ Otcův hlas se nesl odněkud z dálky a Hryhorij se marně snažil proniknout mlhou snu a odpovědět alespoň slovíčkem. „Už jdu… už… už bě-žím!“ vypravil ze sebe konečně a vtom s úžasem rozpoznal, že ten, kdo stojí v obdélníku dveří, není otec, ale Kronne. Na rtech posměšný úšklebek a oči plné škodolibosti.

	Hryhorije zalil pot.

	Je zle!

	Co jestli doopravdy křičel ze spaní? Co jestli se mu nepodařilo zapřít sám sebe natolik, aby ani ve snu nepřestal být tím proklatým Fredem Schulzem? Anebo se mu všechno jenom zdálo?

	Hryhorij Hončarenko neexistuje, je pouze Fred Schulz. Vtluč si to do hlavy tak, abys i v skrytu duše sám sebe nazýval Fredem!

	Nuže, Frede! Vypadá to s tebou špatně. V každém ohledu. Nejhorší, že nevíš, na čem jsi. Nebezpečí, když ho vidíš, je hned o polovinu menší.

	Dalo se předpokládat, že Nunke přijde, jak slíbil, povědět o škole. Ale nepřišel. Ani druhý den, ani žádný z dalších dnů. Do konce týdne se Fred viděl jenom s lékařem. A ten se choval zdrženlivě. Hryhorijovo simulantství zjevně ublížilo jeho profesionální samolibosti, neskrýval své pohoršení a během prohlídky pacienta nepronesl ani slůvko zbytečné.

	„Nemohl bych se projít po zahradě?“ neovládl se Fred.

	„Zatím ne!“

	„Vy neuznáváte čerstvý vzduch jako lék?“

	Doktor pokrčil rameny.

	„Nedá se říct, že byste byl hovorný společník. Na co se vás člověk nezeptá…“

	„Obraťte se se svými otázkami na náčelníka školy.“

	„Jenže já kromě vás nikoho nevidím. Tomu, kdo o tom rozhoduje, vyřiďte, že bez čerstvého vzduchu pojdu. Potřebuju pohyb. Ostatně, to patří k vašim lékařským povinnostem. A ať mi sem dají nějaké knihy!“

	Lékař něco zahuhlal a vytratil se.

	Neuběhlo ani půl hodiny. V zámku zarachotil klíč a ve dveřích stanul vysoký nahrbený děda s hromádkou knížek pod paždím. Že prý to posílá knihovník. Vyrovnal knihy na stůl, uctivě se uklonil a bez jakéhokoli dalšího vysvětlení odešel.

	Hryhorijovi se chvěly prsty nedočkavostí. Bral do rukou knihu po knize, otvíral desky, obracel stránky. První, druhá, třetí – skoro všechny už přebral. Nic, co by ho zajímalo. Samá hitlerovská literatura. Vida, třísvazková příručka o Rusku, a dokonce v ruštině. Zajímavé!

	Jako Heinrich von Goldring měl už v rukou spoustu podobných průvodců a příruček, ale tuhle třídílnou ještě neviděl. Goldringův nástupce – Fred se pustil do čtení.

	Byl přesvědčen, že v místnosti je zamontováno odposlouchávací zařízení. Není vyloučeno, že ho odněkud střeží nějaké bdělé oko. Dával si proto pozor, aby se neprozradil. Ale když namátkou rozevřel svazek a přelétl první řádky, které se mu namanuly, neubránil se, aby se nerozchechtal.

	„Pro Rusy není cukr potravinou,“ četl si znovu nahlas, „ale pochoutkou. Nabídnou ho jenom těm nejvzácnějším hostům.“

	Rozesmátý Fred nahmátl titulní list: Překlad druhého newyorského vydání.

	Ještěže to přeložili. Jinak by se svět ani nedověděl o všech pozoruhodnostech ruského života.

	Tohle je dobré: Nejcennější věc pro každého Rusa je ikona. Za ni dá vše, co má.

	Nebo tohle:

	„Ruská žena je ráda, když ji muž bije. Rány přijímá jako důkaz lásky…“

	Fred se nazdařbůh přebíral ve stránkách a znovu a znovu se kuckal smíchy, jako by četl nejpodařenější humory.

	Snad právě proto přeslechl kroky… Nunke! Toho dnes nečekal. A není sám. V patách za ním vstoupil menší zavalitý chlapík s vojenským držením těla v onom neurčitém věku, kdy člověku může být pětatřicet právě tak dobře jako pětačtyřicet. Ruměnný obličej bez vrásek, nad čelem rozsáhlá lysina, končící až na temeni. Šedé vypouklé oči živě jiskřily, ale pod nimi se už rýsovaly náznaky váčků. První, co mu na této tváři padlo do oka, byla však ústa, zkřivená šrámem, který přetínal celou levou čelist. Až později se Fred dozvěděl, že ho tak poznamenal nějaký Čech, který se na něho vrhl při výslechu holýma rukama a natrhl mu tvář.

	„Můj zástupce pan Schlitsen,“ ohlásil muže Nunke. Počkal, až si potřesou pravicemi, pak úlisně dodal: „Těší mě, že vás vidím v dobré náladě. Taky bych se rád od srdce zasmál. Copak vás tak rozveselilo?“

	„Tady to veledílo. Řeknu vám, jestli se agentům, kteří jdou do Ruska, vtloukají do hlavy tyhle nesmysly, prošvihnou to na celé čáře. Hned první měsíc, za to vám ručím!“

	Fred se zarazil. Pochopil, že mu ujela pusa.

	„Netvrdím, že je ta příručka k ničemu,“ začal manévrovat, ale Schlitsen ho přerušil.

	„V každé takové knize se najdou malé nepřesnosti, to není podstatné,“ prohlásil mentorsky. „Důležité je poskytnout celkovou představu o povaze a zvycích národa. Pokud jde o tuhle knihu, je to důkladná práce, jsem přesvědčen, že její autoři dokonale vystihli ruský charakter.“

	„Čím myslíte, že se vyznačuje? Myslím ten jejich charakter.“

	„Především – Rusové jsou primitivové. Napodobili sice západní civilizaci, ale v podstatě jsou stále beznadějně zaostalí…“

	Fred se výsměšně ušklíbl.

	Jizva na Schlitsenově tváři zfialověla.

	„Vy jste žil po léta mezi Rusy, proto si je podvědomě idealizujete. Je to svého druhu hypnóza prostředí,“ poznamenal jedovatě.

	„Pracovník výzvědné služby, pane Schlitsene, se neřídí podvědomými pocity, ale rozumem, vědomím povinnosti,“ ohradil se Fred ostře. „Co se týče té hypnózy prostředí…“

	„Pánové! Pánové! K čemu ty rozepře!“ mírnil je Nunke,

	„Vždyť to nemá žádný význam, čeká nás dneska tolik práce.“

	„Promiňte,“ nevzdával se Fred, „ale já se obávám, že naopak pan Schlitsen podléhá hypnóze chybných názorů. pracoval jsem pro německou výzvědnou službu a vím, že pro vyzvědače není nic zhoubnějšího, než když podceňuje nepřítele.“

	„Já s vámi souhlasím, pane Schulzi, absolutně s vámi souhlasím.“ Nunke vrhal střídavě na oba debatéry prosebné pohledy, aby se už proboha přestali přít. „I kdyby byla vaše debata sebezajímavější,“ řekl, „kvůli tomu jsme nepřišli.“

	„Prosím, už poslouchám.“

	„Než přejdeme k věci, jednu otázku. Jak se cítíte, pane Schulzi?“

	„Fyzicky jsem naprosto zdráv, zato morálně…“

	„Chápu, chápu. Jistě to musí jít na nervy, když je člověk takovou dobu zavřen mezi čtyřmi stěnami. Poslyšte, nechtěl byste si trochu protáhnout tělo?“

	„Jak by ne? Hrozně rád bych se prošel po zahradě.“

	Schlitsen se usmál.

	„My máme na mysli poněkud jinou procházku,“ nakousl mnohoznačně, ale zachytil nevrlý posunek svého šéfa a zmlkl.

	„Ano, ano,“ potvrdil Nunke. „Nechtěli jsme na vás pospíchat, ale bývají situace, kdy se dá spoléhat jen na osvědčené a naprosto spolehlivé lidi. Nemohu vám bohužel říci všechno, sám plním pouze pokyny shora. Jste taky voják, pochopíte, že rozkazy jsou na to, aby se plnily, a ne aby se o nich rozvažovalo.“

	„Nevím, oč jde?“

	„O velmi důležitý úkol.“

	„Vy mě udivujete. Ani jsem se nestačil rozkoukat, a už mi svěřujete důležitý úkol?“

	„Znám vás z války a vím, jaké máte schopnosti: rychlá orientace v složité situaci, rozhodnost, odvaha. Než jsem vás jmenoval velitelem Castellamonte, zjistil jsem si o vás všechno, co jsem potřeboval. Nikdy jsem nelitoval, že jsem vybral právě vás.“

	„Děkuji za uznání.“

	„Takže vaše obavy…“

	„Odpusťte, ještě maličkost: komu vlastně podléhám?“

	„Už jsme o tom spolu přece hovořili.“

	„Chci mít jasno. Vím, že jsem ve škole rytířů ušlechtilého ducha, jmenuje se to tak, jestli se nemýlím? Co to má prosím vás znamenat?“

	„To je pouze vývěsní štít! Ústupek španělské romantice. Zástěna, za kterou se dá žít pohodlně a v bezpečí. Lidi, jako jsme my dva, kterým není lhostejný osud Německa a celého západního světa, musí tajně shromažďovat síly. Zatím tajně. Na vývěsce nezáleží!“ prohlásil pateticky Schlitsen, „Známe své historické poslání, a proto spojíme své síly a…“

	„Řekl jste to nádherně, pane Schlitsene, ale já bych se chtěl vrátit k věci,“ zamračil se Nunke. Znal už svého pomocníka a věděl, že si libuje v zdlouhavém krasořečnění, „Běží o to…“

	Náčelník se odmlčel, snad aby pauzou zdůraznil závažnost toho, co se chystá proslovit. Fred se na židli vypjal s výrazem člověka, kterého nic nepřekvapí. Schlitsen položil nedokouřenou cigaretu na okraj popelníku.

	„Německo je rozděleno na kusy a vítězové si v něm dělají co chtějí. Ale jsou věci, které jsme před nimi ukryli. Mám konkrétně na mysli tajné státní dokumenty, důvěrnou diplomatickou korespondenci, seznamy agentů a podobně. Víc vám přece nemusím vykládat, nejste v těchhle věcech žádný zelenáč. Jak jsem řekl, značnou část našich tajných archívů se nám podařilo spolehlivě ukrýt. Ale je v nich materiál, který bychom potřebovali mít tady. Chápete?“

	„Tak trochu.“

	„Proč o tom mluvím právě s vámi, ha to jste už přišel?“

	„V podstatě ano. Zřejmě se po mně chce, abych zmíněné dokumenty přivezl. Je to tak?“

	„Uvažuje logicky, není-liž pravda, pane Schlitsene?“

	„Z jedné odpovědi nemohu posoudit jeho myšlenkové schopnosti,“ konstatoval Schlitsen pedantsky.

	„Ani jsem vás o to nežádal,“ utrhl se na něho náčelník.

	„Odpověděl jsem jenom na vaši otázku, pane Nunke,“ ohradil se Schlitsen.

	„Dobrá, dobrá, nemám čas ha zbytečné řeči, vážený kolego!“ zasyčel Nunke podrážděně.

	Fredovi bylo okamžitě jasné, že se ti dva nemají příliš v lásce. Toho by se dalo v budoucnu využít. Zatím je lépe nerozházet si to ani s jedním, ani s druhým.

	„Teď dávejte pozor, Frede,“ pokračoval důležitě Nunke. „V těchto dnech jeden z našich lidí přiveze na smluvené místo důležité tajné listiny, možná i nějaké cenné předměty. Váš úkol, Frede, bude ty věci od něho převzít a za každou cenu dopravit sem. Všechny a v pořádku.“

	„Kam mám jet?“

	„Do Madridu.“

	„Jak se tam dostanu?“

	„Letadlem.“

	„Poletí někdo se mnou?“

	„Ovšem. Neumíte přece španělsky. Dáme vám s sebou šikovného chlapíka. Bude to tak pro vás snadnější.“

	„Co mám dělat v Madridu?“

	„Čekat.“

	„Sakra, to je dobré. Ale zbůhdarma sedět se mi nechce, mám rád pohyb.“

	„Nebudete čekat tak dlouho, jak si myslíte. Všeho všudy od šesti do sedmi večer. Celý den a večer po sedmé máte volno. To se ví, Madrid není Paříž, ale i tam se dá něco vidět.“

	„Takže moje cesta do hlavního města bude mít všeobecně vzdělávací ráz?“

	„Doufám, že jen žertujete a že v tom nemusím vidět lehkomyslný přístup k plnění úkolu,“ řekl Nunke úředním tónem. „Poslání, které vám svěřujeme, je mimořádně důležité nejen pro naši školu, ale i pro celou naši věc. Opakuji: denně od šesti do sedmi musíte být ve svém hotelovém pokojí. Nesmíte se vzdálit ani na vteřinu. Všechno, co vám bude řečeno, pokládejte za rozkaz, který musí být splněn absolutně přesně. Heslo: chcete vidět Escorial. Není vyloučeno, že agenti nepřátelských výzvědných služeb o těch dokumentech něco vyčenichali. Proto jakmile budete mít listiny v ruce, okamžitě nasednete do letadla a vrátíte se sem. Přitom musíte zachovat maximální opatrnost.“

	„A jak zpátky?“

	„To se ještě dozvíte. Záleží na okolnostech.“

	„Kdy vyrazím?“

	„Podle situace. Zítra, pozítří, možná až za tři dny. Aviso můžete dostat každou minutu. Proto se musíte už dneska přichystat na cestu.“

	„A ten, co pojede se mnou?“

	„Zná dokonale Madrid, to se vám bude hodit. Seznámíte se v letadle.“

	„Měl bych prosbu. Mohu?“

	„Prosím.“

	„Dovolíte mi, abych se ještě tady prošel?“

	„Ovšem, ovšem… Můžete volně do parku. Pan Schlitsen vám dá propustku.“

	Vyhlídka na to, že uvidí Madrid, naplnila Hryhorije vzrušením. Poprvé budou jeho nohy kráčet po španělské půdě. Ulicemi Madridu. Co se před devíti lety napřemýšlel, jak se do této země dostat, co se o ní nasnil.

	Když Franco povstal proti španělské revoluční vládě, táhlo Hryhorijovi na patnáctý rok. Zrovna vychodil sedmiletku a chystal se na odbornou školu. Ale jak by vydržel sedět nad učebnicemi a sešity, když hynula jeho dětská víra ve spravedlnost? Hryhorij jako každý dospívající chlapec těžce nesl, že revoluci i občanskou válku v jeho vlasti vybojovali bez něho, a jeho chlapecká muka v něm živila romantiku bojů za štěstí prostých lidí celého světa.

	Maličký železniční domek, kde bydlel traťový pochůzkář Hončarenko se synem, stál u trati, asi tři kilometry od stanice, kde stavěly osobní vlaky na jednu dvě minuty, aby vysadily hrstku cestujících a vyhodily poštu. Den co den, někdy i dvakrát, běhal malý Gríša k vlaku pro noviny. Jen aby se z první ruky dověděl, co je nového ve Španělsku.

	O ničem jiném se tehdy nemluvilo. Mapy Španělska visely v každé sovětské domácnosti. Lidé hltali zprávy a zapichovali vlaječky na místa, kde se bojovalo. Doma měli na zdi taky takovou mapu. Vinula se na ní červená nitka, připíchnutá špendlíky, a kdykoli museli někde špendlík s nitkou posunout dozadu, bylo klukovi do breku.

	Běhání k vlaku stálo příliš mnoho času. S otcovou pomocí začal proto horlivě montovat vlastní rádio. Oba při tom pociťovali radost, která odvěků provází každou tvůrčí práci. – Spojoval je společný zájem a vzájemné pochopení.

	Gríša nikdy nezapomene na šťastný výraz otcovy tváře, když byl přijímač konečně hotov. Co na tom, že navenek vypadal nevzhledně a že hlasatele bylo sotva slyšet. Ale přece jen! Teď už nebyli odkázáni na noviny, stačilo kdykoli během dne otočit knoflíkem.

	S každou novou zprávou letěl Gríša hned za otcem na trať. Kdopak by ho udržel u knížek! Pochůzkář beze slova prohlížel koleje, vytrhával plevel nebo podbíjel pražce a chlapec chrlil ze sebe všechno, co slyšel ve zprávách, i s komentáři a záplavou španělských názvů neznámých měst, řek, starých pevností.

	V noci se mu zdávalo, že je vojákem revoluční armády, útočil v rojnici ohněm a dýmem, dobýval nepřátelské pozice a vztyčoval nad nimi rudou zástavu. Často pak procital probuzen tlukotem vlastního srdce a dlouho ležel, oči otevřené, a naslouchal táhlým, vybízivým hvizdům lokomotiv, které supěly kolem domku. Ke klukům ze školy to měl daleko, a tak trávil většinu dne sám a dojmy, které se v něm střádaly, ho nutily k činu. Jednou večer řekl otci:

	„Tati, já chci jet do Španělska!“

	Pavlo Hončarenko spočinul na synovi vážným pohledem:

	„A co bys tam chtěl dělat?“

	„Bojovat proti fašistům.“

	Otec se ani neusmál.

	„Dejme tomu, že jednoho nebo dva, možná i deset fašistů složíš. Ale co z toho? Fašisti jsou na celém světě a brousí si zuby. Nejdřív musíš něco umět a vědět.“

	Onoho večera se v domku u trati dlouho svítilo. Starý voják Pavlo Hončarenko synovi nic nevymlouval, nerozčiloval se. Jenom vyprávěl. A udivený Gríša poznával, že nemluvný otec, ačkoli nemá žádné školy, vyzná se v těch věcech líp než on.

	„Dneska je to, synku, samá technika. Tady, holenku, nestačí skočit na koně. Jestli je někdo šikovný nebo statečný – to je málo. Na to se musí s fištrónem.“

	Toho večera Gríšovi spadly šupiny z očí. Pochopil, že se musí moc a moc učit, už kvůli tomu, co se děje ve Španělsku.

	Žel, v roce 1939, když osmnáctiletý Hryhorij Hončarenko ukončil odbornou školu a naučil se lecčemu, co by bylo ve Španělsku užitečné, fašistický generál Franco se zmocnil vlády nad celou zemí. Hryhorij se však už díval na svět střízlivějšíma očima. Uvědomoval si, že se musí připravovat k boji, který nebude o nic méně důležitý a nemilosrdný, v němž mohou zvítězit jenom ti, kdo budou lépe vycvičeni, kdo v sobě najdou více uvědomělosti, lásky k vlasti i k lidstvu, komu jsou zájmy dobra nade vše. Vida, po mnoha letech se Hončarenko nakonec přece jen ocitá ve Španělsku.

	Možná, že i u tohoto bývalého kláštera se před lety urputně bojovalo. Možná, že tahle půda, vyprahlá sluncem, je napojena krví.

	Kdepak teď asi jste, neohrožení vojáci španělské revoluční armády, kam jste se poděli, bojovníci slavných internacionálních brigád? Kolik vás asi padlo u střelami poďobaných zdí tohoto kláštera, z něhož si nepřátelé udělali ještě horší doupě, než jakým bylo kdysi. Kolik vás úpí v žalářích Katalánie, Andalusie, Madridu, Barcelony?

	A ten, kdo jako chlapec snil, že bude po vašem boku bránit tuto zemi, chodí po ní dnes jako člověk, který se musí maskovat předstíráním sympatií k nenáviděnému Frankovu režimu.

	Hnusný pocit! Nosit na tváři škrabošku, kterou by si člověk nejraději strhl i s kůží.

	Musí co nejvíc vyzvědět a pak – kdo ví, co bude pak.

	Podaří se mu utéci? Asi sotva. Jistě ho nevozili do takové dálky a nezavírali pod zámek, aby jim jednoduše upláchl. Park i celé okolí jsou zaručeně bedlivě střeženy, V Madridě ho taky budou hlídat na každém kroku. K čemu by mu jinak dávali s sebou „pomocníka“? Rozum do hrsti a zbytečně se neukvapit! Všecko by pokazil. Teď obzvlášť, dokud neuspí jejich bdělost. Konečně, bylo by škoda utíkat, jen aby zachránil svou kůži, když má možnost nakouknout jim pod pokličku. Podle všeho jich není málo, Opět se slézají do tmavých zákoutí. Rytíři ušlechtilého ducha! Kde na tohle přišli?

	Hryhorij, místo aby se okamžitě chystal na cestu, jak mu přikázal Nunke, prochodil celé odpoledne v stromořadích parku. Zprvu se toulal jen tak nazdařbůh, aby okoukl terén. Křížem krážem propátral celý park, ale ať zašel kamkoli, všude narazil na vysokou, neúprosnou zeď bez jediné skulinky nebo výstupku, o který by se mohla opřít noha. K velikým vratům, jediným v této zdi, vůbec nemělo smysl chodit. Zdálky viděl, že jsou pevně zavřena a hlídána. Park byl jedinečný, stromy skýtaly příjemný chládek. Tím více Hryhorije zaráželo, že za celé půldne nepotkal ani človíčka. Teprve když se vracel do svých pokojů, na verandě málem vrazil do vysokého obtloustlého starce, který se tu promenoval s rukama za zády a něco si pro sebe mumlal.

	„Á, můj budoucí nástupce! Zdravíčko, zdravíčko!“ zahalasil stařec a ustoupil Hryhorijovi z cesty.

	„Promiňte, ale neměl jsem tu čest.“

	„Říkejte mi krátce Voron, to je rusky havran, jak račte jistě vědět, anebo pane generále – tak je to lepší. Doufám, že se co nejdříve poznáme blíž. Teď promiňte, musím jít. Dobrou noc!“

	Než si Hryhorij stačil starce pořádně prohlédnout, zmizel mu za dveřmi.

	Mluví bezvadně rusky. Ale proč řekl nástupce? Možná, že mě posílají do Madridu místo něho. Ale, co si budu zbytečně lámat hlavu. Kostky jsou vrženy, teď hlavně aby mi všechno vyšlo tak, jak chci.

	Druhý den ráno si dal Fred Schulz ve školní knihovně vyhledat všechno o Madridu.

	„Všechno, co máme?“ nevěřil svým uším knihovník. Huňaté obočí přitom vytáhl tak vysoko, že se skoro setkalo s kartáčem šedivých vlasů. Pak jenom sklesle pokýval hlavou. Tenhle Schulz nemá vůbec ponětí, co toho je.

	Za nějakých dvacet minut, když Fred zaběhl do knihovny, čekala na něho hora knih různé tloušťky i formátu. Vesměs důkladné práce, vydané v Německu, poskytující až udivující množství všemožných údajů o městě i o jednotlivých stavbách s přečetnými exkursy do minulosti. Fred si vybral několik svazků a ponořil se do studia.

	Četl jen to nejnutnější, nezdržoval se žádnými detaily. Usilovně se snažil vytvořit si v mysli co nejúplnější představu o Madridu.

	Po kratičké přestávce, jen co zhltl oběd, rozložil si před sebou plán města. Teď, když měl hlavu plnou fakt, mrtvé schéma ožívalo. Nejdříve si vyhledal letiště a v duchu procházel městem, ulici za ulicí, náměstí za náměstím, promýšlel nejrůznější kombinace směrů a cest, aby se nikoho nemusel ptát, kudy má jít.

	K večeru začínal mít dojem, že Madrid zná tak dobře, jako kdyby v něm už někdy byl.

	Ani se nestačil navečeřet, volali ho k Schlitsenovi. Náčelník v pracovně nebyl, což byla pro Schlitsena jedinečná příležitost, aby si nerušeně zařečnil. Nesmírně dlouho a únavně vykládal o pocitu odpovědnosti, kterým musí být Schulz prodchnut skrz naskrz dnes, kdy odlétá do Madridu, jaká je to svrchovaná čest pro něho, že mu bylo takové poslání svěřeno, a jaký historický význam má získání těchto dokumentů.

	Kdovíjak dlouho by rozváděl toto téma, kdyby naštěstí nevstoupil Nunke a nedal rozhovoru věcný spád.

	„Kolik si berete na cestu peněz?“ přerušil tirádu svého zástupce.

	„Myslel jsem, že…“

	„Jaképak myslel, vy musíte vědět! Dostal jste rozkaz, že máte být kdykoli připraven k odletu.“

	„Promiňte, omlouvám se!“

	„Tady máte!“ Nunke hodil na stůl balíček bankovek. „Utrácejte rozumně, abyste vystačil, ale uskrovňovat se zase nemusíte.“

	Nunke udělil ještě několik strohých pokynů a odešel. Schlitsen se hned pustil do Schulze, jak je možné, že se chová tak bezstarostně, ale vtom se znovu otevřely dveře – náčelník se nečekaně vrátil.

	„Málem bych zapomněl! Nevyznáte se aspoň trochu v gobelínech?“ zeptal se Freda přátelsky.

	„Moc ne.“

	„Nevadí. Abyste rozuměl, za pár dní bude mít moje žena narozeniny. Zbožňuje gobelíny. A v Madridu se dají koupit nádherné kousky. Objednal jsem si tam jeden pro ni jako dárek. Vezmete mi ho? Budete tak laskav? Nemusíte se o nic starat, přinesou ho do hotelu. Jenom, prosím vás, tomu, kdo ho přinese, zaplatíte touto bankovkou, ano?“ Nunke podal Schulzovi novou padesátidolarovku.

	„Postarám se, aby vaše paní byla spokojena.“

	„Spoléhám na vás, že to zařídíte… Pane Schlitsene, pospěšte si, za patnáct minut musí být letadlo ve vzduchu!“

	„Hned odjíždíme.“

	Fred v Schlitsenově průvodu došel k autu. Neznámý muž vedle řidiče zvedl ruku na pozdrav, ale neotočil se. Cestou si pobrukoval nějaký šlágr. Schlitsena to zjevně dráždilo. Seděl s nasupeně staženými rty a mlčel. Dokonce i ve chvíli, kdy Fred nastupoval do letadla, omezil se jen na strohé napomenutí:

	„Pane Schulzi, vy odpovídáte za to, že úkol bude splněn.“ Fred beze slova zasalutoval.

	Letoun zakroužil nad školním letištěm a nabral kurs na Madrid.

	Teprve nyní si mohl Fred jak náleží prohlédnout svého budoucího pomocníka. Vysoký mladík, ale úzký v ramenou, s ptačím hrudníčkem. Nevýrazná, drzá tvář. Jeho způsoby byly v každém ohledu dotěrné.

	„Doufám, šéfe, že nejste žádná netýkavka? Hleďte, po kamarádsku – vy jste Fred a já jsem Harry. Jaképak ciráty – až tam přijedem, tak si dáme do trumpety. Máte něco proti?“

	„Pokud to nebude na závadu povinnosti.“

	„Vám se nelíbilo, že jsem řek do trumpety, co?“

	„Tak trochu. Nechci moralizovat, ale musím vám připomenout, že bohužel nejedeme na žádný výlet a rozhodně nás nečeká zábava. Spíš půjde o krk.“

	„Ho, vidím za vámi Schlitsenův stín.“

	„Podívejte, já mám smysl pro humor a žádnou legraci nezkazím, ale všechno má své meze.“

	„Vy jste mi – špatně rozuměl, pane Schulzi!“ koktal Harry.

	„To jsem tedy velice rád. A teď mě omluvte – chci si zdřímnout. Mám toho za dnešek dost.“

	Harry uraženě mlčel. Fred si opřel hlavu o lenoch sedadla a zavřel oči. Snažil se usnout, ale hlava byla rozjitřena myšlenkami, které se nedaly zapudit, a spánek nepřicházel.

	Proč jenom posílají pro ty dokumenty zrovna jeho? Když jsou tak důležité, je přece pro ně riskantní pověřovat takovým úkolem nováčka, který se nevyzná v místních poměrech, a navíc ani neumí španělsky. Proč nejede pro ně Schlitsen anebo sám Nunke? Asi že nebudou tak důležité. V tom bude ten háček! Jestli ale ty papíry nemají takovou cenu, jak říkají, stačil by na to úplně ten frajírek Harry sám. Jenže ten má na něj asi dávat pozor. Chtějí si ho vyzkoušet, jestli je spolehlivý a jak se vyzná. Spíš to druhé. Ačkoliv… Porážka už přivedla nejednoho Němce k rozumu. Takový pálený lišák jako Nunke jistě myslel i na to. O Schlitsenovi ani nemluvě. Před jeho podezřívavostí ho možná neochrání ani rodinné svazky s tak prominentní osobností, jako byl Bertgold.

	Myšlenky se Hryhorijovi začaly pomalu rozplývat, až je docela pohltil spánek.

	Když ho Harry probudil, stálo už letadlo na madridském letišti a hodiny ukazovaly právě čtvrt na jedenáct.

	Bylo vidět, že Harry není v Madridě poprvé. Popadl velký kufr a s jistotou se hrnul napřed. Jen tu a tam se ohlédl, jestli se mu Schulz neztratil. Na prostranství před letištěm zahnul doleva. V ústraní stála velká černá limuzína. Harry k ní zamířil. Nedbale se pozdravil s řidičem a Schulzovi pokynul, aby se posadil.

	„Jedeme!“ zavelel stroze. Žádnou adresu, nic. Řidič měl už zřejmě instrukce.

	Fred si snažil vybavit plán města, aby věděl, kudy jedou, ale vůz se řítil takovou rychlostí, že osvětlená okna domů, zářící výkladní skříně prudce uplývaly dozadu a pouliční lampy se slévaly v nepřerušovanou čáru.

	Limuzína zarazila před vysokou moderní budovou s nápisem Hotel Guadarrama.

	Harry už z dálky halekal na vrátného i na zřízence v recepci jako na staré známé, hned se hrnul do výtahu a bez ptaní stiskl knoflík s označením: 3. patro.

	Za minutu nato již suverénně hospodařil v dvoulůžkovém apartmá: pečlivě rozvěsil na ramínka košile a světlemodrý oblek módního střihu, poručil si nalít do karafy čistou vodu s ledem a objednal láhev vína.

	„Do zásoby, pro všechny případy,“ zamrkal na Freda a začal se převlékat. „Nepůjdeme dolů?“

	„Ne, špatně jsem se vyspal. Chci si odpočinout.“

	„Lepší je něco pikantního do žaludku, skleničku brandy a pěknou holku na klín. V tu ránu by se vám přestaly klížit oči. Za to vám ručím.“

	„Nejsem ještě ve své kůži. Předevčírem jsem vstal z postele.“

	„A nechcete něco objednat sem?“

	„Děkuji mockrát. Jak vy se vlastně jmenujete? Ani jsme se pořádně nepředstavili.“

	„Braun – pro takové příležitosti, jako je tahle, Braun. Tak co? Mám vám sem něco poslat?“

	„Ne, děkuju, nedělejte si starosti!“

	Harry Braun se dobrých deset minut šlechtil před zrcadlem, než za ním konečně zapadly dveře. Fred si rozestlal lůžko a beze spěchu odkládal šaty. Přece jenom tu otrávenou cigaretu ještě cítí v těle. Trochu to s tou čertovskou chemikálií přehnali. Moc nechybělo, aby ho uspali navěky. Příjemně chladivý dotek lůžka ho přivedl na jiné myšlenky. S rozkoší se protáhl a uvolnil celé tělo. Zakrátko usnul hlubokým, silným spánkem beze snů.

	Uprostřed noci Freda probudily podivné zvuky. Jakési klokotavé chrčení, chrochtání a hvízdání. V rozespalosti nemohl rozeznat, odkud přicházejí.

	Vyskočil z postele a rozsvítil. Spatřil Brauna, rozvaleného na ustlané posteli v opilém spánku. Kabát nedbale pohozený na křesle, na koberci košile a kravata, v dveřním výklenku střevíc. Druhý si ani nenamáhal zout, jen si ho stačil rozšněrovat, než se skácel do polštářů.

	Fred tiše zaklel. Vykročil k Harrymu rozhodnut, že ho probudí pořádným štulcem. Ale ještě než k němu došel, usoudil, že je to marné. Toho nevzpamatuje, ani kdyby na něj vylil džbán studené vody.

	Vztekle strhl ze svého lůžka přikrývku a odklidil se do druhé místnosti na gauč.

	Stejně už neměl na spánek ani pomyšlení. Tenká přepážka nestačila utlumit sílící zvuky, které sem doléhaly z ložnice. Opilcova hlava se podle všeho sesmekla z polštáře: chvílemi se ozývaly výkřiky a sténání.

	Fred v županu přes ramena vyšel na balkón a přirazil za sebou dveře. Sem už Braunovo pestrohlasé chroptění téměř nepronikalo. Zkoušel rozložit lehátko, ale nešlo to, balkón byl příliš úzký! Navíc tu nepříjemně profukovalo. Díval se do ulice, ale za chvíli ho to omrzelo. Nebe nad Madridem potáhly mraky, lampy na ulicích, zčásti už pozhasínané, blikaly kalným světlem. Bezútěšný pohled.

	Fred zuřil. Kam jít? Seděl potmě a myšlenky se mu honily hlavou. Co kdyby poslal Matinimu dopis na Kurtovu adresu. Kdyby vypsal všechno, co svědčí o jeho nevině. Psát doktorovi přímo nemá smysl, je jistě ve vězení. Ale Kurt by mohl svědectví doručit na patřičné místo. Snad ho to napadne. Freda střídavě polévaly vlny horka a hned zase mrazení.

	Je to setsakramentsky riskantní! Vyzvědač nesmí nikomu psát. Kdyby jeho dopis zachytili nebo kdyby se nějak domákli, že psal… Ne, nejde to. Stačilo by, aby se o jeho svědectví zmínily noviny… a je s ním amen. Pak už ho z drápů nepustí. Ale snad by mohl přece jenom napsat Kurtovi, co má udělat. Koho vyhledat z Mentarocciho soudruhů. Svědčit by mohl i Karl Lütz, jestli je živ a jestli s ním má Kurt nějaké spojení. Dopis pošle anonymně, zeptá se v něm jenom, jak jdou Kurtovi ty hodinky, co mu dal. Kurt jistě pochopí.

	V té chvíli se mu docela hodilo, že se Harry tak zřídil. Přes stolní lampu přehodil košili a pustil se do psaní. Pečlivě vybíral a vážil každé slovo v náznacích, kterým mohl rozumět jedině Kurt.

	Harry Braun se probral až kolem deváté. Fred, nasnídaný a oholený, si v předpokoji prohlížel obrázkové časopisy a zlověstně se mračil.

	„Dobrýtro, pane Schulz,“ pozdravil Harry jakoby nic. Prohrabával si přitom rozcuchanou kštici a masíroval opuchlé tváře.

	„Jděte do háje, člověče! Vy jste mi připravil noc! V životě jsem nikoho neslyšel takhle chrápat. Víckrát s vámi nespím v jednom pokoji.“

	„Pochopte, pane Schulz…“

	„Neomlouvejte se! Já chci v noci spát, a ne bloumat po balkóně! Buď si sám najdete jiný pokoj, anebo se přestěhuju já. Ale s vámi tady dál nebudu!“

	„Ale…“

	„Žádné ale!“

	Harry rozpačitě přešlápl: „Jak chcete, pane Schulz, já to teda zařídím.“

	Chvíli kramařil v ložnici, pak vyšel ze dveří, vázaje si v chůzi kravatu.

	Za pár minut byl zpátky.

	„Zařízeno,“ zubil se na prahu. „Přestěhuju se vedle.“

	„A nešlo by to ještě o jeden pokoj dál?“ usmál se Fred.

	Harry si to vyložil jako známku smíření. Do tváře se mu opět vrátil potměšile drzý výraz.

	„Nepůjdem na snídani?“

	„Já už jsem snídal.“

	„Jídlo nechci ani vidět. Takhle pivko! To by bodlo. Hlavu mám po včerejšku jako střep. Půjdu se mrknout, co mají ve výčepu.“

	„Jděte si, kam chcete, ale od šesti do sedmi ať jste tady!“

	„Rozkaz!“

	„Radím vám, abyste si připomněl, co jsem vám řekl v letadle.“

	Braunovy rty se lehce zavlnily ironickým úšklebkem.

	„Že jsme sem nepřijeli na výlet?“

	„Tak, tak… a že se budu přesně držet instrukcí.“

	„Mně nikdo žádné instrukce nedal.“

	„Zato mně ano. Jste mi podřízen a já odpovídám za splnění úkolu.“

	„Uvidíte, že dneska budem čekat úplně zbytečně. Jednou se dostanem do Madridu, a nevytáhnem paty z hotelu? To zrovna! Dělejte si, jak chcete, ale já mám pro dnešní večer jiné plány.“

	„Do toho mi nic není. Já jsem dostal od Schlitsena rozkaz a mou povinností je udělat všechno, aby byl splněn.“

	„A co když vám řeknu, že se nikdo neozve ani dneska, ani zítra, ani pozítří?“

	„Odkud to víte tak jistě?“

	„Ze zkušenosti… a pak, mám své zprávy.“

	Fred se zaklonil v křesle a chladně si Harryho Brauna změřil.

	„Podívejte, jednou provždy,“ ukrajoval důrazně, „rozkaz si nikdo nebude vykládat po svém. Přesně v šest budete ve svém pokoji a víc se nebudeme bavit!“

	„Rozkaz, šéfe! Přesně v šest!“ odmeldoval Harry s přemrštěnou vážností. Vyzývavě se přitom vypnul a zasalutoval.

	Proč je ten chlap tak drzý, uvažoval Fred. Takhle si obvykle troufají slaboši, když nad nimi někdo drží ruku. Prevít jeden… ale počkej, na mě si nepřijdeš!

	Vzpomněl si, že v náprsní kapse kabátu má dopis pro Kurta. Musí ho co nejrychleji odeslat. Jen co někde koupí obálku, tady jinou nesežene než s hlavičkou hotelu. To by bylo neopatrné.

	Vánek, který se zvedl již v noci, se za dne proměnil v horký, vysušující vítr. Po zranění u Saint Remy Freda při takovém počasí vždycky rozbolela hlava. Proto raději zůstal v hotelu. Byl sice zvědav na Madrid, ale cítil, že si potřebuje odpočinout, aby byl večer ve formě.

	

	V šest se objevil Braun.

	„Přišel jsem podle vašeho rozkazu, šéfe!“ hlásil opět v přehorlivém pozoru.

	„Nechte si ty kašpařiny. Přestává mě to bavit! Ještě jste se mi ani neomluvil za dnešní noc.“

	„Když vám na tom tak záleží… dobrá, prosím za prominutí. Ačkoli si myslím, že mezi chlapy jsou takovýhle fajnovosti zbytečný.“

	„Desatero vloh nevyváží jedenáctou – zdvořilost, to říkají Francouzi.“

	„Pche, Francouzi! Ze samé zdvořilosti nás pustili až do Paříže! Co se mě týče, já už se s nedostatkem té jedenácté vlohy mužně vyrovnám, slzy pro to ronit nebudu. Pravidla bontonu jsem nestudoval.“

	„Na škodu by vám to nebylo.“

	„Poslyšte, Schulzi. Já se ve vás na mou duši nevyznám. Jsme skoro jeden ročník, oba jsme sloužili jako důstojníci v jedné armádě, teď nám dali společný úkol… Člověk by myslel, že když máme tolik společného, můžem jeden druhého pochopit spíš než kdo jiný. A zatím…“

	„To je vaše vina, Harry!“

	„Trochu i vaše, Frede. Víte co, skoncujme s tím! Upřímně přiznávám – choval jsem se jako prase. Ale vy musíte zase uznat, že jste tu přísnost taky přeháněl. Souhlasíte?“

	Co že je dneska jako med? napadlo Freda. Nepřihnul si zase někde? Jsou lidi, že po štamprlátku bývají na měkko.

	Harrymu vskutku podezřele blýskala očka, tváře měl lehce zarudlé, ale nezdálo se, že by nevěděl, co mluví. Spíš jako by ho něco rozrušilo nebo zneklidňovalo.

	Fredovi bylo jasné, že jestliže něco Brauna vyvedlo z míry, nebudou to jenom nějaké vrtochy nebo náladičky. Pravil proto o poznání měkče ji: „Jsem pro. Co bylo, bylo.“

	„Sláva bohu!“

	Braun odhodil klobouk na pohovku, rozepjal si límec košile, přistrčil křeslo k Schulzovi a posadil se.

	„Abych vám dokázal, že to myslím upřímně, prozradím vám tajemství…“

	„Že mě máte hlídat?“

	Harry se rozřehtal.

	„Proto vy jste se tak čepejřil! Jak to víte?“

	„Ze zkušenosti, abych užil vašich slov. Nejsem u zpravodajců první den. Hádám, že vám to uložil Schlitsen. Pracujete s ním dlouho?“

	„Od podzimku jedenačtyřicet… Tenkrát byl jiný… Anebo možná, že jsem ho tak dobře neznal…“

	„Nemám právo se plést do vašich vzájemných vztahů,“ prohodil Fred, rozhodnut nepředbíhat události a neprojevovat nápadnější zájem o téma, které Braun právě nakousl.

	„Jo, kdysi jsme byli kamarádi. Kde jsou ty časy. Poslyšte, Frede! Ale ruku na srdce. Na mě vám někdy padne takové zklamání, taková nedůvěra ke všemu… na vás ne?“

	„Člověka napadne ledacos.“

	„Mein Gott! Jací my jsme byli chlapi, když jsme šli do války! Vůdce! Vlast! Říše! Nesmrtelnost hrdinům! Pozemský ráj pro živé! Kde to všechno je? To, za co umřeli naši nejlepší vojáci, za co jsme my snášeli tolik utrpení. Kam to všechno zmizelo? Když si člověk uvědomí, čím jsme byli – a co je z nás teď…“

	Freda začínal rozhovor zajímat čím dál víc, ale střežil se to dát najevo.

	„Máte dneska špatnou náladu, Harry!“

	„Dneska? Už skoro celý rok.“

	„Včera jste byl namol, Harry, a dneska máte taky něco v sobě. Jak se člověk napije, poví na sebe i to, co jinak skrývá v nejtajnějších záhybech duše. Přestane ovládat svou vůli. To je chyba. Pro vyzvědače zvlášť.“

	„Vy jste tak dokonalý, až mi jdete na nervy, to vám řeknu. Copak vyzvědač pro vás není člověk? Proto piju, abyste věděl, chci v sobě utopit všechno lidské, všechno, co je ve mně lepší… Já, který jsem si führerova slova o poslání naší panské rasy říkal jako modlitbu. A co z toho mám teď? Fátrland v troskách… Všechny moje sny, naděje, všechno je v prachu. Šli jsme za přízrakem, který se rozplynul – a je fuč. Tak je to. Každej se na mě dneska vykašle. Co si neurvu, to nemám. Musím se o sebe postarat sám, nadělat trochu peněz, a pak ať mi vlezou na záda. Nedívejte se pořád na ty hodinky. Stejně dneska nikdo nezavolá, uvidíte. Už bude sedum?“

	„Za čtvrt hodiny jste volný.“

	„V osm mám rande s jednou slečnou. Nerad bych, aby mi do toho něco přišlo.“

	„Chápu.“

	„Mám nápad, Frede! Co kdybychom si vyrazili spolu? Je to šikovný podnik, děvčata – jedna báseň.“

	„Nejdu, radši budu louskat španělská slovíčka. Když je člověk v cizím městě a nezná jazyk…“

	„Vykašlete se na to! Co z toho kouká? Lepší je si povídat.“

	Ještě chvíli hovořili. Fred se nestačil divit. Harry ho skoro nepustil ke slovu. Proklínal osud i vlastní hloupost, která ho přivedla do té špiónské školy, kde s ním strkají, jak je napadne, a kde mají všechno v hrsti takoví, co se vyškrábali nahoru a uměli si včas nahrabat.

	„Věřte mi, Frede, jsme obyčejnský šachový figurky. Jak dosáhnou svýho, vyřadí nás ze hry. Ale já nechci být figurkou! Vidím, že vy taky nejste z těch, s kterými si můžou vorat,“ šeptal vzrušeně Harry a přesunul si křeslo ještě blíž. „Dřív, když mě posílali na akci, šel jsem. Ani jsem nemrk. Ať to bylo, co bylo. Věřil jsem, že je pořád ještě cesta nahoru. Ale teď? Schlitsen upozorňoval, že v zásilce budou důležité papíry a možná i ňáký drahý věcičky. A mě při tom napadlo: komu je povezem? Führerovi? Vlasti? Anebo těm panákům, co nás dostali do šlamastiky a první vzali roha? Kdepak, my dva nic neznamenáme. Myslíme si, že jsme důstojníci, ale ve skutečnosti jsme oba žebráci, kteří musejí riskovat život, jako už tolikrát, jen kvůli těm, co nám věšeli bulíky na nos a co nám je budou věšet na nos dál, jestli nedostanem rozum. Kvůli jejich ctižádosti a kvůli tomu, aby si mohli namastit kapsy. Dostane se nám do rukou hotový poklad, ty papíry za něco stojej, a my ho pěkně doneseme Schlitsenovi a Nunkovi, ať se mají dobře, že jo! Co mlčíte, Frede?“

	„Je čtvrt na osm. máte nejvyšší čas jít,“ usmál se Schulz a ukázal na hodinky.

	Harry se váhavě zvedl z křesla, jako by se mu nechtělo. Nápadně pomalu si zapínal límeček, kartáčem přejel polobotky, před zrcadlem poopravil uzel kravaty. I na jeho zádech Fred viděl, jak napjatě čeká, jestli Schulz odpoví. Nebo jestli k tomu vůbec něco řekne.

	Ale Fred neuronil ani slovo. Zavřel oči a zádumčivě pokuřoval, jako by v duchu rozvažoval o všem, co právě slyšel.

	Harry zničeně vzdychl a plouhal se ze dveří.

	

		Záhada s gobelínem



	Každá turistická příručka obvykle trochu zkresluje skutečnost. Ne, že by autoři vědomě chtěli čtenáře klamat, ale zaměřují se na to, co je pozoruhodné a charakteristické, a přitom, aniž by chtěli, ztrácejí se zřetele skutečnosti méně nápadné. Tím se ovšem celkový obraz města změní. Většinou vyjde krásnější, zato se z něho ztratí mnohé z detailů, bez nichž je harmonie celku nemožná.

	Když Fred po rozmluvě s Harrym vyšel z hotelu, zklamaně zjistil, jak velký je nesoulad mezi realitou a představami o ní. Sice si rychle ujasnil, kde je, poznal budovy, o nichž předtím četl nebo které viděl na fotografiích, ale jejich charakteristické obrysy se jaksi ztrácely v moři standardních bloků, příznačných pro kterékoli velkoměsto. Nápor nového věku! Nemilosrdně stírá z ulic zbytky svérázu, jen někde shovívavě překročí němé svědky starých časů jako úsluhu pokolení, které je svými kořeny s minulostí neoddělitelně srostlé.

	Jenže Fred má příliš mnoho starostí, než aby mohl myslet na architekturu. Potřebuje co nejrychleji odeslat dopis Kurtovi. A pak si taky musí promyslet, jak se má chovat k Harrymu Braunovi. Jde o to, jestli mu může věřit.

	Ulice byla plná lidí. Tato okolnost celou věc ulehčovala i ztěžovala zároveň. V davu se člověk snadněji ztratí, ale zase může být sledován, aniž si toho všimne. Fred se občas zastavoval, jako že si prohlíží výklad nebo zajímavý dům, aby si ověřil, jestli nemá někoho v patách.

	Došel na náměstí, které Španělé poeticky nazvali Puerta del Sol, brána slunce. Rozlehlá prostora, obklopená vysokými domy, pulsovala jako obří srdce, napájené cévami ulic. Puerta del Sol je vskutku srdcem Madridu. Tady se sbíhá všech deset hlavních tříd, širokých a rovných, na nichž nikdy neutuchá ruch. Fred se pokochal pohledem na fontánu a zabočil na jednu z nejživějších ulic – Alcalu.

	Suchý, protivný vítr, který dotíral po celý den, se před západem slunce ztišil. Jenom chvilkami přeběhlo po vršcích stromů lehounké ševelení – poslední vzdechy končícího dne. Z večerní oblohy táhlo chladem. Jedna za druhou vyskakovaly hvězdy. Zdola vypadaly jako nepatrné tečičky, neboť ulice si zažehovaly svá vlastní noční světla. Rozblikala se v reklamních neonech na fasádách domů, zaplála v útrobách výkladních skříní, rozzářila se za bdícími okny hotelů, tetelila se nad vchody nespočetných restaurací a kaváren. Jako by lidé v oslnivém jasu umělých světel hledali záchranu před strachem z bezedné propasti nočního nebe.

	Fred se nerozhodně zastavil před malou kavárničkou. Rád by se napil. Má zajít dovnitř?

	„Pan důstojník chce možná prohlížet město?“ oslovil ho pojednou kdosi lámanou němčinou. Fred se ohlédl.

	Před ním stál vyzáblý človíček. Zpod baskické čapky vyčuhovalo vypouklé čelo s prosedlými spánky a chomáč černých vlasů, Vpadlé oči, posazené blízko u kořene nosu, se zimničně leskly. Hubený obličej churavého člověka.

	„Kdo jste?“ zeptal se Fred nevrle.

	„Taxikář. Mně se zdá, že seňor poprvé v Madridu.“

	„Ale proč myslíte, že jsem důstojník?“

	„Oh, já poznám, že vy Němec, teď u nás moc takových.“ Zaznělo to trochu smutně a nevážně zároveň. Ale vtom si asi drožkář uvědomil, že se vyjádřil nezdvořile, protože rychle dodal:

	„Promiňte… já chtěl říct – u nás moc bývalých německých důstojníků.“ Tohle pronesl už bez přídechu, ale Fred měl dojem, že v jeho očích zahlédl sotva postřehnutelné uštěpačné zajiskření.

	„Uhádl jste. Opravdu si chci prohlédnout město. Ovšem s tím důstojníkem vás musím zklamat.“

	„Tím lepší.“

	„Proč tím lepší?“ Fred se neubránil úsměvu. Chlapík se mu začínal líbit. Hitlerovské důstojníky, kterými se Madrid hemží, nemá moc v lásce.

	„Vy jste vůbec proti důstojníkům, anebo jenom nemáte rád Němce?“

	Taxikář zvedl k Fredovi pátravě oči. Byla v nich otázka: Kdo jsi ty, že tě to zajímá! Nemám si dát před tebou pozor?

	„Ne, každý Němec není stejný,“ odpověděl vyhýbavě, i když cizincovo vzezření budilo důvěru. „Já vážím si turisty, kterému se líbí naše město.“

	„Nechtěl jsem být dneska moc dlouho venku, ale docela rád se projedu. Kde máte vůz?“

	„Tam naproti, prosím.“

	Fred přešel ulici, sám si otevřel dvířka, a nečekaje na řidiče, usadil se vevnitř.

	„Mercedes, rok třicet devět, co?“

	„O, seňor se vyzná v autech!“

	„Trochu.“

	„Ale moje vůz má jen stará karosérie. Jinak všecko nové.“

	„No, tak ukažte, co umí!“

	Auto se bez námahy odpíchlo z místa a plavně se šinulo po asfaltu. Taxikář úkosem pohlédl na Freda, co tomu říká.

	„Velice měkký chod, vy cítíte, ne? A to eště já nemůžu pustit naplno. Vy mohli by přesvědčit, že zrovna tak dobrá jako nová mašina. Já všecko předělal sám.“ Kostnaté upracované prsty mazlivě přeběhly po volantu. „Kam vy přejete jet?“

	„Co byste mi radil?“

	„Tím směrem přijedem k Prado.“

	„Prado si nechám na zítra.“

	„Tam hezký bulvár. Večer moc lidí.“

	„Tak to raději pryč od bulvárů. Nemám rád tlačenici.“

	„My mohli by podívat staré město. Královský palác, opera, zbrojnice. Můžete prohlédnout třiačtyřicet španělských králů. Nejvíc turisti zajímají o Filipa IV. On na koni – krásná podívaná…“

	„Jak myslíte, jeďme tedy na tu královskou audienci. Jen jestli na ty potentáty nebude pozdě. Aby nám pak některý z nich nedal srazit hlavu!“ žertoval Fred.

	„Z těch není žádný strach, seňor. Horší, když jsou naživu.“

	„To se vám povedlo. Na to si musíme zakouřit. Prosím.“ Fred natáhl ruku s krabičkou cigaret.

	„Máte už jen tři…“

	„To se dá napravit. Dobře, že jste mě upozornil. Neměl bych na noc co kouřit. Moh byste mi někde cestou koupit?“

	„Zajisté, zajisté.“

	„Vezměte hned dvě krabičky! A jestli budou mít nějakou obálku, prosím vás. Úplně bych zapomněl, že musím ještě odeslat dopis. Doma budou mít starost. A známky na dopis do ciziny.“

	„To musíme ještě kousek dál.“

	Asi po dvou stech metrech řidič zastavil a vystoupil z vozu.

	„Já brzy zpátky, seňore. Cigarety mám koupit ta samá značka?“

	„Jestli budou. Když ne, vemte doutníky!“

	Je to jen náhoda, že ke mně ten chlapík přišel, nebo ne? přemítal Fred, sotva taxikář odběhl. Dělá dojem slušného člověka, ale přece jenom… Hlouposti, to není možné. Fred se snažil upamatovat na každý svůj krok.

	Taxikář se vracel. To už Fred usoudil, že není důvod k obavám.

	„Děkuju za cigarety, a hlavně za obálku,“ přivítal ho vesele. „Počkejte chvíli, tamhle vidím schránku. Napíšu adresu, ať to mám za sebou. Mám báječnou ženu, ale je hrozně žárlivá. Jednou nenapíšu, a už si myslí bůhvíco.“

	„Nejste sám, seňore, kdo má takové trápení. Mně padesát, žádný – tenhle… no, krasavec… nejsem, ale moje Manuela,“ odevzdaně se usmál, mávl rukou a opět ji položil na volant.

	V okamžiku, kdy Fred zasunul psaní do poštovní schránky, pár metrů od auta, spadl mu konečně kámen ze srdce, mohl se plně soustředit na to, co mu svěřil Harry Braun dnes večer v hotelu.

	Co tím Braun sledoval, když hovořil o takových věcech? Takhle primitivně by snad na něho ani Schlitsen ani sám Harry nešli. Na to jsou příliš mazaní, jeden jako druhý. V Madridě je jako doma. Jistě tu bývá dost často. V hlase měl něco – něco opravdového, co se nedá markýrovat. Rozvědčík má na tohle citlivé uši. Ale zas, že se tak beze všeho svěřoval? Něco s ním muselo otřást, jinak to není možné. Anebo mu rozvázal jazyk alkohol?

	Fred si vzpomněl na zajatecký tábor. Většina důstojníků tam měla jedinou vášeň: dostat se nějak k penězům. Za každou cenu! Aby mohli utéci a přečkat pár let někde v bezpečí… V chorobné honbě za penězi jim nebylo nic zatěžko. Prodat rodinnou relikvii, kterou opatrovali po celou válku, obehrát kamaráda v kartách, spolčit se s kdekým, vypůjčit si od nějakého dobráka na věčnou oplátku – ničeho se neštítili… Stejná vášeň žene i Harryho Brauna. To je jisté. Větří, že by se mohl zmocnit cenné zásilky, ztrácí rozvahu, hledá společníka… Samozřejmě, bez Freda nemůže nic dělat. Ledaže – ledaže by se ho odhodlal odklidit z cesty.

	„Královský palác!“ přetrhl Fredovy úvahy drožkář. „Budeme zastavit?“

	„Na pár minut. Rád bych si prohlédl pomník Filipa IV., když se o něm tolik mluví.“

	„Turistům se líbí.“

	„Vám ne?“

	„Víte, seňor, já špatný znatel na sochy. Možná, že je to opravdu znamenitý socha – nemůžu říkat. Pro mě už všední, ale pořád, když ho vidím, nejde mi do hlavy, že to vůbec možné tak udělat. Vy neuvěříte, na čem ten kůň stojí. Hned vidíte sám.“

	Taxikář dovedl Freda k pomníku.

	Bronzový kůň se vzpínal na zadních nohách tak odvážně, že obrovská, skoro šestimetrová socha jako by ani nespočívala na podstavci a visela jen tak ve vzduchu.

	Fred obcházel zvědavě pomník ze všech stran.

	„Máte pravdu. Fantastické. Když člověk uváží, takový velkolepý pomník takovému ničemovi. Neurazil jsem vaše národní cítění?“

	„Vy jste nepověděl nic špatné, seňore, o španělském národě. A králové? Všecko stejný. Králové a inkvizice – samý poprava, samý mučení a mít se dobře.“

	„Říkáte inkvizice… vzpomínám si… ještě když jsem chodil do školy, přinesl nám jednou dějepisec do třídy takový obraz, nevím, kdo ho maloval, znázorňoval právě řádění inkvizice. Zrovna ho vidím před sebou. Pět kacířů bylo přivázáno ke sloupu, plameny šlehaly až k nim, při zemi se valil hustý kouř, tři se už kroutili ve smrtelné křeči… a nad nimi se vznášel trestající kříž. A víte, co na mě tenkrát nejvíc zapůsobilo? Mezi odsouzenými byla taky dívka. Měla bílý rubáš a ruce vztahovala k nebi. Vůbec nepropadla zoufalství, ani se nemodlila. Hrozila nebesům. Její tvář se mi tehdy tak silně vryla do paměti, že se mi o ní dokonce i zdávalo. A pak jsem potkal jednu dívku… ta jí byla moc podobná, taky ji zabili fanatici.“

	Fred se zarazil. Málem se prořekl. O Monice nikdo nesmí vědět. Zároveň si uvědomil, že její smrt je rána v jeho nitru, která se dosud nezavřela, a pocítil stud, že si vylévá srdce před cizím člověkem.

	Ale taxikář pochopil, jak mu je. To tak někdy na člověka padne. V takových chvílích je lépe jen poslouchat a na nic se neptat.

	„Odpusťte, seňor, já moc povídám a vám smutno. My radši jedem pryč, někam, kde hodně lidí. Se mnou špatný zábava.“

	„Naopak. Jsem rád, že jsme se potkali… V cizím městě si člověk připadá hrozně osamělý. A s každým se nedá od srdce pohovořit. Jak se vlastně jmenujete?“

	„Juan Lopez, seňor! Já jsem taky rád. Málo přijdu na takový zákazník, který pohovoří jako s člověkem,“

	„To bychom si měli připít na setkání. Pojďte, sedneme si někam do kavárny, co říkáte? Mně už docela vyhládlo a vy myslím taky neodmítnete něco na posilnění. Jste pro?“

	Juan Lopez sjel kritickým pohledem po svých ošoupaných šatech.

	„Já v pracovním, seňore. Když nějaký trochu slušný podnik, oni mě nepustí dál. Ani bych se tam necítil dobře, mezi panstvem.“

	„Tak zajeďte někam, kde si nás nikdo nevšimne.“

	„Jestli nebude vadit moc lidí. A žádný honorace.“

	„Naopak, to může být docela zajímavé.“

	„Dobře, jedeme!“

	Fred stále ještě myslel na Moniku. Vzpomínky na ni se neodbytně vracely znovu a znovu. Zavře oči a vidí ji: rozzářenou, půvabnou. Má pocit, že sedí vedle něho. Živá. V bílých šatech, které jí tolik slušely. Kéž by to byla pravda!

	„My na místě, seňore!“

	Auto zastavilo. Juan hbitě otevřel dvířka, čekal, až Fred vystoupí.

	Velký okrouhlý lokál, do něhož vešli, vřel směsicí hlasů. Truhlíky s oleandry, palmami a nějakou popínavou zelení, oddělující jednotlivé stolky, zesilovaly dojem těsnosti, zato poskytovaly spolehlivý úkryt těm, kdo hledali koutek v ústraní pro intimní rozhovor. Juan zahlédl volný stůl a vrhl se k němu.

	Fred objednal zákusky a kávu. Podle svého zvyku zapátral pohledem po stolcích kolem. Pojednou lehce přimhouřil oči.

	„Někdo známý?“ zajímal se Juan?

	„Ne, jenom se mi zdálo. Támhle ten holohlavý s tou hranatou bradou. Někoho mi připomíná a nevím koho.“

	Juan se ohlédl.

	„Kde vy ubytoval, seňore? V hotelu?“

	„Ano, v Guadarramě.“

	„Tak to šéf od baru u váš hotel. Divné, že on tady. Říká se o něm všelijaké věci. Vypadá příjemný, ale já by neradil věřit.“

	„Pokud jde o jídlo, určitě. Po dnešním obědě mě pálí pusa ještě teď!“ Fred se chlapecky rozesmál, ale srdce mu prudčeji zatepalo: naproti barmanovi, zády k nim, seděl – Harry.

	Káva rázem ztratila chuť. Proč se ti dva domlouvají tady, a ne v Guadarramě? Harry spěchal na schůzku se slečnou. Kde je ta slečna? Nevinná společenská konverzace to asi nebude, podle toho, jak rozhazují rukama. Plešatec zřejmě trvá na svém, je celý rozčilený a jízlivě se ušklebuje, Braun vtáhl hlavu mezi vyzáblá ramena, naklání se k němu, skoro leží na stole… něco mu šeptá. Barman souhlasně kývá hlavou – teď uhodil třikrát dlaní do stolu…

	Fred se bavil s Juanem jakoby nic, ale kradmými pohledy neustále hlídal ty dva. Jeho neklid rostl. O čemže mohou domlouvat? Holohlavý se rozhání pěstí a cení zuby, Harrymu se natřásají záda, jak se chechtá. Lísá se k tomu chlapovi, div se před ním neplazí po zemi. Určitě si plácli… Už je to tak. Chlápek s lysinou vstává, bez rozloučení hodil na stůl pár mincí, kývl číšníkovi a rázuje ke dveřím vedle pultu. Že by šel na záchod? Ale nechal tam peníze, to už se nevrátí. Teď se co nejdřív vytratí i Harry. Už se dívá po dveřích.

	Fred upustil ubrousek a mrštně se shýbl. V předklonu spatřil Harryho, jak kráčí toporně k východu.

	Freda začala pálit židle.

	„Nějak mě rozbolela hlava, pane Lopezi. Díky za pěkný večer. Rád bych se zítra projel po Madridu. Mohl byste mi zatelefonovat asi tak v půl jedenácté?“

	„Velmi rád.“

	„Tady je číslo. Volejte Schulze!“ Fred načmáral na útržek papíru telefon do hotelu. „A teď mě zavezte do Guadarramy!“

	Za čtvrt hodiny již stál Fred na balkóně hotelu. Z Braunova pokoje bylo slyšet pobrukování.

	„Už doma, Harry?“

	Z otevřeného okna vykoukla Harryho hlava.

	„Hned jsem u vás.“

	Fred ani nestačil zajít do pokoje, dveře se bez klepání rozlétly a v jejich rámu se zjevila vyčouhlá postava.

	„To vás slečna tak brzy pustila?“ uvítal ho Fred.

	„Naopak, jen tak tak jsem se jí zbavil. Brala to moc vážně.“ Harry zívl, div si nevyvrátil čelist, a protáhl se. „Jenže na to já jsem opatrnej.“

	„Vy máte jistě dost jiných známostí. Nejste tady přece poprvé, že ne?“

	„Nejsem, jenže nikdy mi nezbylo moc času. Sotva jsem se otočil, už abych zas jel. To se ví, na nějaké to zašpásování si vždycky chvilku vyšetřím. Vy ne? Měl byste se taky po něčem poohlídnout.“

	„Taková zábava leze do peněz, příteli, kde bych na to vzal, prosím vás!“

	„Dostal jste něco na cestu, ne?“

	„Na tu drahotu toho moc není. A to si ještě Nunke objednal gobelín a já mu ho mám zaplatit. Dal mi na to padesát dolarů – teď se mi to zdá málo. Poslyšte, nemoh byste mi ještě jednu padesátku půjčit? Pro jistotu, kdyby ten chlápek chtěl náhodou víc, abych před ním nevypadal hloupě.“

	„A musí to být dolary?“

	„Asi jo, když mi na to dal zvlášť padesátidolarovku.“

	„Dolary nemám. Až jestli dneska něco utrhnu v biliáru.“

	„Vy se ještě chystáte dolů?“

	„Do rána času dost. Přece nebudu tvrdnout v cimře.“

	„Šel bych s vámi. Ještě jsem nevečeřel.“

	„Skočím si pro kravatu.“

	„Jděte, já se zatím opláchnu.“

	Fred se zavřel v koupelně. Z náprsní tašky hbitě vyndal padesátidolarovou bankovku a na manžetu košile si zapsal její číslo. Sám dosud nevěděl, proč to dělá. V hlavě se mu rodil nejasný plán. S tím gobelínem se mu to také nějak nechtělo líbit. Byl zvědav, co se z toho vyklube.

	Hotelový bar omračoval noblesou a tichem. Mezi stolky, u nichž jenom pořídku seděli hosté, neslyšně poletovali číšníci se sněhobílými náprsenkami. Orchestr intimně vyluzoval sladkou melodii, světlo bylo příjemně ztlumeno neprůhlednými stínidly.

	„Tady to není špatné,“ pochvaloval si Fred. Na několik vteřin se zastavil, přidržel Harryho za loket, předstíraje, že si prohlíží zařízení baru. Byl zvědav, jak se na sebe budou tvářit Harry s barmanem. Ale šéf podniku se dotkl příchozích nevšímavým pohledem, lhostejně se odvrátil a něco přikazoval jednomu z číšníků. Harry dokonce ani neotočil hlavu k barovému pultu.

	Proč jenom dělají, že se nikdy neviděli? vrtalo Fredovi hlavou. Dával si na ně pozor. Ani během večeře jediným mrknutím neprozradili, že by spolu někdy mluvili. Ostatně Harry se u stolu dlouho nezdržel.

	„Promiňte, že vás opustím,“ omlouval se, „jdu zkusit štěstí. Mají tady bezvadný biliár.“

	Fred ještě nějakou dobu poseděl, pak přivolal číšníka. „Můžete mi proměnit dolary?“ Podal mu bankovku. „Přál bych si platit.“

	Číšník s úklonou odspěchal k pultu. Ze svého místa viděl Fred, jak holohlavý barman odpočítal číšníkovi peníze a složenou bankovku místo do pokladny zastrčil do kapsy. Nebylo na tom nic nepřirozeného, s padesátidolarovou bankovkou se tady asi nesetká tak často. Ale co jestli je jeho podezření odůvodněné?

	Ta myšlenka mu po celý večer seděla v hlavě. Ulehl a zkusil si číst, ale písmenka se mu rozplývala před očima. Musel toho nechat. Založil ruce za hlavu, a ačkoliv si umínil, že už na to nebude myslet, přece jenom se jeho úvahy znovu stočily k otázce, která ho tížila po celý den. Co jestli udělal nenapravitelnou chybu, že Harrymu nic neřekl, když se mu svěřil. Možná, že měl projevit zájem, přímět ho, aby se vyjádřil určitěji. A kdyby se naskytla příležitost, poslat školu, Nunka i Schlitsena ke všem čertům někde se ukrýt – Harry má jistě styky – a potom přejít hranice do Francie. Ten Juan Lopez je, zdá se, dobrý chlap, mohl by mu pomoci.

	Jenže, co by to znamenalo? Oklepat si bláto z bot, umýt si ruce jako Pilát: ať si rytíři kují pikle jak chtějí, mě se to netýká. Když se dostal tak říkajíc do středu událostí, má se ze strachu o svou kůži vytratit jako pára? Ne, na útěk je ještě brzy!

	Ale co Braun? Je nebezpečí, že by se opravdu odvážu takového krbku? Rovnice o mnoha neznámých. Jedno je zatím jasné: Harry dostal nápad, že by z dokumentů mohl pro sebe něco vytřískat. Bůhvíproč tají, že se zná s barmanem, ačkoli spolu dnes vedli důležitý rozhovor. Barman je prý člověk s pochybnou pověstí, jestli je to pravda, pak asi dělá jenom prostředníka někomu, kdo se drží v pozadí. Aby ty papíry dostali, musí se buď dohodnout s tím, kdo je bude mít, anebo ho odrovnat. Braun si rád vyhodí z kopýtka a to stojí peníze, přitom se nezdá, že by vystačil s tím, co mu dali ve škole. Že by vyhrál v kulečníku? Možná. Anebo si ho třeba taky navnaďují sem tam nějakou malou zálohou.

	Jsem zvědav, uvažoval Fred, jestli mi půjčí ty: peníze. Řekl bych, že půjčí – musí mě uchlácholit. Ty peníze mu za to stojí. V tom případě si pro ně půjde k barmanovi.

	Freda vytrhlo zaklepání na dveře. Harry vrazil do pokoje, dumlaje doutník.

	„Haló, Frede! Vy nespíte?“

	„Jak vidíte. Pane, vy si nějak vykuřujete. Copak to? Oslavujete výhru?“

	„A jakou! Proto jdu za vámi. Tady máte peníze. Stačí vám padesátka?“

	„Úplně. Děkuju mockrát. Nemusel jste tak spěchat. To mohlo klidně počkat do zítřka.“

	„Když něco slíbím, koukám, aby to bylo. Pro kamaráda všecko. Přinesl jsem s sebou lahvičku. Napijem se na zdraví toho trumbery, co se mnou dneska hrál. Zejtra si dáme revanš. Pro dnešek jsou penízky túúúdle!“ Harry si poklepal na kapsu. „Brandy – první jakost. Chcete nalít? Náramné pití.“

	„Trošíčku. Když jste vyhrál. Jinak nepiju.“

	Braun naplnil sklínky až po okraj. Jednu podal Fredovi a druhou, usednuv obkročmo na židli, naráz vyprázdnil.

	„Hergot, hned je jiná nálada! Jen se na mě kapku usmálo štěstí, a už je ten svět veselejší. Dneska jsem trochu kecal, co? Až se stydím. Člověk se namaže a pak si nevidí do huby. Snad jste to nebral vážně?“

	„Tolik filipa jsem měl taky, abych poznal, že jste opilý.

	Proto jsem vás nechal. Kdybych měl všechno hned brát vážně…“

	„Rozumím. Od počátku jste mi byl sympatický, vidím, že jsem se ve vás nemýlil.“

	„Nic jsem neslyšel.“

	„Tak se napijem na vaše zdraví.“

	„Nepřeháníme to?“

	„Bude se nám líp spát. Jen se napijte, aspoň trošku.“

	Fred přiložil kalíšek k ústům.

	„Jedině když nebudete tak hlasitě chrápat jako včera.“

	„Nebuďte na mě takový. Už jsem se dal na pokání a přestěhoval se jinam… Abyste věděl, teď jdu do svýho kamrlíku, svalím se do postele a v tu ránu spím jako dudek. Dobrou noc.“

	Fred zavřel za Harrym dveře na klíč. Pak se podíval na bankovku, kterou mu Harry půjčil.

	Číslo souhlasilo s číslem na rukávu! Důvod k tomu, aby ve střehu probděl celou noc. Teprve k ránu usnul. Kolem deváté ho vyburcoval telefon.

	„Fred Schulz?“ ptal se chraptivý hlas,

	„K službám.“

	„Pan Nunke mi telegrafoval ohledně gobelínů.“

	„Ach ano, vím o tom.“

	„Potřeboval bych se s vámi sejít.“

	„Báječné. Kdy a kde?“

	„V jedenáct na vás budu čekat na Cortézově náměstí u Cervantesova pomníku. Přijďte včas!“ Hlas zněl pánovitě, nehodil se příliš pro kulantního obchodníka.

	V půl jedenácté se přihnal Juan Lopez.

	„Čím začne naše projížďka, seňor?“

	„V jedenáct mám sraz s jedním známým na Cortézově náměstí. Zavezte mě tam a počkáte na mě, ano? Doufám, že se dlouho nezdržím.“

	„Jak vy přejete, seňor!“

	„Jeďte tak, abychom tam byli tak pět minut před jedenáctou.“

	„Dobře.“

	Když Fred došel na smluvené místo, bylo přesně jedenáct hodin, ani o minutu více. U pomníku se procházel solidně vyhlížející pán středních let. Jakmile uzřel Freda, pospíchal mu naproti.

	„Herr Schulz, jestli se nemýlím?“ zahlaholil, jako by se potkal s dávným přítelem.

	„Osobně.“

	„Pojďte, posadíme se na chvilku!“ Neznámý ztěžka dosedl na lavičku, kapesníkem si pečlivě otíral tučnou, zarudlou šíji a po celou dobu neomaleně jezdil po Fredovi zvědavýma očima.

	„Teplíčko,“ zafuněl konečně a schoval kapesník.

	„Není to tak zlé.“

	„No jo, pro takového mladíka.“ Neznámý kdoví proč šlehl po Fredovi zlobným pohledem a bez jakékoli souvislosti začal odsekávat věty:

	„Nastaly nepředvídané okolnosti. Celý plán se mění.“

	„Promiňte ale nechápu…“

	„Chcete vidět Escorial?“

	„Ach tak, heslo. Tím jste měl začít. Čekal jsem vás mezi šestou a sedmou večer, jak mi bylo nařízeno. Překvapil jste mě.“

	„Změnila se situace.“

	„Ale říkal jste, že se mnou chcete mluvit o gobelínu. Jak to?“

	„Gobelín dostanete zítra ráno na letišti a ihned odletíte domů. To je všecko. O víc se nestarejte.“

	„Neptám se, co se stalo, ale je mi to divné.“

	„Líbí se mi, že jste opatrný. Nunke vám dal na gobelín padesátidolarovou bankovku, Řeknu vám její číslo padesát tři sedmdesát dva čtrnáct. Zkontrolujte si to!“

	Fred rozvážně vytáhl náprsní tašku. Nijak nespěchal.

	„Víte, že jsem ji rozměnil? Nikdo mě neupozornil, že bude mít nějaký význam.“

	„Cože, vy ji už nemáte?“

	„Ale ano. Ostatně číslo jsem si pro všechny případy poznamenal.“

	„Tady!“ Fred si vyhrnul rukáv kabátu a odkryl sotva znatelné číslice na manžetě košile.

	„Kde jste ji rozměnil? A jak to, že ji teda máte? Je to velice důležité.“

	„Rozměnil jsem ji v hotelovém baru a zpátky jsem ji dostal, když jsem si vypůjčil peníze od Brauna.“

	„Na co jste si půjčoval peníze od Brauna? A proč jste si zapsal číslo?“

	„Přistihl jsem ho náhodou v jednom laciném nočním podniku s barmanem z našeho hotelu. Bylo mi to podezřelé. Chtěl jsem si jen ověřit, jestli jsou nějak ve spojení.“

	„Skvělé. Ale co jste v tom podniku dělal? Proč jste hostil taxikáře? Pro německého důstojníka se to nesluší.“

	„Zná trochu německy a dělal mi průvodce a tlumočníka. A že jsem důstojník, to nemám napsáno na čele!“ Otázky začínaly Freda dopalovat. Muž si toho všiml.

	„Dobře, dobře,“ přitakal žoviálně. „Vcelku jste jednal správně, nic vám nemohu vytknout, dokonce vás musím pochválit, počínal jste si velmi ostražitě. Ale teď se zařiďte přesně podle mých pokynů.“

	„Poslouchám.“

	„Okamžitě se vrátíte do hotelu.“

	„Od šesti do sedmi ať hlídá u telefonu Braun! Sám. Bez vás.“

	„Co mu řeknu?“

	„Nechte mu u vrátného lístek, že přijdete o něco později a že ho žádáte, aby vás zastoupil. Bez jakéhokoli vysvětlování. Bude rád, že může být u telefonu sám. Uvidíte.“

	„Co mám dělat pak?“

	„Co chcete. Zítra ráno letíte. Do té doby jste volný. Podívejte se po Madridě a zajděte si do muzea… Do hotelu, prosím, abyste se vrátil po osmé.“

	„Jak se mám chovat k Harrymu?“

	„Toho už neuvidíte.“

	„Jak to vysvětlím Nunkovi?“

	„Nijak. Odvoláte se na můj rozkaz a hotovo. A nyní…“

	Neznámý vstal, nedbale zasalutoval dvěma prsty a pomalu odcházel přes náměstí.

	Ohromený Fred zůstal ještě okamžik sedět. Včera mě viděli s Lopezem, to znamená, že mě sledovali a já to ani nezpozoroval. Při pomyšlení na to, jak ho doběhli, se mu dělalo nevolno. Nejvíc ho zkrušovala domněnka, že by tím nohsledem mohl být onen sympatický Juan Lopez. Nemohl jim samozřejmě prozradit nic zvláštního, ale člověka mrzí, když se v někom zklame.

	„Musím zpátky do hotelu,“ oznámil suše Fred a posadil se do auta. Lopez kývl, že rozumí. Poznal, že jeho zákazníkovi něco pokazilo náladu, a neodvažoval se zapřádat rozhovor.

	„Mám seňora počkat?“ optal se pouze, když dojeli k hotelu.

	„Počkejte, za půl hodiny jsem zpátky.“

	Když odevzdal vrátnému vzkaz pro Brauna, uvědomil si s pocitem obrovské úlevy, že od této chvíle už za nic nenese odpovědnost. Na nic už nemusí myslet, jenom jak co nejlíp strávit čas. Všechno ostatní může jít k čertu.

	Když nasedal do taxíku, tvářil se o něco přívětivěji.

	„Nejdřív mě zavezte někam dál, třeba na předměstí! Chtěl bych město uvidět taky odzadu.“

	Juan se usmál:

	„Víte, jak my u nás říkáme předměstí? Trnový věnec Madridu.“

	„Pěkné přirovnání. A odpovídá skutečnosti?“

	„Vy uvidíte sám!“ Juan sešlápl pedál, zatočil volantem a vůz se hnal ulicemi. Přejížděl most.

	Oba muži mlčeli. Juan ze zdvořilosti, Fred, že ho dosud držel vztek.

	Ale zvědavost mu nedala.

	„Ještě dlouho jste včera jezdil?“ zeptal se jakoby mimochodem.

	„Ne, já od vás dostal dost peníze. Od hotelu jel na policie, potom rovnou domů.“

	„Na policii?“

	„Si, seňor, Moje jméno v černé listině. Já každý den, když skončí práce, musím se ukázat a říct, kde byl, koho vozil.“

	„Vám se to líbí, dělat něco takového?“ strnul Fred.

	Juan Lopez silně zrudl, klouby jeho rukou až zbělely, jak křečovitě sevřel volant.

	„Vy mně špatně rozuměl, seňore! Já žádný, jak se řekne – řízl. To mně nařízeno, jinak ztratím práce a už jiná nedostanu. Na moje duše, seňore. Já by vám nemusel nic vůbec říkat, ale vy ke mně dobrý člověk…“

	Juan měl v očích tolik smutku při těch slovech, že ho Fredovi až bylo líto.

	Ale co jestli je to trik, napadlo ho, avšak ihned tuto myšlenku zavrhl. Není nic horšího, než neopodstatněné podezření.

	„Promiňte, Juane! Když jste řekl policie, to mě omráčilo. Ne že bych s policií měl nějaké osobní účty. Mám prostě odpor k násilí, k licoměrnosti… na mne se vás nevyptávali?“

	„Taky. Oni moc zajímali, proč vy mě pozval do toho podniku. Já pověděl, že neznáte španělsky… Vy můžete věřit, seňore, já říkal jen, kde my jezdili, nic dál…“

	Juan Lopez byl tak opravdově rozhořčen bezděčným podezřením, které u cizince vzbudil, že Fredovi spadl kámen ze srdce.

	„Vykašlem se na to. Už o tom nebudeme mluvit. Raději mi řekněte, proč se předměstí říká Trnový věnec?“

	„V zimě studeno a vítr, v létě horko a taky vítr a přitom málo vody. Manzanares, když je velká slunce, vysychá na dno. Tam žije samí chudáci, kdo má nějaká chatrč – to už velký přepych. Vevnitř město roste, ale – okraj – nikdo nestará.“

	Juan nepřeháněl. Jestli centrum města připadalo Fredovi jako ráj, pak zde se ocitl přímo v pekle. Hromady odpadků, smetiště, špína. A mezi tím ubozí, živořící lidé.

	„Teda, řeknu vám,“ ulevil si Fred, „byl jsem už v Berlíně, v Paříži i jinde, ale tohle není nikde na světě. Snad ani newyorské nebo chicagské brlohy nejsou tak hrozné jako tohle.“

	„Tady ještě ujde, severní část moc horší,“ povzdechl si Juan.

	Opravdu, Trnový věnec nezůstával svému jménu vůbec nic dlužen. Trnový věnec pro ukřižovaný, zrazený a prodaný španělský lid. Freda načisto přešla chuť navštívit obrazárnu v Pradu, jak původně zamýšlel. Byl si jist, že po takovém drastickém zážitku by mu nádherná plátna připadala jako falešné mámení. Nemohl by se prostě soustředit.

	Po skromném obědu v maličké restauraci projevil přání projet se kolem parku Casa del Campo a dál k univerzitním čtvrtím.

	„Tady myslím zuřily velké boje, viďte?“ zeptal se.

	„Ano, velké…“ odvětil Juan Lopez po dlouhé odmlce. „Pro mě lepší nevzpomínat. Dneska. My třeba jindy setkáme, pak budu povídat…“

	Až pozdě večer se Fred, umdlený tolikerými dojmy, s Juanem loučil.

	„Seňore,“ tiskl mu taxikář ruku, „ještě jedenkrát prosím, vy nemyslete o mně nic špatné. Já živím poctivě, já neudal nikdy žádný člověk.“

	„Já o tom nepochybuju – ani trošku… příteli!“ Poslední slovo pronesl Fred s důrazem.

	Juan se na něho vděčně podíval.

	Dříve než Fred vstoupil do svého pokoje, zaklepal pro všechny případy na vedlejší dveře. Nic.

	Unaveného Freda zavalil spánek jako obrovitá hrouda. Když ho ráno vytrhlo zvonění telefonu, měl pocit, že nemohl spát déle než hodinu.

	Ale do místnosti už proudilo oslnivé slunce a telefon vytrvale drnčel.

	„Krucinál, co je s vámi?“ rozčiloval se známý chraplavý hlas.

	„Nic, spal jsem jako dudek. Promiňte, nečekal jsem, že budete tak brzy volat!“

	„Hoďte sebou! Čekám dole v autě.“

	Fred. ještě celý rozespalý, se marně snažil pochopit, co ho tak brzy tahají z postele. Rychle na sebe naházel šaty.

	Včerejší neznámý na něho čekal před hotelem v přepychovém fordu.

	„Kde máte věci?“ broukl bez pozdravu.

	„Pospíchal jsem, abych byl dole. Dovolíte, abych se vrátil pro kufr a vyrovnal účet?“

	„O to se už nestarejte! Vlezte si dovnitř! Jedeme na letiště.“

	Příkaz byl pronesen tak kategoricky, že se Fred neodvážil něco namítnout.

	Až na letiště nepromluvil neznámý ani slovo, jenom zarytě funěl. Zamračený Fred mlčel taky. Nezacházeli s ním zrovna moc ohleduplně, neskrýval, jak silně se ho to dotklo.

	Cesta se tentokrát Fredovi zdála mnohem kratší. Až se podivil, že auto zastavuje tak brzy. Ale vpředu se leskla křídla letadel, byli skutečně na letišti.

	Krevnatý šofér uchopil pod paždí svinutý, ledabyle zabalený gobelín a ohlédl se po šéfovi, jestli má nějaké rozkazy.

	„Až do letadla nepouštět z ruky!“ nařídil neznámý úsečně.

	„To jako mě, nebo gobelín?“ vtipkoval Fred. Začínalo mu svítat, že v gobelínu je zabaleno něco cenného. Že by dokumenty? Tím by se leccos vysvětlilo.

	Muž se zašklebil.

	„Víte, že se mi líbíte?“

	„To byste mi tedy mohl povědět, kam se poděl Braun.“

	„Jestli máte v úmyslu pronést mu proslov nad hrobem, tak jsme to zmeškali,“ odpověděl neznámý.

	

		Muž v cizích službách



	Na druhý den se Fred probudil pozdě. Byla neděle. To je den bez budíčku, jehož signál se jindy pronikavě rozléhá prostorami školy. Ostatně Fred byl včera natolik zmožený, že by ho stejně neslyšel.

	Snídaně již čekala na stole. Vedle talířků a různých nádob stála nevelká karafa s koňakem, jistě na počest svátku. Při pohledu na prostřený stůl pocítil hrozný hlad. Vždyť včera za celý den skoro nejedl a ve škole po návratu si na večeři ani nevzdechl.

	Rozcvičku odbyl dvěma třemi cviky, osprchoval se a v pyžamu zasedl ke stolu. S rozkoší obhlížel pokrmy. Co mu toho dneska nanosili! To nesní, ani kdyby se čtrnáct dní postil! Slaneček, vajíčka na měkko, šunka, kuřecí stehýnko s rýží, a ovšem termoska s nepostradatelnou černou kávou.

	Sotva však Fred uchopil vidličku, ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevil zavalitý stařec, který se onehdy na verandě tak pitvorně představil jako Voron.

	„To koukáte, mladíku, kdo si to k vám šine v neděli bez ohlášení, co? Ještě víc se budete divit, až uvidíte, co nesu!“ halasil Voronov, dobývaje z kapsy kalhot láhev, zabalenou v papíře. Obřadně ji rozbalil a pietně postavil na stůl tak, aby Fredovi padla do oka viněta.

	„Russkaja Smirnovskaja vodka.“ přečetl si. Fred nahlas a udiveně pohlédl na Voronova. „Tu neznám!“

	„Jen si přečtěte, co je tam drobným tiskem!“ pobízel Voronov, viditelně oblažen Fredovým přiznáním, že o takové vodce nemá ani potuchy.

	„Dodavatel dvora Jeho imperátorského Veličenstva,“ slabikoval Fred.

	„To koukáte, co? Přítelíčku, dvorní dodavatel, to je někdo! To není nějakej hokynář z Ovocnýho trhu. Račte vědět, to už musí bejt zboží.“

	„Snad jste si tu láhev neschoval ještě z carských časů?“ zeptal se Fred schválně naivně.

	Voronov propukl v řehot. Dopadl na židli a jeho měchatý břich se mu roztřásl jako v zimnici.

	„Ha – ha – ha! Vy jste dobrej! Z carských časů! Ha – ha – ha! Jen se, kamarádíčku, mrkněte na můj nos! To je reklama! Hned víte, co a jak! Tantalova muka jsou úplná maličkost proti tomu, co jsem zkusil, když jsem dal pro vás stranou tuhle flaštičku. Dokonce i v noci jsem se budil! A vy řeknete z carských časů! Kdepak, ta je z Anglie. Dodavatel Smirnov tam emigroval a zařídil si fabriku na vodku. Znamenitá vodka, lepší nekoupíte na celým světě!“

	„A co moskevská?“

	„Chutnal jsem ji. Dobrá, nedá se říct, že ne. Ale kdo si jednou zvykl na smirnovskou, ten už nikdy jinou pít nebude.“

	„Tak pojďte, posnídáme společně! Prosím!“

	Voronov pokročil k domácímu telefonu a zazvonil:

	„Tady Voronov! Přineste mi mou snídani na třináctku!“ nařídil komusi a položil sluchátko. „V ložnici máte taky telefon?“

	Fred přikývl.

	Voronov beze slova vytáhl zástrčku přístroje ze zdi. Odešel do vedlejší místnosti a udělal totéž.

	„Člověk se cítí volnější, když je telefon odpojen,“ vysvětloval.

	„Byl jsem upozorněn, že je to zakázáno.“

	„Ech! Jako učitel mám právo…“ Generál si dlaní otřel pot, který bohatě prýštil na jeho širokém čele s daleko vybíhajícími kouty, a ztěžka se spustil do židle.

	Znovu někdo zaklepal. Služba nesla Voronovovi snídani. Výběr jídel byl stejný, jako měl Fred, jenom chleba dostal víc a na maličkém talířku kyselou okurku.

	„Připrav mi postel a všechno, co je třeba!“ poroučel generál.

	Muž srazil podpatky a odběhl.

	„Je přece ráno, nač potřebujete postel?“ nechápal Fred.

	„Každý ví sám nejlíp, co potřebuje,“ zamžikal vesele Voronov a kývl na láhev smirnovské a úctyhodnou karátu, která stála vedle. Zřejmě generálova ranní dávka.

	Voronov si nalil do velkého pohárku a natáhl ruku, aby naplnil i Fredovu nepoměrně menší sklínečku, ale ruka mu uvázla ve vzduchu.

	„Nemáte něco lepšího, než tenhle náprstek?“

	„Já, pane generále, normálně vodku vůbec nepiju. Jenom výjimečně na počest vaší milé návštěvy vypiju štamprlátko. Abych ochutnal tu smirnovskou.“

	„Nevadí, aspoň zbyde víc pro mě,“ zazářil nepokrytě Voronov. „Na zdraví! Staré ruské přísloví sice říká nezvaný host horší nežli Tatar, ale já jsem k vám přišel se srdcem na dlani, a tak doufám, že mě přijmete zrovna tak.“

	Voronov pronesl svůj přípitek a naráz do sebe obrátil decilitrovou sklenici, sešklebil tvář, jako kdyby si lokl jedu, čichl k chlebové kůrce a uchroupl špičku okurky.

	Fred také upil ze svého náprstku.

	„Tak co, chutná?“

	„Nemám zkušený jazyk. Koňak se mi zdá lepší.“

	Na pár minut rozhovor utichl. Jedli. Pak se ozval Fred.

	„Pane Voronove, vy jste tu mluvil o srdci na dlani, máte na mysli upřímnost, ale já přestal na upřímnost věřit. Copak je možné, aby si člověk, který celý život zasvětí výzvědné službě, uchoval do konce života nějakou upřímnost?“

	„Ne – ne, to se mýlíte, mladíku! Na celém světě nenajdete jedinou duši, která by se někdy nechtěla někomu svěřit.“

	„Snad někdy, ale jen dobrému příteli, kterému bezvýhradně věříte, který…“

	„Chcete mi naznačit, že my dva nejsme přátelé a že tedy není důvod ke sdílnosti?“

	„Bože chraň! Vím z vlastní zkušenosti, že přítele člověk někdy najde, i když ho nehledá. Vzpomínáte, co říká Cervantes. Není ani tak těžké za přítele umřít, jako najít takového, aby umírat stálo za to.“

	„Vy mi, Frede, nerozumíte, anebo nechcete rozumět. U vás je to něco jiného, vy jste sice ve Španělsku, ale máte kolem sebe, dá se říct přátele, lidi stejných názorů. Zato já, co jsem odjel, či vlastně utekl v devatenáctém roce z vlasti, potloukám se po světě a nikde nemám stání. Šestadvacet let v cizině! Chápete: šestadvacet! Víc, než jste vůbec na světě! Vám je tuším čtyřiadvacet?“

	„Už pětadvacet.“

	„No, prosím! Závidím vám. Závidím.“

	Voronov vyprázdnil druhou sklenku a opět čichl ke kůrce a kousl si okurky.

	„Nemáte mi co závidět. Dobře víte. že mě kdykoli mohou poslat do Ruska, a kdoví, co mě čeká. V nejlepším případě život plný napětí, strachu a v nejhorším – devět gramů olova a odpočinek věčný.“

	„Mám vám prozradit, proč já vám závidím? Řeknu vám to radši hned, než vás začnu vidět dvakrát.“

	„To mě zajímá.“

	„Jste mladej, to za prvé. Ale přitom jste, jak říkají Rusové, ostřílený vrabec a máte už v naší branži velké zkušenosti. To za druhé. Skvěle ovládáte ruštinu a znáte život v Rusku. I kdyby vás tam poslali, je málo pravděpodobné, že by vás chňapli. To za třetí. Ale nejen to. Vy jste Němec, a jestli vás do toho Ruska pošlou, bude vás hřát vědomí, že se mstíte za porážku Německa. Kdežto já? Za války jsem někdy poslouchal bolševické zprávy a mně vám to, věřte mi – mně vám to tady uvnitř dělalo dobře. Já vám byl na ty bolševiky hrdý. Aha, říkám si, vylámali jste si na Rusech zuby, co! Jo, to není Francie! Člověku je z toho hořko. Vám se něco takového nemůže stát. To za čtvrté. A za páté – vás vůbec nikam nebudou posílat, vás si nechají tady ve škole a budete učit!“

	„Obávám se, že se mýlíte.“

	Fred zkoumal výraz generálovy tváře. Ne, zdá se, že není tak opilý, aby nevěděl, co povídá.

	„Prosím vás, to je mezi námi. Dělejte, že nic nevíte. To já jenom jako závdavek na naše přátelství. Ale řeknu vám, nevěřte na šťastnou náhodu, zradí vás jako každá ženská. Dneska s tebou koketuje, líbá tě a zejtra, mrcha zatracená – už se miliskuje s jiným. Nedívejte se tak na mě! Dvě štamprlata jsou pro Voronova jako pro slona koláč. Moje míra je půl litru. Jeden musí vědět, kdy má dost… Se mnou si za mejch mladejch let taky osud zalaškoval. Už už se zdálo, že jsem popad štěstí za ocas. Ale vyškublo se! Přesněji, vyškubli mi ho jiní a kopli mě do zadnice, že jsem letěl z Dálného východu až do Francie. Abyste věděl, já patřil k nejlepším důstojníkům výzvědné služby a kontrašpionáže. A to je co říct! Víte, co to byla ruská výzvědná služba? Málokterá na světě se jí mohla rovnat! Nevěříte? Povím vám jeden příběh, jestli chcete?“

	„Ovšemže chci!“

	V únoru devatenáct set šestnáct poslala německá špionáž do Ruska jednoho ze svých nejlepších agentů – nějakého Alfreda von Bensberga. Tenhle von Bensberg byl ve válce za dva roky čtyřikrát v Rusku a vždycky se šťastně vrátil domů. Byla to nová hvězda, jak se teď říká, na vilémovském špionážním nebi. Mohlo mu být tak třicet let. Jednou přijel do Pobaltí s doklady bohatého sibiřského obchodníka. Jeho úkolem bylo za každou cenu ukrást plán minových uzávěr v Irbenském průlivu. Němci věděli, že naše křižníky klidně plujou celým průlivem. Rádi by bývali pronikli do Rižského zálivu, ale ne a ne se tam dostat. Štáb ruského loďstva, které v Rižském zálivu kotvilo, sídlil v té době v Pjarnu. A německý špión se přirozeně rozjel rovnou tam. Ubytoval se v nejlepším hotelu a žil si na vysoké noze jako boháč. Celý den se věnoval obchodu a po večerech vymetal plesy a přepychové lokály. Tam se seznámil s krásnou mladou vdovou. Muž jí před rokem padl ve válce.

	Vdova odložila smutek a začala chodit mezi lidi. Ať se objevila kdekoli, všude se kolem ní točil i zamilovaný obchodníček. Zahrnoval ji galantními pozornostmi, posílal květiny, drahé dárečky a tak dále – však to znáte, jak to dělají zamilovaní blázni. Ale Jelena Dmitrijevna, tak se ta mladá ženská jmenovala – se k svému novému ctiteli chovala velmi zdrženlivě. Měla totiž vážnou známost s jedním mladým krasavcem. Byl to námořní kapitán a sloužil ve štábu válečného loďstva. Určitě se už domýšlíte, že tomu falešnému obchodníkovi nešlo ani tak o vdovu, jako právě o toho kapitána. Ale pořád se s ním nějak nemohl seznámit. Kapitán měl ve štábu práce až nad hlavu – byla válka, žejo – a Jeleně Dmitrijevně mohl věnovat pouze tolik času, kolik mu povinnosti dovolily. Když měl volno, zavírala se s ním v bytě a pro nikoho nebyla doma. Zkrátka a dobře – jak měla Jelena Dmitrijevna hosty – chyběl kapitán, jak měla u sebe kapitána – chyběli hosti.

	Ale čas spěchal. V Berlíně už nechtěli a nemohli čekat. Alfred Bensberg se proto rozhodl, že události poněkud uspíší. Vyčíhal si kapitána, když zase jednou přišel do bytu mladé dámy. Postál půlhodinku před domem a pak zazvonil. Jednou, dvakrát, třikrát. Konečně pokojská otevřela. Přiměřeně velká bankovka ji pohnula k tomu, že pozdního hosta nepříliš ochotně sice, ale přece jenom pozvala do přijímacího pokoje.

	„Počkejte tady,“ povídá, „Jelena Dmitrijevna je momentálně zaneprázdněna.“

	Dlouhé čekání začalo Alfreda znervózňovat. Tušil už, že se mu ani tentokrát nepodaří seznámit se s kapitánem. Do salónku zaléhal ozvuk rozčilených hlasů. Slova se nedala rozeznat, celý rozhovor se vedl, jak říkají muzikanti ve vysoké tónině.

	„Moment, musím si svlažit jazyk,“ přerušil Voronov vyprávění, „nějak mi vyschlo v krku.“

	Vchrstl do sebe sklenku a pokračoval.

	„Ale nic netrvá věčně, ani hádky, ať jsou sebeprudší. Konečně Jelena Dmitrijevna přišla. Ale měl jste ji vidět! Bledá, oči opuchlé od pláče. Od zamilovaného se v takových případech čeká, že se bude strachovat o zdraví zbožňované dámy. Vymluvila se na bolesti hlavy. Rozhovor vázl. Nakonec se Jelena Dmitrijevna neudržela a dala se do pláče.“

	„Vy jste můj jediný přítel,“ vzlykala.

	Slovo dalo slovo, a nakonec se mu svěřila, jaké má soužení. Za prvního muže ji provdali násilím. V manželství nebyla šťastna. Blažilo ji proto, když si všimla, s jakou něhou k ní vzhlíží manželův podřízený. Asi ji miloval. Oplácela mu vděčnou přízní. Ale po mužově smrti jí učaroval Sergej Viktorovič. Zasnoubili se. Poprvé v životě poznala, co je to láska a štěstí. Ale dnes ráno dostala anonymní dopis. Že je Sergej Viktorovič ženatý a že má dvě děti. Nejdřív nevěřila, zavolala Sergeje, že s ním musí mluvit. Přišel rovnou ze štábu. Když si přečetl dopis, chvěl se rozčilením, prosil za odpuštění, zapřísahal se, už dávno prý s ženou nežije a o rozvod nežádal jen kvůli dětem, Řekla mu, ať táhne. Odešel ve spěchu a nechal tu aktovku… Zmínka o aktovce projela Bensbergovým vědomím jako elektrický proud. Už ji viděl: elegantní, koženou, s lesklými přezkami, uvnitř podšitou safiánem. Co asi skrývá? Tajemství, po kterém on slídí, jistě ne, ale aspoň zlomeček toho tajemství, náznak, nějaký kompromitující dokument, kterého by mohl využít k vydírání. Možná, že neuvažoval doslova tak, jak říkám, ale aktovka ovládla všechny jeho čivy.

	Obratně Jelenu Dmitrijevnu popichoval, aby v ní probudil touhu po pomstě.

	„To je neodpustitelné darebáctví. Proto se podlost tak rozlézá, že nad ní každý přivírá oči. Dříve by člověka, který porušil pravidla cti, vyzvali na souboj. Dneska se s ním v nejlepším případě přestanou zdravit.“ Alfréd se rozhořčil. „A vy? Až si ten váš kapitán přijde zítra pro aktovku, taky mu všechno odpustíte. Srdce milující ženy je měkké.“

	„Nikdy mu neodpustím. Za nic na světě! Zakážu, aby ho pouštěli dovnitř!“

	„Ale on přece bude tu aktovku potřebovat. Má v ní možná služební listiny. Jsem si jist – že si ještě dneska pro ni přiběhne.“

	„Ano, to je pravda. Často si nosil nějaké listiny s sebou a pracoval doma, aby vyšetřil čas pro schůzky se mnou. Je to zakázáno, ale dělal to kvůli mně, abychom se mohli častě ji vidět. Proboha vás prosím, nenechávejte mě samotnou. Nemohu, nechci se s ním setkat!“

	„Nejjednodušší bude, když mu aktovku hned teď pošlete. Vaše pokojská ještě nespí?“

	„Zavolám ji.“

	„Počkejte… Uvažuju, jestli je vhodné svěřovat takovou věc služce. Služky jsou zvědavé, nic jim není svaté. V aktovce mohou být kromě dokumentů i soukromé dopisy. Například vaše. Nebo od jeho ženy. Anebo ještě od nějaké jiné ženy, kterou obalamutil jako vás. Není třeba, aby se služebné bavily na váš účet. Radil bych vám, abyste se nejdříve podívala, co je uvnitř.“

	„Rozhovor proběhl skoro přesně tak, jak vám to vyprávím. Vidíte, že to šikovně zahrál na její nejcitlivější místečko.“

	A co bylo dál? Jelena Dmitrijevna vyběhla z místnosti. Za minutu se vrátila s aktovkou v ruce a horečně se v ní přehrabovala. Ale vtom se zastyděla, že leze do cizích věcí jako zlodějka, a s odporem odhodila aktovku na pohovku.

	„Ne, nemohu!“ zaúpěla.

	„Nechci se vnucovat… Ale kdybyste mi to nepříjemné poslání svěřila,“ soukal ze sebe plaše zamilovaný obchodníček, „já… já bych si pokládal za čest a za důkaz vaší přízně… vždyť víte, že bych pro vás vykonal daleko víc…“

	„Budu vám nesmírně vděčná!“ zahořekovala Jelena Dmitrijevna.

	Na list papíru napsala adresu a podala ho Bensbergovi. Její smutné oči na zlomek vteřiny zaplály veselou škodolibostí.

	„To bude moje malá pomsta,“ pronesla s hořkým pousmáním. „Je velmi žárlivý a vás nemůže ani vidět…“

	„Nemusím vám ani povídat, milý příteli,“ rozvíjel svůj příběh Voronov, „že Bensberg zrovna letěl do svého hotelu. A představte si tu náhodu: mezi bezvýznamnými kancelářskými čmáranicemi objevil desky s nápisem „Přísně tajné“ a v nich kopii plánu minových polí v Irbenském průlivu. Přirozeně za deset minut a možná ještě dříve se zamilovaný obchodník ztratil z Pjarnu jako pára. A za pár dnů Alfred Bensberg v jednom z honosných berlínských restaurantů uspořádal nádherný banket pro své přátele a kamarády. Za kolosální sumu, kterou shrábl jako odměnu, si to mohl dovolit. Ale zrovna na tom banketu milého Alfreda zatkli.“

	„Zatkli?“ podivil se Fred.

	„Ano… a víte proč? Když lodě německého válečného loďstva podle Bensbergovy mapy minových polí vpluly do Irbenského průlivu, spousta jich najela na miny zrovna v těch místech, kde údajně neměly být. Dokonce se tenkrát potopil křižník Wilhelm.

	Alfreda Bensberga postavili před válečný soud. Kde a kdy ho budou soudit, o tom věděly tři nebo čtyři důvěryhodné osoby. Přesto v den, kdy soud poprvé zasedal, dostal jeho předseda dopis ze Švýcarska. Pamatuji! si přesně, co v něm stálo:

	„Pane předsedo! Zkázou 3. německé říšské eskadry ve vodách Irbenského průlivu není vinen vyzvědač Alfred von Bensberg, známý pod krycím jménem „Chytrák“, ale německý generální štáb, který při plánování své operace ignoroval existenci ruské kontrašpionáže. To je lekce pro budoucnost. Budu nesmírně rozhořčena, jestli můj kolega, Alfred von Bensberg, bude nezaslouženě přísně potrestán. Snažil se splnit úkol ze všech sil. Jelena Dmitrijevna.“

	Voronov naplnil rychle dva kalíšky a hltavě vysrkl jeden po druhém.

	„Ten námořní kapitán jste byl vy, generále?“ zeptal se Fred.

	Otázka z Voronova vyrazila dech. Upřel na Freda dlouhý utkvělý pohled.

	„Nic takového jsem neřek,“ zablekotal, „A vůbec.“ Staroch se odmlčel a pojednou zanotoval překvapivě bujarým hlasem:

	„Jo, když nám bylo dvacet let…“ Nedozpíval. „Víte, mně se… mně se… motá… hlava. Já už jsem si předtím maličko přihnul… a tady jsem se… dorazil… Nějak stárnu – že mi to jde tak rychle do palice…“

	„Ve vašich letech to škodí zdraví.“

	„Škodí? Mně tak hned něco neporazí. Zkoušeli, jestli mi to nevadí v práci. Nalili mě. jak zákon káže. Ale kampak na starýho špióna. Ani jednou – jsem se neprořek, Proto si mě tady nechávají. Potřebujou moje nápady. Ten váš vejlet do Madridu jsem si taky vymyslel já… Oh, to to se mnou nějak mává. Poslechněte, Frede! Pojďte sem, já vám dám hubičku… Nechcete? Máte pravdu. Kdo by o mě stál? Starý, plesnivý samotář! Já sloužím každýmu, kdo dá víc, ať je to Petr nebo Pavel, to je mi fuk…“

	Voronov si zručným pohybem přehodil ubrousek přes levou ruku.

	„Co si račte?“ uklonil se s lokajskou úslužností.

	Ale vzápětí se napřímil.

	„Nic ve zlém, Frede! Ačkoliv… jakýpak Fred! Vy jste takový Fred jako já Voronov… Kdo jsem ve skutečnosti, na to nikdy nepřijdete. Nechci pošpinit svůj rod. Na smrtelný posteli vám to povím. Možná. Žil jste na Sibiři? Já miluju Sibiř. Och, jak já ji miluju! Prostor! Šíře! Člověku je u srdce tak volno!“

	Voronov se odmlčel, jak se mermomocí snažil na něco rozpomenout. Jeho prsty hnětly svraštělé čelo, jako by chtěly rozemnout vrásky. Máchl rukou.

	„Heleďte se, kamarádíčku! Nemyslete si, že mám už děravou hlavu. Já si náhodou ještě pamatuju, moc dobře. Všechno si pamatuju. Šéf mi nařídil, abych vás… abych vás poučil o škole, rozumíte, co se tu vlastně dělá, a o všech těch kašparádách kolem. Jenže to bych bejval nesměl pít… Tak až jindy. Zapněte tamhle toho špióna,“ Voronov ukázal prstem na telefonní přístroj, „a řekněte pětatřicítce, aby odsuď vynes mou tělesnou schránku. A až mě potáhnou, zpívejte: Smiluj se, Pane, nad služebníkem svým!“

	Fred zvedl telefon.

	Voronov si cosi pro sebe huhlal a někam se zkoušel odpotácet, ale během minuty se přihnala služba. Jedna dvě a staroch ležel na pojízdných nosítkách. Ve vteřině usnul.

	Fred odstrčil nedojedenou snídani, došel k oknu a zadíval se do parku. Nebe bylo modré, bez jediného mráčku.

	

		Otevřený rozhovor



	„Rád bych věděl, pane Nunke, proč jste mě sem přivezli. Na co mě ksakru potřebujete? A proč jste si vybrali zrovna mě? Jsem Heinrich von Goldring. K čemu je mi to nejapné, hloupé jméno, které jste mi tady vymysleli? Už mám té maškarády dost! Chcete ze mne dělat hlupáka?“ Fred udusil čerstvě zapálenou cigaretu a vztekle jí mrštil do popelníku. „Upozorňuji vás, že nejsem zvyklý, aby se mnou někdo oral.“

	Nunke vyčítavě pokýval hlavou a blahosklonně se usmál.

	„Ale, barone, já vás nepoznávám. Až dosud jste projevil tolik sebeovládání… a teď, když jste doplaval ke břehu, když už máte nejhorší za sebou, najednou ztrácíte klid! Anebo je to zas nějaká simulace? Abyste se vyhnul boji? Znám hodně důstojníků wehrmachtu, kteří po porážce zalezli jako zpráskaní psi.“

	„Mezi zpráskané psy nepatřím, ale taky nejsem ztřeštěnec. Než si začnu pálit prsty, chci vědět proč.“

	„V tom případě si mohu gratulovat. Ani jedni ani druzí nejsou k ničemu. Ti druzí dokonce nadělají ještě víc škody než ti první. Jsou příliš nápadní.“

	„Nemyslíte, že je škoda času, když mi vykládáte věci, které už dávno vím? Snad mi vysvětlíte, k jakému břehu jsem doplaval. Ale konkrétně, žádné všeobecné výklady.… Především mě zajímá všechno, co se přímo týká mé osoby.“

	„Kvůli tomu jsem za vámi zašel.“ Nunke se pohodlněji uvelebil v křesle. Podle toho se dalo soudit, že rozhovor se protáhne. „Máte už jakous takous představu o naší instituci?“

	„Ani v nejmenším. Po návratu z Madridu jsem měl dojem, že leccos chápu. Jenže od té doby uplynul týden a já stále nevím, na čem jsem. Připadám si jako poloviční vězeň.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Dveře mi už sire nezamykají, ale když jsem si chtěl vyjít do zahrady, stráž mě nepustila z budovy, že prý nejsem v seznamu. Nevím, o jaký seznam jde.“

	„Tak oni s vámi pořád ještě zacházejí jako s nováčkem? O tom nic nevím. Ten Schlitsen je nemožný chlap! To je ovšem trapný omyl, okamžitě zjednám nápravu.“

	Nunke si přitáhl telefon a vytočil číslo.

	„Herr Schlitsen? Nunke. Okamžitě zařiďte, aby byl Fred přeřazen do stavu pedagogického sboru! Ano, já jsem tady, u něho… Bude-li třeba, volejte sem… Ano… ano. Ale ať nás neruší… O té věci až potom…“ Nunke položil sluchátko.

	„No vidíte – a je to.“

	„Řekl jste, že mám být přeřazen do pedagogického sboru?“

	„O tom si promluvíme později. Voronov bohužel neudělal, co jsem mu nařídil. Měl vám všechno podrobně vysvětlit. Takhle budeme muset v hovoru sem tam odbíhat. Začnu otázkou: Vzpomínáte si ještě, jak jsme spolu mluvili poprvé?“

	„Velmi dobře.“

	„Jistě jste pochopil, že jste mě stál hodně potu.“

	„Zajisté. Jenom nechápu proč. Proč vám padla do oka zrovna moje maličkost?“

	„Jste natolik zběhlý v podobných věcech, aby vám bylo jasné, že riziko se rovná cíli. Uznáte přece, že náčelník školy nebude utrácet tolik času, peněz a důmyslu jenom proto, aby ulovil dalšího kandidáta pro déčko, jak my říkáme diverznímu oddělení. S vámi mám dalekosáhlejší plány.“

	„Oh!“

	Nunke se odmlčel a upřel na Freda pozorný pohled. Ale ten se spokojil s vyřčeným citoslovcem a napjatě čekal, co se dozví.

	„Koho myslíte, že u nás školíme?“

	„Řekl bych – záškodníky, možná zpravodajské agenty…“

	„Doplním vás. Záškodníky, zpravodajské agenty a řídící orgány. Pamatujte si to: řídící orgány – rezidenty. Máme ve škole ruské oddělení. Kromě instruktorů pro speciální obory potřebujeme ještě vedoucího oddělení. Přeji si, abyste jím byl vy, Frede Schulzi! Co tomu říkáte?“

	„Nevím, jaké povinnosti má takový vedoucí oddělení.“

	„To není těžké uhádnout, zvlášť pro vás.“

	„Nerad se pouštím do něčeho jen podle dohadů.“

	„Líbí se mi vaše důkladnost, na mou duši. líbí. Vedoucí oddělení nemá jen dozírat na výcvik. Je to svým způsobem vychovatel, který dovršuje celou výuku, dává každému z budoucích agentů definitivní podobu, kterou mají na sebe vzít. Jako hrnčíř, který vyrábí nádoby pro nejrůznější účely. Podle zevnějšku, vystupování, samozřejmě s přihlédnutím k intelektuálním schopnostem, připravujeme své svěřence na role, v kterých budou v Rusku vystupovat. Z jednoho uděláme řekněme kolchozníka, z jiného dělníka, z třetího malého úředníčka anebo turistu. Samozřejmě se nesmí zapomínat na národnostní kolorit. Nejenže ten nebo onen agent musí vypadat jako Rus, Ukrajinec nebo Bělorus, ale musí se podle toho taky chovat. Sebemenší chyba, nepatrné nedopatření – může pro něho znamenat záhubu. Sovětská kontrarozvědka nám zasadila nemálo citelných úderů. Některé se dají vysvětlit jenom tím, že jsme opominuli zdánlivě bezvýznamné detaily. Vy musíte žáky nejenom cvičit, ale i nemilosrdně každý den kontrolovat. Dokonce i způsob, jak si Rusové zavazují boty, musí mít každý tak v krvi, aby to nebylo jen napodobení, ale zcela podvědomý úkon, vycházející z potřeby. Totéž se vztahuje i na ošacení, počínaje spodním prádlem a ponožkami a konče placatou čepicí. Jídlo vám dá taky hodně starostí. Rusové jedí spoustu chleba. Musíte na to své žáky zvykat. Ukrajinec má rád boršč, Rus zase šči. Zkrátka váš úkol bude, aby člověk, kterého posíláme do Ruska, si na místní podmínky zvykl už tady, ve škole.“

	„A nezdá se vám, že to není práce pro mě?“

	„Vy ji zjevně podceňujete. Brzy se zapomíná na trpké zkušenosti z minulé války. Víte přece o skandálním odhalení našich agenturních sítí pár dní po vpádu našich vojsk do Ruska?“

	„Slyšel jsem. Musela to být pořádná ostuda,“ neodpustil si Fred uštěpačnou poznámku. „Bolševici prý měli naše agenty jako na dlani, jak některý vystrčil nos – už ho skřípli. Vím o tom z třetí ruky, možná, že je to přehnané.“

	„Bohužel není,“ řekl Nunke s kyselou tváří. „Když začala válka, nebylo tolik času na přípravu agentů. Spěch se nám nevyplatil. Agent byl třeba převlečen za milicionáře, ale neměl na uniformě správné knoflíky, nebo neuměl chodit v holínkách, anebo se zas prozradil při jídle. Ani na ně nemusela přijít kontrarozvědka, lidi je chytali sami… Byl to pořádný průšvih.“

	„To jsem viděl v Oděse. Stačilo, aby byl lidem na ulici někdo podezřelý – a už ho vedli.“

	„Himmler s Canarisem měli moc velké oči. Chtěli dělat špionáž v masovém měřítku. Ale už před válkou se ukázalo, že to nejde. Utrpěli jsme kolosální ztráty. Jenom do Anglie propašovali za války prej čtrnáct tisíc lidí. To je jasné, že taková spousta nových číšnic, pokojských a kadeřníků musí vzbudit pozornost.“

	„Nebožtík Bertgold mi kdysi řekl, že do Holandska jsme poslali ještě víc agentů – tuším nějakých dvacet tisíc.“

	„Jak to nebožtík? Víte to jistě?“ ožil Nunke. Freda zastudilo mezi lopatkami. Okamžitě si vybavil svou rozmluvu s Kronnem ještě v Rakousku. Tenkrát mu namluvil, že Bertgold se vydal někam do severní Itálie a od té doby že o něm nic neví. Zas jedna maličkost, na které by mohl sklouznout,

	„Je to bolestné, ale pomalu se s tím smiřuji. Jak jsem vám již řekl, pátral jsem po něm v Itálii – všechno marné. Nikde sebemenší stopa! Že by se mu poštěstilo dostat se k rodině do Švýcarska, tomu už taky nevěřím. Určitě by dal o sobě vědět. Tím spíš, kdyby byl v zajateckém lágru. Znám Bertgolda líp než kdo jiný. Nutno počítat s nejhorším.“

	Jakkoli to bylo Fredovi zatěžko, tvářil se jako člověk, který v sobě přemáhá bolest.

	Nunke tomu podle všeho uvěřil.

	„Nemusíte ještě ztrácet naději,“ pokoušel se ho utěšit. „Možná, že se někde skrývá. Mám kontakt s mnoha našimi významnými činiteli, kteří včas uprchli do ciziny. Zeptám se, jestli nevědí o Bertgoldovi. Řekl bych, že ho pochováváte předčasně. Jestli je někde v zahraničí, těžko vám může podat zprávu. Ujišťuji vás!“

	„Byl bych vám nesmírně zavázán, kdybyste mi ho pomohl najít. Nezlobte se, že vás obtěžuju soukromými záležitostmi.“

	„To je i v našem zájmu. Ale vraťme se k tomu, co jsme nakousli. Chyby minulosti nás zajisté mnohému naučily, Voronov mi jednou vyprávěl zajímavou zkušenost z první světové války. Těsně před jejím vypuknutím velitel oděského vojenského okruhu vypravil do Haliče pět zpravodajských důstojníků, přestrojených za brusiče nožů. Chodili si, kde chtěli, brousili nože a nůžky, a když nasbírali všechny údaje o cestách, mostech a opěrných bodech, vrátili se bez úhony domů. Velitel kyjevského okruhu svému oděskému kolegovi záviděl a chtěl ho, jak se říká, přetrumfnout. Poslal takových brusičů do Haliče sto osmdesát. Představte si, že vám někdo den co den vyřvává pod okny: Brousím nožééé, nůžky! Rakousko-uherská kontrašpionáž nebyla sice moc duchaplná, ale i ona se dovtípila, oč běží. Netrvalo dlouho a brusiči byli za mřížemi, V naší prácí není množství k ničemu. My potřebujeme kvalifikované jednotlivce. Přitom bezvadně vycvičené, aby nebyli ani v nejmenším nápadní.“

	„Vy jste až dosud neměli v ruském oddělení vedoucího?“

	Nunke se usmál.

	„Měli, dokonce ještě máme, ale…“

	„Koho?“

	„Generála Voronova. Byl to jeden z nejtalentovanějších důstojníků carské výzvědné služby. Znal přirozeně velmi dobře poměry ve své zemi, ovšem, zdůrazňuji, znal. Už nezná. Jak to chodí v Rusku teď, o tom má jen velmi mlhavou představu. Zavinil, že jsme přišli o našeho nejschopnějšího frekventanta. Měl organizovat síť na jižní Ukrajině. Bezvadně zvládl jazyk i zvyky. V masce žebráka se měl dostat do Poltavy, tam se měl přihlásit na tajné adrese, sám jsem ho šel před odletem zkontrolovat. Předtím jsem prostudoval spoustu obrazů, které zpodobňovaly chuďasy a trhany. Náš agent byl dokonale namaskován, jen ho vymalovat. Voronova až dojímalo, jak se podobal nuzákům, kteří byli pro carské Rusko tak typickým zjevem. Ale cestou do Poltavy našeho špióna – zatkli. Voronov, jak se ukázalo, nevzal v úvahu, že v sovětském Rusku je žebrota zakázána. Chápete už, proč jsme nuceni Voronova odstavit?“

	„Je to starý pán, nerad bych mu ublížil.“

	„Nemějte obav, generál s tím souhlasí. Bude učit maskování.“

	„Mohu se na něco zeptat?“

	„Prosím!“

	„Žil jsem v Rusku a vím, že nejen hospodářství, ale i způsob života se tam mění velice rychle. Jak je postaráno o to, aby vedoucí ruského oddělení mohl tyto změny sledovat?“

	„Dostáváme sem spoustu časopisů a novin. Můžeme si nejrůznějšími cestami obstarat podle potřeby i ukrajinské listy, ba dokonce i letáky, které si vydávají jednotlivé závody. Mimochodem právě v nich nacházíme zprávy, které nás nejvíce zajímají. Rusové, i když si dávají pozor, jsou otevřené povahy, a vždycky jim někde něco uklouzne.“

	„Obávám se, jestli to není spíš bezstarostnost, která pramení z toho, že znají svou sílu. Poznali jsme ji na vlastní kůži.“

	„Přijde čas, kdy jim to vrátíme!“

	„Vy tomu opravdu věříte, pane Nunke?“

	„Bezvýhradně. Perspektivy se už rýsují. Podívejte, válka sotva skončila a spojenecké svazky už praskají ve švech. Přátelství vítězů taje jako sníh na slunci. Mluvil jsem s Bormannem – na útěku z Německa se zdržel pár dní ve Španělsku. Souhlasí se mnou. Celý večer jsme ne hovořili o ničem jiném než o třetí světové válce. Tentokrát už Německo nebude samo!“

	„V této válce taky nebylo samo. Skoro celá Evropa…“

	„V té třetí válce půjde proti Rusku Německo a celý svět. Přál bych si, Frede, abychom se toho dožili! Pokud jde o jméno, které jsem vám vybral, je opravdu ohavné. Přesto se i mezi čtyřma očima musíme držet železné zásady. Já jsem Nunke a vy Fred. To by bylo všechno. Máte ještě nějaký dotaz?“

	„Mám.“

	„Nuže!“

	„Nemyslíte, že by se vedoucí oddělení měl jednou za čas taky sám podívat do Ruska? Obávám se, že z novin se podrobnosti nevyčtou. Myslím, že pro důkladné poznání…“

	„Vy osobně to asi nebudete riskovat vzhledem k rozsudku, který byl v nepřítomnosti vynesen nad lejtěnantem Komarovem. Vyslovil jsem to správně? Tuším, že pod tímhle jménem vás znali u útvaru, kde jste sloužil.“

	„Výslovnost máte bezvadnou. Ale co, že jste si najednou vzpomněl na to jméno?“

	„Asociace. Myslím, že by vás v Rusku mohli poznat stejně snadno, jako vás poznali v Rakousku…“

	„Na to jsem taky myslel. Nejsem žádný strašpytel, ale strkat dobrovolně hlavu do oprátky teď, když je po válce, kterou jsem přečkal živ a zdráv… Br. Do toho se mi moc nechce. Rozsudek smrti člověku svazuje nohy. Nebylo by lepší, abyste si našli na to místo někoho jiného? Frontu jsem přeběhl na začátku války a od té doby jsem v Rusku nebyl. Za ta léta se určitě všechno změnilo tak, že se mohu spálit ještě hůř než Voronov… Pak to schytám, a vy stejně budete museť hledat někoho jiného.“

	„Neodmítejte tu nabídku tak rychle!“

	„Rád bych, abyste mě správně pochopil. Nezdráhám se proto, že bych se chtěl vyhnout práci. Ale je to odpovědný úkol a já na něj zatím ještě nestačím. Jsem ostatně v takové situaci, že nemám vůbec možnost důkladně se obeznámit se vším, co je třeba.“

	„Znám vaše schopnosti, Frede. Vaši důslednost, iniciativu. Během doby si nějak poradíme. Proto jsem vás tak prosazoval. Věřte, měl jsem kvůli tomu jisté obtíže.“

	„Vážně?“

	„Nejsem jediný, kdo tady poroučí. Jsou tu i jiní, a ne všichni vám důvěřují tak jako já.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Mají vám za zlé třeba to, že jste z jižní Itálie utíkal k jugoslávským hranicím. Je to pravda?“

	„Je.“

	„Proč zrovna tam?“

	„Bylo to nejjednodušší a nejbezpečnější. Snadno jsem se tam mohl vydávat za Rusa.“

	„Tak jsem to taky Schlitsenovi zdůvodnil. Víte, on…“

	Nunke vbodl oči do Fredovy tváře.

	„Nedůvěřuje mi?“

	„Nedůvěřoval. Ačkoliv to není to pravé slovo. Nedostali jsme žádné zprávy o vašem pobytu v Jugoslávii a to mu dělalo starosti. Je to přirozené, nemusíte se na něho kvůli tomu zlobit.“

	„Na něj se nezlobím, spíš na vás.“

	„Opravdu?“ Nunke udiveně povytáhl obočí. „Na mne? Já vám přece zachránil život, já vás přivezl sem, já vám nabízím zajímavou a odpovědnou práci!“

	„Vy mě přece dobře znáte. Proč jste mi tedy cuchali nervy tou madridskou akcí?“

	„Chtěl jsem Schlitsenovi dokázat, že se mýlí. Jako náčelník školy jsem samozřejmě s tím podnikem nemusel souhlasit. Ale Schlitsenovy pochybnosti mě ťaly do živého. Jste konec konců můj chráněnec!“

	„Mohl jste mě upozornit!“

	„Proč? Kdybyste věděl, že dokumenty nejsou nijak zvlášť důležité, nebral byste úkol tak vážně, a to by se zaručeně poznalo.“

	Rád bych věděl, jestli chytračí, když mluví o Schlitsenovi, anebo jestli opravdu osoba von Goldringa nevzbuzuje u něho ani to nejmenší podezření, uvažoval Fred. Možná, že si všiml, jak jsem se podřekl o Bertgoldovi, a dá si na mne pozor. Taky jsem nemusil zavádět řeč na ty cesty do Ruska. Ale nakonec i přílišná opatrnost je podezřelá. Nesmím se ničím lišit od bývalého von Goldringa. Musím jednat stejně sebevědomě, stejně energicky, stejně nezávisle. Na takové, jako je Schlitsen, to dělá ohromný dojem. A zrovna před ním se musím mít na pozoru…

	Z Fredovy tváře se nedalo vyčíst, že by ho něco znepokojilo. Její výraz se rychle měnil podle toho, o čem se hovořilo. Držení těla bylo přirozené, ruce klidně spočívaly na opěradlech křesla.

	„Pozoruji, že jste se přece jenom nad mou nabídkou zamyslel,“ vpadl do krátké pauzy Nunke.

	„Ne, uvažoval jsem, co proti mně Schlitsen má. Není to nic příjemného, když někdo člověku nedůvěřuje. Kazí to náladu a bere chuť do práce.“

	Nunke mávl rukou.

	„Och, z toho si nemusíte vůbec nic dělat. Schlitsen uznal, že se mýlil. Dokonce navrhl, abychom vám svěřili jeden velmi složitý a odpovědný úkol.“

	„Já už znám ty jeho úkoly. Abych zas trnul, co na mě nalíčí.“

	„Bůh uchovej! Tentokrát jde o velmi vážnou věc!“

	„O jakou?“

	„To vám řekne Schlitsen sám. On za to odpovídá. Hned ho zavolám.“

	Nunke telefonoval svému zástupci, aby přišel na třináctku, a s úsměvem poznamenal:

	„Nejste příliš pohostinný, Frede! Nad šálkem kávy by se nám jednalo mnohem líp.“

	„Nevěděl jsem, že si mohu taky dovolit něco objednat, jedl jsem vždycky jen to, co mi přinesli…“

	„Jako vedoucí instruktor máte na to právo.“

	„Jak to vedoucí instruktor? Copak jsme si už plácli?“

	„A ne snad?“

	„Chtěl bych si to ještě v klidu rozmyslet. Můžete mi dát den dva na rozmyšlenou?“

	„Mnohem víc. Úkol, který dostanete, si vyžádá spoustu času, takže budete mít možnost nechat si to v hlavě pěkně uležet.“

	„To jsem rád. Zatím tady se mnou budou zacházet jako s instruktorem, jak jste nařídil?“

	„Ovšem, jenom vás musím upozornit na jeden přísný zákon, který platí pro každého bez výhrady, ať je to žák nebo učitel.“

	„Jaký je to zákon?“

	„Kdo přišel do této školy, vyjde odsud jako oddaný stoupenec naší věci, anebo…“

	„Nevyjde vůbec?“ dopověděl Fred. „To není nic nového. Pokud vím, podobný zákon platí ve všech podobných institucích.“

	„Pokládal jsem za svou povinnost vám to říct.“

	„Ještě bych se vás rád na něco zeptal. Proč jste se mi o téhle škole nezmínil už v Rakousku? Utekl bych z tábora a vy byste to měl…“

	„Mohl jsem vás z tábora jednoduše vykoupit. Vedení tábora si z toho udělalo slušný byznys. Ale nechtěl jsem na vás Američany zbytečně upozorňovat. Znalec Ruska má pro ně cenu zlata. A potom, hodilo se mi, aby vás všichni měli za mrtvého. To je pro vyzvědače nejvhodnější.“

	„A napadlo vás při tom, pane Nunke, že mám snoubenku, kterou miluji a s kterou bych se rád viděl? Uvažoval jste o tom, co se stane, jestli se Lora dozví o mé údajné smrti? A já se konec konců nemohu tak docela zříci soukromí. Paní Elsa s Lorou zůstaly v cizině, kdo jiný než já se musí postarat o jejich návrat domů? Zařídit jejich věci? Bertgold by mi to nikdy neprominul.“

	„Je mi líto, na to jsem nepomyslel. Samozřejmě, rodinné povinnosti jsou ze všeho nejpřednější. Promyslím si, jak by se to dalo napravit. Možná, že bychom vám potom umožnili…“

	Vstoupil Schlitsen.

	Nunkovi se uctivě uklonil, Fredovi ledabyle kývl. Zastavil se u křesla, čekaje, až mu šéf dovolí sednout.

	Fred měl co dělat, aby potlačil smích.

	Vedle vysokého štíhlého Nunka, v elegantním saku, z něhož svítila dokonale čistá košile, vypadal malý břichatý Schlitsen obzvlášť uboze. Těsný kabát se mu neforemně krabatil. Jeho mastný obličej ani po důkladném oholení nevypadal svěže. Nikoho by ani nenapadlo, že byl kdysi vyšetřovatelem u gestapa. Typický pivní strejc.

	Konečně ho Nunke vybídl, aby si sedl, Schlitsen na něho vrhl tázavý pohled, a když Nunke kývl, obrátil své vodnaté oči k Fredovi.

	„Pokud jsem stačil porozumět, pan Nunke vám už nadhodil, že vám hodláme svěřit jednu velice důležitou záležitost.“

	„Ano, ale neřekl mi jakou.“

	„To, co pro vás chystáme, nespadá bezprostředně do okruhu vašich povinností. Kdyby se vám úkol zdál příliš obtížný, můžete odmítnout. Pro vaši budoucí kariéru by ovšem bylo lepší, kdybyste souhlasil.“

	„Myslím, že důležitější než kariéra je úspěch nebo neúspěch akce,“ prohodil Fred.

	„Správně,“ pochválil ho Schlitsen, ale tvářil se při tom tak povýšeně, že se Fred měl co držet, aby ho nezpražil.

	„Dlouho jsme zkoumali, koho vybrat. Posuzovali jsme kandidáty ze všech možných hledisek. Vy se nám zdáte nejvhodnější.“

	„Vám osobně taky?“ zeptal se Fred ironicky.

	„Proč vás to zajímá?“

	„Protože vy jste mě už jednou vypravil na cestu…“

	„Před chvílí jsem vás pochválil, že jednáte s rozmyslem, ale teď vám musím připomenout, že o rozkazech vedení školy se nedebatuje.“

	„Rozkaz jsem splnil! Jsem voják a vím. co je kázeň. Ale když se hodnotí provedení akce, mám právo vyslovit své mínění. Podle mne je škoda, když se pro nic za nic mrhá fyzickými a morálními silami. Vyzvědač má jednu zbraň – a to jsou nervy.“

	„Snad abychom přešli k věci,“ vmísil se Nunke.

	„Máte pravdu,“ uklonil se Schlitsen. „Nejdříve vám osvěžím některá známá fakta. Vy víte, že jsme za války získali určitý počet sovětských válečných zajatců ochotných bojovat proti bolševikům.“

	„Myslíte vlasovce?“

	„Ano, armádu generála Vlasová. Bojovala proti Rusům a velmi houževnatě. Po skončení války byli vlasovci, stejně jako naše vojenské jednotky, internováni. Podle Postupimské dohody mají však být předáni sovětským orgánům. Spojenci Ruska do toho moc chuti nemají. My také máme zájem, aby k tomu nedošlo. Těch lidí by bylo škoda, mohli bychom je využít.“

	„O Postupimské dohodě jsem něco četl v novinách.“

	„Sovětské repatriační komise teď objíždějí celé Německo. Spojenci se jim snaží znemožnit, aby si pořídily seznamy. Jenže když taková komise má už seznamy v rukou, musí jim Američani i Angličani chtě nechtě vyhovět. Jinak by měli na krku mezinárodní skandál. Některé vlasovce se podařilo před Sověty skrýt.“

	„Pane Schlitsene, váš krátký úvod přerůstá v přednášku pro poddůstojníky,“ přerušil ho ostře Nunke.

	„Promiňte, chtěl jsem pouze…“

	„Myslím, že Fredovi je situace jasná.“

	„No dobře. Oč jde: V jednom zajateckém táboře v americké zóně se skrývá skupina čtyřiapadesáti důstojníků bývalé Vlasovovy armády. Jsou to lidé, kteří za sebou spálili všechny mosty a dobrovolně se do Ruska nevrátí. Američané si je chtěli odvézt do Spojených států, ale před týdnem sovětská mise kategoricky požádala o jejich vydání. Naštěstí Sověti nepředložili jmenný seznam, uvedli jenom souhrnný počet, takže bylo možno vyřízení protahovat.“

	„Podle názoru Američanů je mezi nimi patrně sovětský agent, kterému se dosud nepodařilo doručit Rusům soupis jmen,“ vysvětloval Nunke.

	„Odhalili ho?“ zeptal se Fred.

	„Ještě ne. Zatím se postarali, aby byl tábor izolován, takže pro nejbližší dobu nehrozí nebezpečí, že by mohli Rusové seznam dostat,“ odvětil Schlitsen. „A nyní konkrétně, jaký bude váš úkol. Pojedete do toho tábora jako bývalý německý důstojník. Američané jsou ochotni nám celou skupinu předat, jestli je šikovně odvezeme.“

	„To je všechno?“

	„Druhý úkol souvisí s prvním. Je nutno odhalit ruského agenta a likvidovat ho. Tím je podmíněn zdar celé akce.“

	„Jasné.“

	„Na přípravu vám dáme trudný. Za tu dobu se naučíte nazpaměť svůj nový životopis a společně se Schlitsenem a Voronovem vypracujete plán únosu celé skupiny,“ chopil se slova Nunke. „Jestli se vám podaří úkol splnit, bude tato skupina tvořit jádro vašeho ruského oddělení.“

	„Se zástupcem velitele tábora Mr. Hanedophern můžete mluvit otevřeně, je s námi ve spojení,“ dodal Schlitsen.

	„Výborně! Tím se celá věc velice zjednoduší!“ zaradoval se Fred.

	„Teď víte, oč jde. Dnes večer máte volno, ale zítra začnete s přípravou. V devět ráno vás čekám ve své pracovně.“

	S hlubokou úklonou, která patřila Nunkovi, a s neznatelným pohybem hlavy směrem k Fredovi se Schlitsen vzdálil.

	„Vidím, že pan Schlitsen mě nemá příliš v lásce,“ usmál se Fred.

	„To se časem spraví. Schlitsen má popudlivou povahu. No, nechme toho! Schopnosti má, to se mu nedá upřít, ale ta jeho usmolená civilní vizáž mi jde strašně na nervy. A jeho manýry, hrůza! Vůbec se neumí chovat u stolu. Raději obědvám ve svém bytě, abych se s ním nemusel setkat v jídelně. Jo, abych nezapomněl, vy můžete taky chodit do jídelny. A vůbec – musíte si prohlédnout školu. Až budete chtít, požádám Voronova nebo někoho jiného z instruktorů, aby vás provedl.“

	„To bych vám byl vděčný.“

	„Pošlu vám vnitřní řád. Doporučuju vám, dobře si ho prostudujte! Ještě než odejdete, představím vás patronce naší školy – Agnes Menendosové.“

	„Musí to být?“

	„Jako patronka musí znát veškerý personál školy. Každý nový člověk u ní musí vykonat oficiální návštěvu. Pokládáme to za jakési pasování na rytíře ušlechtilého ducha.“

	„Máte-li tady takovou tradici, nemohu ji porušit.“

	„Zítra nebo pozítří k večeru vás k ní zavedu. Bydlí nedaleko odtud ve vilce.“

	Když Nunke odešel, klesl Fred vyčerpaně do křesla, ale hned vyskočil a pobíhal po místnosti, neschopen přemoci rozčilení.

	Dostane se za bránu školy. Pojede do západního Německa. Odtud je do východního, co by kamenem dohodil.

	Jaký div, že byl tak vzrušen.

	

		ČÁST DRUHÁ



	

		Vládkyně osamělé vily



	„Nech už toho vyšívání, miláčku, je pozdě.“

	Irena mrzutě zapíchla jehlu do tuhého atlasu a konečky prstů pohladila vystupující vzorek výšivky. Nespokojeně potřásla hlavou.

	„Ta modrá barva se mi nelíbí. Je taková nepříjemná, studená jako zimní obloha, proto květy vypadají neživé! Jako z vosku.“

	„Jdi, ty hlupáčku. Přece si nepokazíš náladu kvůli vyšitému hadříku.“

	„Jak můžeš tak mluvit, mamá! Víš, že je to přehoz, který jsem slíbila Madoně na oltář!“

	Zapadající slunce zbarvilo místnost zlatorůžovým odleskem, v němž dívčina tvářička ztratila svou průzračnou bledost a veliké hnědé oči zkrásněly. Po matce zdědila jen obočí a měkce krojené rty, které, i když jejich linie byla mnohem jemnější, kontrastovaly s pastelově něžným oválem obličeje.

	Zrak doni Agnes se zalíbením spočinul na dceřině půvabné tváři. Snažila se nemyslet na ubohé tělo mrzáčka. Jaká z ní mohla být krasavice! Nebýt té prokleté cesty do Madridu tenkrát…

	„Proč se na mě tak díváš, mamá?“

	„Jen jsem se tak zamyslela… Takovou dobu už sedíš u toho vyšívání, potřebuješ se projít.“

	„Půjdeš se mnou do zahrady?“ rozzářila se dívka.

	„Ne, dnes tě doprovodí Pepita. Musím ještě dohlédnout v domě. Zítra budeme mít hosty.“

	Irena zklamaně vzdychla.

	„Zase ten protivný Nunke!“

	„Ireno!“

	„Já vím, já vím, co mi řekneš. Že pro nás hodně udělal, že bez něho…“

	„Ráda bych, abys to konečně pochopila.“

	„Nikdy to nepochopím. Je to zlý člověk. já to vím. Zastřelil mi Rosinantu pro nic za nic. Dělalo mu dobře, když mohl zvednout pistoli…“ Dívce vhrkly do očí slzy. „A pak se nestyděl svádět na Juana, že se o koně špatně staral!“

	„Přestaň už konečně! Slíbila’s mi, že už o tom nebudeš mluvit. Takhle se trápit pro koně! Jestli chceš, koupím ti jiného? Anebo krásného malinkého mula?“

	„Jiného nepotřebuju! A mula nechci!“

	„Bože, ty se mě natrápíš!“ zabědovala Agnes. Irena v okamžení zjihla.

	„Neříkej to! Už budu hodná. Udělám všechno, všecinko. Vezmu si užívání, ano? A můžeš zavolat Pepitu. Budu s ní v parku, jak dlouho si budeš přát, a vůbec už nebudu smutná.“

	Irena kajícně tiskla tvářičku k matčině ruce. Dlouhé noci, probděné u dcerčiny postýlky, naučily doňu Agnes rozumět dívce i beze slov. Věděla vždycky přesně, co se v ní děje, kdy je jí dobře a kdy ne.

	Dnes jí Irena působí starostí. Odmítla obvyklou masáž, ani se nešla projít, celý den vyšívá s takovým chvatem, jako by ji něco popohánělo. Agnes ví, co to je. Víra v zázrak, kterou po léta žila i ona sama.

	Tenkrát, když se to stalo s Carlosem, také tak slepě věřila, že svatá Madona obrátí k ní svůj milostivý hled a učiní zázrak. Nevynechala jedinou mši. Dokonce si dala doma postavit kapli, aby mohla bohorodičku vzývat nikým nerušena. Bez modlitební knížky, prostými slovy, jako žena ženu. Madona přece musí vědět, co prožívá I matka, která se chvěje o své dítě.

	

	Když se Irence po několika měsících, které proležela v sádrovém krunýři, zádíčka narovnala, páter Antonio ji přesvědčoval, že je to důkaz milosrdenství božího. Uvěřila. Od toho okamžiku se každičkou myšlenkou hleděla odvděčit nebi a vyprosit si pro svou dcerku úplné uzdravení. A právě tenkrát před ní páter Antonio rozvinul svůj sen o tažení za víru Kristovu. Ani vlastně nechápala, co po ní chtějí. Páter Antonio jí dával podepisovat nějaké listiny a dopisy… Založila školu rytířů ušlechtilého ducha. Znělo to jako z dávných, hrdinných časů. Ochotně se vším souhlasila. Potom se objevil Nunke.

	Doňa si přejela rukou čelo. Vzpomínky se jí znechutily, Bylo jí dusno – k zalknutí. Prudkými pohyby zotvírala okna. Moci tak uniknout všemu! Aspoň na hodinu! Zapomenout! Pustit myšlenky, ať si běží, kam chtějí.

	Agnes si přehodila přes hlavu šál a vyběhla z domu.

	„Juane! Osedlej Ramira!“

	Vraník si vší hlas své paní. stříhá ušima hrabe kopyty. Pod lesklou srstí nedočkavě pohrávají svaly.

	Agnes se vyšvihla do sedla. Trhla uzdou.

	„E – hej!“

	Kůň vyrazil cvalem, jako by ho unášel vítr. Jezdkyně s ním srostla v jedinou bytost. Sotva postřehnutelné škubnutí uzdou a vnímavé zvíře přechází v klus a hned zase v cval, napíná tělo a pádí dunivým tryskem.

	Agnes se poddává rozkoši šílené jízdy. Ty tam jsou v té chvíli starosti. Každičkou buňkou svého těla vychutnává předvečerní chlad, natrpklé vůně keřů a trav, vydechujících nastřádaný sluneční žár, pach koňského potu, příjemně dráždící chřípí a probouzející mlhavé vzpomínky na polozapomenuté dětství.

	Kdyby tak mohla letět jako pták, lhostejno kam, tak dlouho letět, dokud by tělu stačily síly. dokud by nepadla v sladké bezmoci na zem, plna nepřekonatelné touhy splynout s ní, rozpustit se v jejím mateřském lůně a dál být třeba obyčejným keříčkem nebo divokou květinou.

	Poslední dobou se Agnes čím dál tím častěji vytrácí z domu, sedá na svého hřebce, štve ho do kamenitých srázů, křivolakými cestami i vyprahlými planinami.

	Jednou se stalo, že při projížďce narazila na cikánský tábor. Rozkládal se v rokli, nedaleko od pozemků školy. Vzepjala koně na samém okraji rokliny. Nemohla odtrhnout oči. Nezdolná síla ji táhla blíž k ohni. Její ruka však podvědomě nahmátla na rameni jizvu, kterou ji navždy poznamenal bič vajdy Pedra. Vábení ztratilo moc. Ústrky, které vytrpěla, se nedají odpustit.

	Prudce přitáhla uzdu. Vtom se již přihnala cikánská drobotina. Bosé, polonahé děti, škemrají o almužnu jedno přes druhé. Jako očarovaná dívá se Agnes na umouněné rozdychtěné tvářičky, svalnaté nožky, poškrábané, pokryté prachem nespočetných cest, na zdravá, mrštná tílka. Závist jí projela srdcem jako nůž. Se zlostným výkřikem pobodla koně a cválala pryč, zaslepena zuřivou zlobou.

	Dnes, když na to vzpomene, stydí se sama před sebou. Co by jí to udělalo, hodit těm mrňátkům pár mincí. Nebývala taková. To z ní udělal život. Všichni ji zotročovali, klamali, okrádali, balamutili falešnými sliby…

	I Madona, jazyk se zdráhá vyslovit takové rouhání. Ale je to pravda. Zklamala ji. Příliš vysoko se usídlila na nebesích, neslyší modlitby a nevidí mateřské srdce, které jí Agnes položila k nohám.

	Agnes se zhrozila svých myšlenek. Nemá právo soudit Madonu! Bože chraň to ne, to ani nechtěla. Jenom srdce jí vyschlo jako potok v parném létě. Zbylo jen vyprahlé koryto bez životodárné vláhy.

	Jak ráda by se někomu svěřila se svými pochybnostmi.

	Tolik by chtěla mít vedle sebe někoho, kdo by rozptýlil její smutky, kdo by měl pro ni radu v těžké chvíli. Páteru Antoniovi už dávno nevěří. Nemá v srdci lásku a spravedlnost pro lidi, kteří je potřebují.

	Podivně si páter vykládá milosrdenství. Jednou v Madridě, bylo to krátce poté, co založila školu, viděla eskortovat po ulici skupinu vězňů. Stará chůva Pepita, která šla s ní, pojednou vykřikla, neboť mezi vězni zahlédla svého synovce a ještě několik jiných lidí z jejich vesnice. Agnes se snažila stařenu uklidnit, ať se nebojí, že o tom řekne páteru Antoniovi. Byli to všechno dobří katolíci. Ale páter Antonio, když ho požádala o přímluvu, vzkypěl nepochopitelnou záští. „Takoví jako oni zmrzačili vaši dceru!“ křičel zlostně. „To je ten plevel, který zaneřádil vinici Páně!“ Nic ho neoblomilo, ani úpěnlivé prosby staré Pepity, ani její slzy. Páter nehnul pro nešťastníky ani prstem.

	Agnes za nějaký čas na tuto událost pozapomněla v návalu vlastních starostí. Ale teď si ji znovu připomněla tak mocně, jako by se to stalo včera. Dobře ví, jak vypadají ztrápené tváře, sedřené ruce, pochýlené hřbety. Kolik je takových nešťastníků? Jejího otce a matku možná právě tak honili z věznice do věznice, dokud nepadli někde cestou anebo nezašli v tmavé, zatuchlé žalářní díře.

	Pustila uzdu a Ramiro po ní bezradně stočil hlavu, jako by se ptal: Mám jít krokem, nebo běžet? Tiše zaržál. Agnes procitla. Lehce ho potřepala po šíji. „Musíme domů, Ramiro!“

	Ohromný sluneční kotouč visel těsně nad horizontem. Agnes sjela do údolí k hospodě a hnala koně po asfaltové silnici. Jako obyčejně nikde nikdo. Silnice se vinula jako ohromný nasycený had, který se hlavou už vsoukal do vrat bývalého kláštera.

	Co se to vlastně děje za jeho vysokými zdmi? Někdy je slyšet výstřely. Co to znamená? Ani Nunke, ani páter Antonio, ani Voronov, ani nikdo jiný z těch, co navštěvují její osamělou vilu, s ní o tom nikdy nehovoří. Dávají jí pouze podepisovat kvitance, kterým ani za mák nerozumí, sem tam jí páter nadiktuje odpověď na nějaký dopis, který ani nečte.

	Jak se v tom má vyznat ona, nezkušená žena, kterou rozmarný osud vytrhl z půdy, z níž rostla, pohrál si s ní a nakonec ji zanechal tady, v tomto bohem i lidmi zapomenutém koutě…

	

		Nečekaná inspekce



	Druhý den ráno po rozmluvě se Schlitsenem přinesli Fredovi strojem psaný tlustopis. Podrobný životopis člověka, za něhož se má na čas vydávat. „Somov Ignatij Vasiljevič“, přečetl si Fred na deskách. Tohle všechno se tedy musí nabiflovat nazpaměť. Sto dvaaosmdesát stran. Data, příhody, rodinné vztahy… i ty nejmenší detaily životní pouti Ignatije Somova. Kdo je to vlastně? Původně sovětský důstojník… otec Rus, matka Němka… zajat… vstoupil do německé armády… sloužil u 119. granátnického pluku jako poručík… Hryhorij s odporem odhodil desky do kouta.

	Jak dlouho ještě bude muset takhle žít! Přetvařovat se na každém kroku. To už je nějakých jmen! Komarov, Goldring, Fred Schulz a teď ještě Ignatij Somov. Když chodil do jazykové školy, všichni ho obdivovali, jaký má talent. Myslel si, že bude filologem. Člověk by řekl: takové mírumilovné povolání. A zatím – kdyby neznal cizí jazyky, neseděl by tady. A nemusel by si vtloukat do hlavy, kdy a kde se narodil Ignatij Somov. Ale naučit se to musí. ať se mu chce nebo ne. Je to zatím jediná možnost, jak odtud vyváznout. Hlavně pozor na Schlitsena! Dobré je, že se mu podařilo otřást jeho nedůvěrou. Ten tlusťoch by mu mohl všechno zhatit. Pro všechny případy si musí důkladně omrknout budovu i celé okolí. Nikdo neví, jak se okolnosti vyvinou. Co kdyby musel utéct?

	Kam že to vlastně pojede? Do Bavorska? O Bavorsku mu kdysi Bertgold vykládal, že jeho obyvatele chce Hitler usídlit na Ukrajině. Nevybral jim to špatně… Jenže někdy by oči chtěly – a břicho nemůže. V Bavorsku chtěli udělat rezervaci.

	Možná, že tam ani nedojede. Třeba se mu poštěstí ztratit se někde cestou. Zjistí si, jestli ho nestopuje nějaký čmuchal, a jednoduše frnkne. Moc by se divil, kdyby mu někoho nepověsili na paty. Když ne Nunke, tak Schlitsen určitě. Nejlíp by bylo zdrhnout při průjezdu Francií, tam by se našli přátelé, kteří by mu pomohli. Jen jestli nepoletí letadlem. To by bylo horší.

	Půl druhého dne trvalo Fredovi, než si vtiskl do paměti Somovův životopis i s těmi něj malichernějšími detaily. Pak se ohlásil Schlitsenovi.

	„Už to umíte?“ zeptal se stroze Schlitsen.

	„Ano.“

	„Jak se jmenovala vaše babička z matčiny strany?“

	„Elsa.“

	„Kdy jste byl zajat?“

	„Šestnáctého září jedenačtyřicet u Kyjeva.“

	„Nejoblíbenější jídlo vašeho otce?“

	„Halušky.“

	„Čím se vyznačoval váš učitel v obecné škole?“

	„Trochu zadrhoval a stačilo, aby vypil jednu skleničku, a byl úplně vedle.“

	„Kde jste sloužil?“

	„U samostatného ženijního praporu.“

	Dvě hodiny trvala tato podivná zkouška. Fred odpovídal stručně a přesně. Snažil se, aby na něm Schlitsen nepoznal, že je unaven. Konečně Schlitsen pronesl:

	„Přesvědčil jste mě, že to máte v malíčku. Vraťte mi text!“

	Fred mu podal desky.

	„Doufám, že jste si z toho nic nevypisoval?“

	„Nejsem padlý na hlavu.“

	„Odpovídejte přesně a jasně: Vypisoval?“

	„Jako bych nevěděl, že vyzvědač se spoléhá jen na svou paměť.“

	„Dobře. To je myslím všechno. Pojďte se mnou na verandu!“

	Schlitsen za sebou pečlivě zavřel dveře. Na kulatém stolku bylo prostřeno k přípitku. Schlitsen zvedl číšku.

	„Napijeme se na náš společný úspěch,“ pronesl slavnostně. „Možná, že nemáte tento druh vína rád, ale já jiné nepiju. Ovšem dopřávám si ho, jenom když bezpečně vím, že se akce podaří.“

	„Mám to vzít jako kompliment?“

	„Komplimenty se hodí pro slečinky. Pracovníkům výzvědné služby, kteří jdou do akce, by nemělo smysl něco nalhávat.“

	„A kdybyste si nebyl jist, že úkol bude splněn?“

	„Pak bych si s vámi nepřipíjel na úspěch. To víte, my staří praktici máme na tyhle věci nos. Vy máte všechny předpoklady, abyste úkol splnil, a vy ho splníte. Ale chci vás upozornit, neberte to na lehkou váhu! Jestliže věřím ve váš úspěch, neznamená to, že budete mít snadnou práci. Pamatujte si, mezi těmi vlasovci jsou určitě sovětští agenti. Buďte opatrný! Odrovnali by vás bez dlouhých cavyků.“

	„Mohu se na něco zeptat?“

	„Prosím.“

	„Kolik času mi dáváte?“

	„Nejdéle měsíc.“

	„Co když se vyskytnou nepředvídané komplikace a já to do té doby nestihnu?“

	„Musíte to stihnout. Zástupce velitele tábora vám pomůže.“

	Vtom se rozlétly dveře a vešel Nunke. Kývl Schlitsenovi a hodil před něj telegram. Schlitsen udiveně zvedl oči a rychle přelétl text.

	„Co to znamená?“

	Nunke pokrčil rameny. Fred pochopil, že překáží. Požádal, aby se mohl vzdálit.

	„Počkejte, budeme vás potřebovat,“ zastavil ho Nunke!

	„Počkám v pracovně, jestli pan Schlitsen dovolí.“

	„Prosím.“

	V Schlitsenově pracovně se Fred usadil v odlehlém koutě, ale dveře nechal nedovřené.

	„Jak to, že to přišlo z Nicaraguy?“ slyšel Schlitsena.

	„Šéf je teď zřejmě tam. V telegramu stojí, že ten Dumbright předevčírem odletěl do Itálie. Jestli dál pokračoval zase letadlem, můžeme ho zítra nebo pozítří čekat u nás.“

	„Jméno Dumbright vám, pane Nunke, neříká nic?“

	„Jestliže někdo, drahý kolego, přijíždí do naší školy se speciálním pověřením, nebude to ani doktor, ani učitel, ani duchovní… A vyzvědač může mít tolik jmen, kolik má na hlavě vlasů.“

	„No, každým dnem ho tu máme, uvidíme, co je zač.“

	„Obávám se nejhoršího,“ poznamenal ustaraně Nunke. „Šéf by neměnil bezdůvodně místo pobytu. To se musel nějak obrátit vítr. Mám strach, aby se nedohodli za našimi zády.“

	„Myslíte?“

	„O tom si ještě promluvíme.“

	Rozhovor na verandě utichl. Nunke se Schlitsenem vešli do pracovny.

	„Frede,“ spustil Nunke ve dveřích, „váš odjezd se odkládá o jeden nebo dva dny. Přijede k nám někdo shora.“

	Fred se uklonil, že nemá nic proti tomu.

	Schlitsen vytáčel nějaké číslo. „…a Willi,“ poroučel do telefonu, „až se u vás objeví chlápek, který se představí jako Dumbright – zapamatujte si to – Dumbright –, dovedete ho sem k nám. A dávejte pozor, na co se bude ptát! Všechno mi povíte!“

	Tajemný Dumbright se objevil dokonce dříve, než se čekalo. Večer se u Freda zastavil Voronov a s lehkou ironií oznamoval:

	„Jestlipak víte, že nás poctil návštěvou vysoký hodnostář!“

	„Jaký hodnostář? Kdo to je?“

	„Nevím to jistě, ale mám takový dojem, že jsem ho už někde viděl.“

	„Nechci se vyptávat, za jakých okolností. To si mohu domyslet.“

	„O nic nejde! Je to už dávno. Tuším na podzim dvaačtyřicátého roku ve Švýcarsku. Doprovázel jsem knížete Hohenloha na tajné jednání s jedním významným Američanem, který si říkal Balí. A tenhle Dumbright – dal bych krk za to, že to byl on – dělal tomu Američanovi tajemníka. Che, a pak budou povídat, že Voronov dědkovatí, že má sklerózu… Já je všechny ještě strčím do kapsy!“

	„Neměl byste tolik pít, generále. To oslabuje paměť.“

	„K čertu s pamětí! Co když mi na ní vůbec nezáleží? Co když chci zapomenout… Ale nechme toho! Ještě rok a pak…“ Voronov s hvízdnutím pohodil rukou.

	„Jak to?“ nechápal Fred.

	„Za rok mi končí desetiletý úvazek. Dostanu penzi a usadím se v Itálii nebo ve Švýcarech… Postavím si domek v ruském slohu, zasázím stromky a budu si pěkně v klidu užívat stáří.“

	„Sen o vlastním hnízdečku v zaslíbené zemi?“

	„Správně! Proto se jim klaním až k zemi, i když bych někdy něj radši bouchl pěstí do stolu a zařval na celé kolo, že jsou idioti. Piju, abych na to nemusel myslet, protože jinak bych se musel zbláznit. A toho Dumbrighta nám byl čert dlužen. Nunke zakázal vydávat alkohol, dokud prej tady bude návštěva.“

	„Co dělá? Odpočívá po cestě, ne?“

	„Ale kdepak! Jen přijel, hned se s Nunkem a Schlitsenem zavřeli v kanceláři, nejmíň hodinu rokovali. Teď chodí po chodbách a vizitýruje. Proleze vám kdejaký kout.“

	„U vás už byli?“

	„Ke mně přijdou až naposled. Já mám byt v pravém křídle na konci chodby. Přijďte se ke mně někdy večer podívat, co říkáte? Posedíme, poklábosíme… Moc rád bych od vás slyšel něco o Rusku.“

	„Stýská se vám po vlasti?“

	„Dříve bych se každému vysmál, kdo by se mě tohle zeptal. A vidíte, teď mě tady všecko pálí! Čím je člověk blíž k hrobu, tím je to horší. Proklínám…“

	Nedokončil, Dveře se bez zaklepání otevřely a do místnosti, doprovázen Nunkem a Schlitsenem, vrazil dlouhán v košili s krátkými rukávy.

	„Mister Dumbright, kterého jsme všichni tak netrpělivě očekávali,“ představoval muže Nunke.

	V Dumbrightově obdélníkové tváři se nehnul ani sval. Pouze oči se číhavě zúžily. Husté, visuté obočí dělilo výrazně celý obličej na dvě části. Tu spodní s těžkou dvojitou bradou přetínala široká ústa, nad nimiž visel velký, pórovitý nos.

	„Náš starý spolupracovník, vedoucí ruského oddělení, zpravodajský odborník carské armády generál Voronov. A tohle je instruktor Fred Schulz, jeho nástupce,“ informoval servilně Nunke. „Jak jsem vám již říkal…“

	Dumbright nepatrně pohnul rukou, že ví, a neomaleně si oba prohlížel.

	„Kolik je vám?“ oslovil Voronova.

	„Jedenapadesát. Za rok mi vyprší smlouva.“

	„Myslíte na odpočinek? To brzy! Staré duby jsou pevnější než mladé. A když uvážíme vaše zkušenosti…“

	„Zkušenosti jsou zkušenosti, ale stáří je stáří.“

	„Stáří? Ukažte mi ruku!“

	Voronov a Dumbright si podali pravice. Stáli proti sobě bez hnutí, jenom podle toho, jak jim rudly tváře, se dalo usuzovat, že do stisku vkládají všechnu sílu. Klouby praskaly. Generálův obličej nabyl temně fialové barvy, zdálo se, že každou chvilku povolí. Ale stalo se něco nečekaného:

	„Au,“ vykřikl přidušeně Dumbright a zkroutil se bolestí.

	Voronov, jemuž oči dosud bojovně blýskaly, se rozpačitě omlouval:

	„Promiňte, promiňte! Měl jsem vám říct, že jsem těmahle rukama kdysi ohýbal podkovy.“

	Dumbrightova ústa se roztáhla v úsměvu.

	„A to jste o pětadvacet let starší než já! Ohromné! Ohromné! Na vaše léta.“

	Dumbright blahosklonně poklepal Voronovovi na rameno.

	„Teď vy?“ obrátil se k Fredovu

	„Pánbůh chraň! Rozmačkal byste mi ruku. Jste mnohem těžší. Ještě tak v ringu bych se vám postavil.“ Dumbright přimhouřil oči a upřeně se zadíval na Freda.

	„Štíhlý, ale šlachovitý. Zdá se, že je obratný, hbitý, mohl by mít tvrdý úder,“ bručel si Dumbright pro sebe.

	Měl pokořující zvyk hovořit s lidmi tak, že je zdánlivě vůbec nebral na vědomí. Vyslovoval si nahlas své myšlenky tónem, který nepřipouštěl námitek, lhostejno, jestli šlo O věci důležité anebo o maličkosti, které nestály za řeč.

	Nunke i Schlitsen, vyvedeni Dumbrightovými způsoby z konceptu, se po sobě tázavě podívali.

	„Vidím, mister Dumbright, že máte rád sport,“ opatrně zkoumal půdu Nunke.

	„To není to pravé slovo. Sport není pro nás cílem, ale prostředkem. Zbraní. A zbraň musí být spolehlivá. Líbí se mi, jaké máte v ruském oddělení zdatné borce. Oba, ten starý i ten mladík – Říkáte – v ringu? A co na holé pěsti jako Taras Bulba s Ostapem?“

	„Vy znáte Gogola,“ podivil se Voronov.

	„Nu, davaj na kulaki,“ zadeklamoval chlubně Dumbright rusky. Nadutě při tom ohrnoval rty a pokukoval po generálovi.

	Tomu údivem poklesla brada.

	„To jste mě překvapil, to jste mě ale překvapil. – Jak to, že to tak znáte? Kde jste se to naučil?“

	„Žil jsem v Rusku, mister Voronov. Od Děnikinových časů až do začátku druhé světové války. Dvacet let. Za tu dobu se člověk naučí nejenom jazyk a literaturu…“ Dumbright se nenamáhal dopovědět, co ještě v Rusku dělal, každému to bylo jasné i bez toho.

	„Snad bychom tím mohli pro dnešek skončit? Jistě si rád odpočinete,“ navrhl Nunke. „Omluvte mě, jestli vám něco přišlo nevhod, neznám vaše zvyklosti…“

	

	„Odpočívám jen jednou za čtyřiadvacet hodin – v noci,“ skočil mu do řeči Dumbright.

	„Přejete si tedy pokračovat v prohlídce?“

	„Zbytečná ztráta času. Celkový dojem o vaší škole už mám.“

	„Zajisté, zajisté! Na detailech nezáleží,“ přitakal horlivě Nunke. „Nám, Němcům, vadí to naše přehnané puntičkářství. Pro stromy někdy nevidíme les. Nejsme schopni rychle vyvozovat celkové závěry. Já osobně se snažím ze všech sil zbavit se tohoto, tak říkajíc, národního rysu a je mi velice milé, mister Dumbright, že nebazírujete na maličkostech, ale na první pohled…“

	Dumbrightovo obočí se netrpělivě pohnulo.

	„Prospělo by vám, kdybyste se zbavil ještě jednoho národního rysu, upovídanosti,“ prohodil jedovatě a otočil se k Voronovovi a Fredovi. „Jsem rád, že jsem vás poznal,“ řekl odměřeně. Dával zjevně najevo, že se nemíní vracet k familiárnímu tónu. „Prosím, abyste se posadili, bude to delší.“

	Počkal, až si každý najde židli, a pokračoval:

	„Mister Nunke neměl ještě příležitost informovat vás o zprávách, které jsem přivezl, proto tak učiním sám.“

	„Nejraději mám zprávy hned od pramene,“ poznamenal Voronov, ale Dumbrightův pohled ho umlčel.

	„Vaše škola není ani španělská, ani německá,“ pronesl zámořský host důrazně, slovo za slovem. „Prosím, abyste to přijali jako výchozí fakt, z něhož bude vyplývat všechno, o čem budu dále hovořit. Opakuji, škola nebude mít žádné nacionální aspirace. Tak je to také správné, protože ústav je v současné době financován nepřáteli komunismu bez ohledu na národnost. Nic lepšího si nemůžeme přát. Vzniká tak mezinárodní sdružení, které připravuje kádry k boji proti Moskvě. Musím přitom ocenit prozíravost a vynalézavost pana Nunka.“

	Náčelník školy povstal a s cvaknutím podpatků se uklonil.

	„Napříště nebudeme již spoléhat na soukromé mecenáše. Hlavní část nákladů poneseme my.“

	Dumbright nevysvětlil blíže, kdo se skrývá za tím slůvkem my.

	Chvíli bylo ticho. Pak se ozval Nunke.

	„Řekl jste, že máte už určitou představu o naší škole. Mohu vědět jakou?“ zřejmě čekal další pochvalu.

	Dumbright přejel všechny přítomné zamračeným pohledem.

	„Špatnou,“ pronesl rezavě. „Chápu, že vám to není příjemné, ale nedá se nic dělat!“

	Nunkova hladce vyholená tvář ztratila barvu. Schlitsen se zavrtěl na židli, Voronov si povzdechl. Na Freda jako nováčka se slušelo, aby se choval rezervovaně. Nepředstíral tedy nic víc, než že ho to hluboce zajímá.

	Dumbright znovu přesouval pohled z jednoho na druhého, jako by se snažil vystihnout, co si kdo myslí.

	„Musím vás na něco upozornit. Nejsem zvyklý brát si servítky. I ty nejnepříjemnější věci říkám otevřeně, naplno. Jestliže máme spolupracovat, bude dobře, abychom si na sebe zvykali.“

	„Nemohl byste nám svůj názor trochu upřesnit?“ špitl Nunke.

	„Vy, mister Nunke, jste mi byl doporučen jako jeden z nejlepších důstojníků německé výzvědné služby, jistě i vy sám…“

	„Právě jste řekl, že máte ve zvyku mluvit otevřeně.“

	„Neříkám hic jiného, než co si myslím. Jestliže škola, která má tak dalekosáhlé cíle, a kterou vede jeden z nejlepších německých zpravodajců, je v takovém stavu, je jasné, že nás čeká moc a moc práce, než ji dostaneme na úroveň soudobých úkolů.“

	„Co máte na mysli?“

	„Škola je technicky špatně vybavená. Řekl bych dokonce mizerně. Vaše odposlouchávací aparatura je zastaralá a primitivní, elektrické zařízení, přístroje, laboratoře… předpotopní. Nemáte tady nic, co by neznal obyčejný americký detektiv, neřku-li profesionální špión.“

	„Ale, mister Dumbright! Musíte uvážit…“

	„Nerozbírám příčiny, hovořím o tom, jaký je stav. A teď je neutěšený. Mimochodem nevytýkám to vám, ale vašim nadřízeným. Naštěstí se to dá napravit. Teď když budeme pracovat společně, dostanete sem nejmodernější techniku. Ale to není hlavní. Nás neuspokojuje samo zaměření školy…“

	„Promiňte, ale… já jsem měl za to…“ mektal Schlitsen, „mně se zdá, že právě zaměření…“

	„Možná, že jsem se nesprávné vyjádřil. Nejde o cíl, ale o metody. Máte zastaralé představy o špionáži…“

	„My bychom, pane Dumbrighte, chtěli slyšet, co tím konkrétně myslíte!“ Nunkovi se zachví val hlas přemáhanou nevolí.

	„Tady není vhodné místo. O tom si pohovoříme později, o samotě. A velmi podrobně, ujišťuji vás. Jenom několik poznámek, které se přímo týkají zde přítomných, Jsem s vámi, pane Nunke, zajedno v tom, že společný nepřítel, proti němuž cvičíme své lidi, je Sovětský svaz. Právě proto jsem začal tento rozhovor v přítomnosti instruktorů z ruského oddělení. Co musíme dnes dělat v Rusku a proti Rusku? Co myslíte vy, pane Voronove?“

	„Shromažďovat špionážní zprávy…“ soukal ze sebe generál, ale Dumbright netrpělivě svraštil tvář.

	„No vidíte! Jinými slovy totéž, co před válkou, co? Ale to už není pravda.“ Za každým slovem uhodil dlaní do stolu. „Za prvé, co se týče čisté špionážní práce. Nestačí už jednotlivé zprávy, potřebujeme podrobně vědět o každém sebemenším hnutí za železnou oponou. Ale o tom si povíme jindy. Chci se dotknout nové činnosti, do které se musíme pustit. Je obtížná, nesrovnatelně obtížnější a méně patrná, ale nesmírně potřebná právě dnes. Mám na mysli ideologický útok proti komunismu. Povedeme ho na široké frontě všemi možnými formami, způsoby a prostředky, proti kterým je těžko se ubránit, protože hlodají nepozorovatelně jako rez.“

	Dumbrightův hranatý obličej zrůžověl a z očí se vytratila mlha, která zastírala jejich výraz.

	Fred skoro fyzicky cítil jejich palčivý dotek a sklopil před nimi víčka. Koutkem oka zahlédl, jak se Nunke se Schlitsenem naklánějí dopředu. Voronov na vedlejší židli zatajil dech.

	Dumbright se lehce usmál, spokojen s dojmem, kterým zapůsobil na přítomné.

	„Vidím, že jste mi porozuměli,“ pokračoval po chvilce odmlčení, kterou zdůraznil to, co dosud řekl. „Válka zbraní skončila, vstupujeme do války psychologické.“

	„S Ruskem?“ otázal se Voronov.

	„S komunismem,“ sekal slova Dumbright. „Se světovým komunismem. Po válce se rozrostl tak, že se stal světovou silou a hrozí lidstvu… Rusko se ozdobilo aureolou spasitele před fašismem. Tuto aureolu musíme rozbít. Doufám, že nemusím vysvětlovat proč?“

	„Jenomže úloha Ruska ve válce…“ nezdržel se Voronov.

	„To nic neznamená,“ nenechal ho domluvit Dumbright. „Lidstvo má velmi krátkou paměť. To ovšem není vaše starost. Vy si budete hledět své práce. Rusko je v rozvalinách, potrvá padesát let, než zase postaví všechny vesnice a města, průmysl a hospodářství.“

	„Angličtí ekonomové říkají, že třicet let,“ připomněl Schlitsen.

	„Třicet nebo padesát… na tom tak nesejde. Je třeba se postarat, aby jim to trvalo třikrát déle!“ Dumbright nechal dopadnout pěst na desku stolu. „A to musíme udělat my. Diverze, sabotáže, teroristické akce proti jednotlivcům, to všechno nestačí. Musíme rozšiřovat poplašné zprávy, rozsévat nedůvěru, rozdmýchávat národnostní nesváry, podlamovat u lidí víru v socialismus, nabourávat jim tu jejich marxistickou ideologii a hlavně se zaměřit na mládež.“

	„Myslím, že normální agent na takovouhle práci nestačí,“ pochybovačně zavrtěl hlavou Schlitsen.

	„Na to budeme mít specialisty. Ale chápete už, proč pokládám vaši školu za zaostalou?“

	Rozhostilo se mlčení. Nikdo se neměl k tomu, aby promluvil první.

	„Rád bych znal vaše mínění,“ pobízel Dumbright.

	„Je to velkolepý program,“ vyhrkl nadšeně Schlitsen. „Nenapadlo mě, že bychom mohli tohle všechno podnikat.“

	„Hm, když to tak poslouchám, byli jsme úplní břídilové. Úplní břídilové,“ pokyvoval hlavou Voronov.

	„Těší mě, že to chápete. Zvlášť na pracovnících ruského oddělení bude mnoho záležet. Jenže vaše oddělení je příliš malé. Musíme ho doplnit, a to co nejdříve.“

	„Nějaké lidi přiveze tady Fred Schulz. To je ta akce, jak jsem vás již informoval, mister Dumbright,“ upozorňoval přičinlivě Nunke.

	„Vy myslíte ty důstojníky Vlasovovy armády? Nic lepšího nemůžete sehnat. Úkol musíte, Frede, splnit za každou cenu. Je vám to jasné?.“

	„Naprosto.“

	„Kdy máte odcestovat?“

	„Pozítří ráno. Všechno je už připraveno,“ hlásil Schlitsen.

	„Neodkládejte to už ani o den. Beztak jste ztratili spoustu času. Sovětské velení je může vyčenichat a vypálí vám rybník. Upozornili jste Freda, že mezi nimi budou mít asi svého agenta?“

	„Ano, pan Schlitsen mě informoval.“

	„Uvědomujete si, doufám, že musíte jednat opatrně.“

	„Ovšem.“

	„Tak mnoho zdaru! A pokud jde o ten box, jednou si to rozdáme. Času budeme mít dost. A teď mi dejte něco jíst, mám hlad jako kostelní myš. Říká se to tak v Rusku, nebo ne?“

	„Říká se, chudý jak kostelní myš, ale hladový jako vlk,“ opravil ho Fred.

	Dumbright se bez rozloučení pohnul ke dveřím, ale ještě si na něco vzpomněl.

	„Jo, mister Schulz, uvidíme se spolu v Německu.“

	„Jak tomu mám rozumět? Sejdeme se tajně?“

	„Možná, že bude potřeba, abych vám pomohl.“

	„Nevím, jaká bude situace. Jestli se dostanu z tábora.“

	„O to se nestarejte. Já už si k vám cestu najdu.“

	„To budu rád,“ řekl Fred, ale pusa se mu svírala, jako by jedl citrón.

	Zase nová komplikace.

	

		V kleci bez mříží



	„Půjdem tudy, je to kratší!“

	Nunke sešel z asfaltky a rázoval napřed skoro neznatelnou pěšinou, která se klikatila mezi křovisky k osamělé jednoposchoďové vile na kopci.

	Fred, vykračující za ním, zas jednou po dlouhé době vychutnával tu úžasnou úlevu – mít bránu školy za zády. Když za ním vrata nehlučně zapadla, jako by vykročil ze tmy do světla. Za zdí vypadal svět úplně jinak. Stromy, keře, ptáci i kameny na cestě, všechno se zdálo jasnější, přirozenější, prostší. Freda se zmocnila mučivá touha po svobodě. Co kdybych se dal na útěk? Ať mě zastřelí! Aspoň bude po všem. Jenže co z toho? Komu tím prospěju? Tady nejde jen o mě. Ta banda zločinců se chystá ohrožovat životy a štěstí tisíců lidí. Musím přece něco udělat, abych jim to překazil. Ale co? Co??: n jestli to dokážu! Musím! I kdyby mě to mělo stát lávu. Nic horšího se mi stát nemůže. Na smrt je vždycky dost času.

	„Co je s vámi, Frede?“ zahučel zezadu Voronov. „Koukáte do země, nemluvíte. Ne, abyste se tam tvářil, jako když vám ulítly včely. Pamatujte si, dámy nesnášejí unylé ksichty. To se promine jen zamilovaným.“

	„Dámy? Mluvilo se o patronce školy. Jakápak dáma! Já je znám moc dobře, tyhlety pánbíčkářky, co se vyžívají v dobročinných spolcích. Každá je hubená jako sušená treska. Jsou lidem jenom pro smích.“

	Voronov se dunivě zachechtal. „Sušená treska? Ha – ha. Počkejte, až ji uvidíte! Necháte na ní oči. Kdepak treska. Zlatá rybka, to spíš. A její dcera –“ Voronov nápadně zjihl, „co bych vám říkal. Andílek.“

	„Irenka je totiž generálova slabá stránka,“ podotkl ironicky Nunke. „Jak vidí nějakého ubožáčka, je vedle. To je takový slovanský komplex, vědomí vlastní rasové podřadnosti. Teorie…“

	„Tak dost, Nunke!“ vyštěkl generál. „Nechte si své teorie o nadřazené rase! Ve válce se to ukázalo. Obraťme list! jsou věci, do kterých lepší, když nebudeme šťourat, zvlášť my dva. A pokud jde o Irenu, je to chuděra a od vás není hezké, že tak o ní mluvíte.“

	Nunke se zastavil a pohrdlivě si Voronova změřil.

	„Prosím, abyste se mnou nemluvil jako se sobě rovným. Snad vám nemusím vysvětlovat proč. A pamatujte si laskavě, nejsem pro vás žádný Nunke, ale pan Nunke.“

	Generál vztekle zasupěl. I v šeru bylo vidět, jak mu rudne obličej. Už se zdálo, že vybuchne, ale zvyk podřizovat se zvítězil.

	„Dobře, dobře,“ zabrblal. „Budu si to pamatovat.“

	Fredovi se zdálo, že do posledních slov vložil generál ironii, ale mohla to být také výhrůžka. Nebyl si jist. Pohlédl zkoumavě na generála, ale ten uhnul očima a sklonil hlavu. Šéfovi to zřejmě nedošlo. Samolibě se culil, spokojen svou převahou. Pomalu se otočil zády k oběma společníkům a opět vykročil. Fred s Voronovem ho následovali.

	Chvíli nikdo nepromluvil. Nunke kráčel jako stroj. Stezka dosti příkře stoupala, Fred slyšel za sebou generálův těžký dech. Starý pán narážel na větve keřů, zakopával o špičaté kameny, kterými byla cesta poseta. Klel. Fred mimoděk zpomalil.

	„Šéf si neuvědomuje, že vám není dvacet. Ale mě to taky zmáhá. Nejsem na takové srázy zvyklý. Nechcete si odpočinout?“

	„Už to nestojí za to.“

	Skutečně. Po několika desítkách kroků se stezka zatáčela a vyústila na malou planinku. Vila, která se jim při výstupu ztratila z očí, vyvstala před nimi tak nečekaně, jako by vyrostla ze země.

	Nunke na ně čekal u nízko zastřiženého plotu, který se vinul kolem celého domu.

	„Chtěl bych vás upozornit, Frede, Agnes Menendosová je naší patronkou, ale do vnitřních záležitostí školy nezasahuje. Proto není nutné zavádět na ně řeč.“

	„Sám o těch věcech nic nevím.“

	„Já jen aby bylo jasno. Třeba pro příště…“

	„Copak sem ještě někdy budu muset jít?“ povzdychl si Fred.

	„Jen se neodříkejte!“ káral ho Voronov. „Ještě rád sem zajdete, až vám bude někdy smutno. Doňa má znamenité vínko. A umí krásně zpívat.“

	„To ani nevím,“ podivil se Nunke.

	„Před vámi si netroufá. Vy jste hodnostář.“ Voronov nedořekl. Došli k vile. Na terase je čekal nevysoký muž v klerice. Měl tvář askety s nápadně hustým černým obočím.

	„Páter Antonio,“ představil se Fredovi. Rozevřel dveře dokořán a pohostinsky jim kynul, aby šli dál,

	„Už na vás čekáme.“

	„Co Irena?“ zeptal se Voronov.

	„Stále stejné,“ povzdychl páter. „Zel Bohu, doňa Agnes už ztrácí víru.“

	Páter Antonio mluvil s Voronovem nejdříve německy, ale pak přešli na španělštinu. Freda napadlo, co jestli doňa neumí německy. Jak budou spolu hovořit? Někdo jim bude muset dělat tlumočníka, ale to je nudné. Navodí se studená, oficiální atmosféra. Pár konverzačních obratů se sice naučil, ale s těmi nadlouho nevystačí. Potom aby celý večer proseděl jako němý. Ta otrava!

	Vešli do salónku.

	Paní domu vstala z křesla a s líbezným úsměvem jim kráčela vstříc.

	Fred strnul překvapením. Tohle nečekal. Všechno na této ženě bylo v harmonickém souladu: urostlá, pružná postava, držení hlavy, zdravý ruměnec na mladé krásné tváři.

	Zatímco se věnovala Nunkovi a Voronovovi, stačil si ji dobře prohlédnout. Široké, klidné čelo s výraznými obloučky obočí, rovný tupý nosík, plné, nádherně vykrojené rty, kterých se nikdy nemusela dotknout rtěnka. Důlek v kulaté bradě a lehký stín pod lícními kostmi vtiskoval tváři osobitý výraz, zesílený něhou velkých černých očí s namodralým bělmem.

	Oblečena byla poněkud nezvykle: v zlatožlutou blůzku, která jí těsně přiléhala k bokům, širokou sukni o něco tmavšího odstínu s tlustou černou obrubou. Na krku jasně červené korále. Slušelo jí to. Šaty se znamenitě hodily k její osmahlé pleti, černým očím, vlnitým havraním vlasům, stočeným na zátylku v těžký uzel.

	Fred uslyšel své jméno. Pochopil, že se mluví o něm. Udělal dva kroky dopředu a uctivě se uklonil.

	Agnes mu se smíchem podala ruku a pronesla něco přívětivého, Fred nerozuměl slovům, ale jistě ho vítala. Zamumlal několik německých slov. Oba se na sebe podívali a dali se do smíchu. Fred hledal očima Nunka.

	„Jestli mi nepomůžete, budu si muset s paní domu ukazovat.“

	„Vy přece umíte italsky a doňa Agnes také! Žila nějakou dobu s manželem v Itálii.“

	Agnes, jakmile zaslechla slovo „Itálie“, radostně zakývala hlavou.

	„Výborně, seňore Schulzi!“ spustila italsky. „Možná, že jsem už něco zapomněla, ale celkem…“

	„Já jistě také, jsme na tom oba stejně. Vy budete opravovat mne a já vás. V Madridu jsem si koupil také italský slovník, takže příště…“

	„Bože, jak je to dlouho, co jsem nebyla v Madridě!“ posteskla si Agnes.

	„Máte ráda Madrid?“

	„Bylo mi tam dobře, nebyla jsem tak sama. Ne, že bych měla příliš mnoho přátel, to ne, ale když vám za stěnami vašeho domu bouří život, nepřipadáte si tak opuštěný. A jak vám se líbilo v Madridě, pane Schulzi?“

	Fred se pustil do vyprávění. Agnes chvílemi souhlasně pokyvovala a chvílemi zase temperamentně oponovala, míchajíc italské výrazy se španělskými. Kdykoli si to uvědomila, se smíchem se omlouvala.

	Rozhovor byl tak o něco složitější, ale zato zábavný a nenucený.

	Zakrátko se k nim připojil i Voronov. Nadával na madridské počasí i na Španěly, že si pro své hlavní město vyhlédli takové nevhodné místo. Zato vychvaloval Řím, kde v mládí prožil nějaký ten rok. Přel se s doňou Agnes a dovolával se pátera Antonia i Nunka, ale ti byli zcela zaujati vlastní výměnou názorů. Oč šlo, to Fred nevyrozuměl. Seděli v protějším koutě pokoje a mluvili polohlasem. Oba se tvářili nakvašeně a jejich hlasy prozrazovaly nevraživost.

	„Velectěná, račte se podívat!“ ukázal na ně očima generál. „Ti dva se zas pro něco nepohodli. Dřív to bývali takoví přátelé. Co to s nimi je?“

	„Jsou jako oheň a voda. Páter staví nade všechno potřeby ducha. Proto se domnívá, že všechno na světě musí řídit naše církev svatá. Nunke zas tvrdí, že přikázání dnes nepíší apoštolově a svatí, ale vojáci… Seňore generále, copak je to možné? Přikázání jsou přece napsána jednou provždy. Jsou jediná a věčná jako slunce nad zemí.“

	„Ani slunce není věčné, natož to, co sepsali lidé. Takovými teologickými detaily nestojí za to si lámat hlavu. Navrhuji…“

	„Teo… logickými? Co to znamená, seňore generále?“ Obličej mladé ženy zvážněl, oči hleděly tázavě a trochu rozpačitě.

	„Ať vám to vysvětlí váš duchovní rádce, nebo si Schulz bude myslet, že v tomto domě hostíte návštěvy pouze konverzací. A já mu sliboval sklenici dobrého vínka. Když k tomu přidáte ještě…“

	„Pane Voronove, prosím vás,“ vpadl mu do řeči Fred.

	„Ne, ne, seňor generál má pravdu. Hned to zařídím! Promiňte, pane Schulzi, ale sám jste začal o Madridu.“

	Agnes vyšla drobnými krůčky ze salónku. Na chodbě bylo slyšet klepot střevíčků, pak se ozvalo zavolání: „Pepito! Pepito!“

	Voronov seděl s hlavou skloněnou k rameni a tvářil se blaženě.

	„No, co jí říkáte?“

	„Krásná žena. A zdá se milá. Nechce se mi věřit, že by se pletla do politiky.“

	„Agnes a politika?“ zachechtal se generál. „Ta má k ní tak daleko jako je ze Země na Venuši.“

	„Co potom dělá tady, ve škole?“

	„Ovečka, která zachraňovala jehňátko, neopatrně vyběhla z ohrady a dostala se mezi vlky.“

	„Mluvíte jako Ezop. Co kdybyste mi to řekl normálně?“

	„Až někdy budeme sami.“

	Voronov se s námahou vztyčil a s rukama za zády se prošel pokojem.

	Nunkův a páterův hlas bylo nyní slyšet zřetelněji.

	„A já vám říkám, že ctižádost v sutaně je ten nejhorší druh ctižádosti,“ rozkohoutil se Nunke. „Normální člověk má ženy, víno, karty, může sportovat nebo chodit na hony. Vybije přebytek energie. Ale duchovní…“

	„Myslíte, že my nemáme do čeho vložit svou energii a sílu? A co skutky milosrdenství a šíření víry? To je činnost bez konce. Za každým dobyvatelem, jen si to uvědomte, šli misionáři, aby zajistili to, co bylo vybojováno. Cožpak není přirozené, cožpak není po právu, že žádají svůj podíl?“

	„Jenže podíl může být různý.“

	„Nám stačí, když vzroste sláva a moc církve.“

	„Sláva církve, nebo jejích služebníků?“

	„Chcete tvrdit, že vaši světští vojevůdci a vojáci svými úspěchy zároveň neproslavují armádu?“

	„Nechme toho! Opakuji vám znovu: škola v současné době nemůže vyhovět vašim požadavkům.“

	Nunke otevřel dveře na verandu. Slunce se naklánělo k obzoru. Jeho paprsky se už jen dotýkaly korun stromů, zlatily střechu a horní poschodí domu. Večerní chládek přivanul ze zahrady silnou vůni květin, které se teprve nyní napřimovaly a rozvíraly.

	„Nezajdeme do zahrady?“ navrhoval páter. „Náš host ještě neví, jaký je od altánu nádherný rozhled.“

	„Jděte si, mě nebaví koukat se na krajinky!“ Voronov zapadl do proutěného křesla na terase. „Všecku tuhle krásu bych vyměnil z fleku za pořádnou hospůdku v nějaké zastrčené ulici. Viděl jsem už tolik krajinek, že mi to leze krkem.“

	Ani Nunke neprojevil zájem o procházku. Přírodou se prý dokáže nadchnout jen v Německu.

	Fred s páterem šli sami. Zahrada nebyla nijak rozlehlá, ale vypadala zanedbaně. Všude plno květin, zahradních i polních, které si rostly, kde chtěly.

	„To je jediná radost naší malé nemocné,“ vysvětloval páter.

	„Jak to s ní vypadá?“

	Páter zkormouceně pokýval hlavou.

	„Sotva bude někdy chodit.“

	Rozhovor zadrhával. Na Fredovy otázky odpovídal páter krátce a nepozorně, bylo patrné, že má plnou hlavu toho, oč se přel s Nunkem.

	Když se vrátili, byla už terasa prázdná a v salónu prostřeli k večeři. Stařičká služka pobíhala sem tam s mísami a talíři. Doňa Agnes pomalu obcházeli, tabuli, jestli je všechno, jak má být, tu a tam něco poopravila, urovnala.

	„Proč mě nepředstavíte našemu hostu?“ ozval se odněkud netrpělivý dětský hlas.

	Teprve nyní si Fred všiml, že v koutě, útulně ohrazeném pokojovými květinami a nízkou zástěnou, sedí na pojízdném invalidním křesle dívka. Světlešedé šaty s jemnými krajkami, zimomřivě zapnuté až ke krku, nohy zabalené do plédu, jehož okrajem nervózně poškubávaly hubené dětské prsty. Průhledně bledý obličejík, oživlý nedočkavostí, vroubila záplava rozpuštěných vlasů. Veliké oči, podobné matčiným, jen o mnoho světlejší, hleděly energicky, skoro zlobně.

	Fred přistoupil k nemocné dívce.

	„Když nikoho nenapadlo, aby nás seznámil, uděláme to sami,“ řekl s vážnou tváří. „Štěstí, že mluvíte italsky! Vy se jmenujete Irena, že ano?“

	„Hm! Jenom mi nesmíte smáčknout ruku jako strýček Voronov. Musela bych se na vás zlobit.“

	„To bych nerad!“

	„Pročpak?“

	„Skoro nikoho tu neznám, bylo by škoda rozzlobit si lidi, s kterými si mohu přátelsky pohovořit… Někdy to člověk potřebuje jako sůl.“

	„Myslíte, že se mnou…“ dívka se zarazila a nejistě zamžikala, „že se mnou se dá přátelsky… pohovořit?“

	„Myslím, že ano.“

	Irena se pohroužila zády do polštáře a sklopila víčka. Pak se na Freda vděčně podívala. Oči jí zářily.

	„Dobře, ale nebudete mi vykat. A já vám budu jednoduše říkat Frede.“

	„Uděláte mi tím velikou radost.“

	„Tak proč mi zas vykáte?“

	„Ze zvyku,“ rozesmál se Fred a dřepl si na stoličku vedle dívčina křesla.

	„Kde ses naučila tak dobře italsky?“

	Irena se poněkud předklonila a zakývala na něho prstem, aby se k ní nahnul.

	„To je veliké tajemství. Nikomu ani slovo! Slibujete?“ šeptala tajemně. „Na podzim podniknu pouť do Vatikánu. Tak, a teď to víte.“

	„Jenom proto ses naučila italsky?“

	„Ovšem! Jak jinak bych mohla mluvit s papežem? Latinsky neznám ani slovo.“

	„Ireno, copak si tam šuškáš s Fredem za mými zády? Se mi zdá, že si to s tebou vyřídím,“ špásoval Voronov z druhého konce pokoje.

	„Honem, než přijde!“ vyrážela ze sebe Irena šeptem. „Co myslíte, budu moct chodit, když se za mě papež pěkně pomodlí?“

	Fred se opatrně dotkl dívčiny ruky. Cítil, jak se jí vzrušeně chvějí prsty.

	„Proč neodpovídáte?“ naléhala. Očima visela na Fredově tváři.

	Má jí lhát? Živit v ní naivní víru, že se uzdraví milosrdenstvím božím? Někdy taková autosugesce dokáže víc než sebeúčinnější lék. Jenže pak pro ni nebude existovat nic jiného než papež a jeho modlitby. Neměl by jí raději vzít její horoucí naději?

	„Věřím, že ti cesta do Itálie pomůže,“ řekl s jistotou. „Ale sama víš dobře, že bůh pomáhá jenom tomu, kdo se sám vynasnaží ze všech sil, aby dosáhl cíle. Posuď sama. Bylo by to spravedlivé, aby podporoval lenochy? Někdo si sedí, nehne ani prstem a spoléhá na pánaboha, Pánbíčku, pánbíčku, pomoz mi! A jiný – hledá, usiluje, snaží se, všechno by podstoupil, vytrpěl… Který z nich si podle tebe zaslouží pomoci dřív?“

	„Ten druhý.“

	„No vidíš. A tak je to i s tebou.“

	Irena zmlkla. Tohle ji nikdy v životě nenapadlo. Koutky pevně semknutých rtů se jí zklamaně protáhly, tvářička jako by zestárla.

	„Copak se tak mračíme?“ Voronov těžce klesl do nejbližšího křesla. „Frede, nějak špatně bavíte dámu! To si odpykáte. Ireno, co si na něj vymyslíme? Počkat, už to mám! Budem si hrát na živé obrazy. Souhlasíte? Tak třeba Fred nám udělá dona Quijota, já budu Sancho Panza.“

	„A Nunke ať dělá Rosinantu!“ vykřikla Irena.

	„Toho nech na pokoji!“ zamručel generál. „Pochybuju, že by nám vyhověl.“

	„Ale já chci! Pane Nunke, pojďte, sem!“ volala Irena a snažila se nadzvednout v křesle.

	Nunke, ponořený do hovoru s páterem Antoniem, se nedůtklivě zamračil.

	„Moment…“ zakrákoral nevrle.

	„Ireno, nepleť se mezi dospělé! Nemají čas ha hlouposti.“ Agnes přistoupila k dceři a položila jí ruku na čelo. „Jsi celá rozpálená, měla by sis lehnout,“ pronesla starostlivě.

	„To není žádná hloupost.“ Dívka vzdorovitě škubla hlavou, aby se zbavila matčiny ruky. „Chci, aby přišel ke mně, teď, hned! Otče Antonie, vy taky!“

	Nunke pokrčil rameny a popošel k Ireně.

	„Vždycky tě něco posedne,“ káral ji chladně. „Co je to za chování!“

	„Nezlobte se na ni, dneska od rána není ve své kůži,“ zastala se dcerky Agnes.

	„On by mě měl poprosit, abych se nezlobila!“

	„Jakýpak on! Takhle se nemluví. Je ti už jedenáct let, měla bys to vědět.“

	„A lhát někomu, to se smí?“ vykřikla Irena. „Jemu se všechno promine?“

	„Snad bys nám měla vysvětlit, oč jde?“ vyjel podrážděně Nunke.

	„No prosím!“ rozhodil ruce Voronov. „Chtěli jsme si hrát na živé obrazy, a takhle se to zvrtne…“

	„Jaké obrazy? Co s tím já mám co dělat? Aspoň vy, Frede, mi snad řeknete, co to má znamenat?“

	„Myslím, že to nestojí za řeč.“

	„Stojí! Stojí! Stojí!“ Irena zabušila pěstičkami do opěradel křesla. „Musíte nám předvést Rosinantu!“

	„Co je to za nesmysl?“

	„Jenom kdo ho teď střelí do hlavy?“ vypískla Irena.

	„Všechno má své meze! Doňo Agnes, prosím, abyste zakročila!“

	„Ireno uklidni se! A okamžitě se omluv!“

	„Za to, že mi zastřelil Rosinantu? A pak mi nalhal, že jí nebylo pomoci?“

	„Ach tak, proto ta hysterie! Ano, tu herku jsem zastřelil a udělal jsem dobře.“

	Dívčiny oči se rozšířily překvapením.

	„Dobře?“ vydechla. „Co vám ten kůň udělal?“

	„Nebyl už k ničemu. Sotva se držel ha nohou. Takový chcípáček jenom překáží.“

	Fred si všiml, jak Agnes zbledla. Dokonce i rty jí zbělely. Voronov zasupěl a sevřel pěsti. Irena se zachvěla jako zasažena úderem. Páter Antonio přiskočil k jejímu křeslu.

	„Odvezu Irenu do jejího pokoje,“ řekl chladně, „myslím, že jí není dobře.“

	„Ale…“ děvče se narovnalo v zádech. Vypadalo klidně.

	„Proč tedy nezastřelíte i mě? Jsem taky chcípáček!“ rozlehlo se místností.

	Nunke na zlomek vteřiny propadl rozpakům, ale hned se ovládl.

	„Myslím, že byla řeč o koni,“ usmál se nepříjemně.

	Dívka na něho upřela dlouhý, nehybný pohled. Smutně se usmívala. Pak se jí lehce zachvěla brada, vykřikla a zakryla si rukama tvář.

	„Mamá, odvez mě odtud…“ zajíkala se.: „Rychle mě odtud odvez!“

	Agnes se opřela do křesla a tlačila je ke dveřím. Fred ji předběhl a otevřel dveře.

	„Nepotřebujete, abych vám pomohl?“ nabízel se účastně.

	Mladá žena se na okamžik zastavila a zvedla oči. Učiněné hoře! Fred bezděčně uchopil Agnesinu ruku a pevně ji stiskl.

	„Je mi to trapné, věřte, velice trapné… Chtěl bych vám nějak pomoct… Řekněte Ireně…“

	Nestačil dopovědět, křeslo se sunulo dál.

	„Ať jde pryč!“ sykla Agnes přes rameno. Fred zavřel dveře a otočil se.

	Hosté byli každý jinde, jako by je od sebe rozehnala nějaká bouře. Voronov stál u okna a zíral do tmy, páter se promenoval podél stěny, mechanicky přebíraje růženec. Nunke se nechutně rozvalil v křesle.

	Fred přistoupil těsně k němu, přemáhaje se, aby mu nedal jednu do tváře.

	„Jsme v soukromém domě, proto s vámi nemluvím jako podřízený, ale jako důstojník s důstojníkem,“ cedil mezi zuby. „Ublížil jste tomu dítěti. Je to od vás zbabělé!“

	Nunke vyskočil.

	„Vy jste se zbláznil!“ vykřikl. „Všichni jste se dneska zbláznili!“

	Voronov se prudce obrátil od okna a pokročil k Nunkovi. Páter ztuhl na místě.

	„Co jste udělal, je horší než vražda!“ pronesl hrozivě Voronov.

	„Generále Voronove! Je vám jasné, že stačí jediné moje slovo… Chápete, co tím myslím?“

	„Já… já…“ zakoktal Voronov. Jako by se pod Nunkovým pohledem pojednou celý nějak scvrkl. „Možná, že jsem se unáhlil… Ale uznejte, že jste taky… Ech, darmo mluvit! Co já můžu dělat! Jsem jako vyvrhel, každý do mě kopne!“ Bezmocně mávl rukou a hnul se ke dveřím.

	

		Souboj



	„Heleďte, Somove! Rád bych věděl, kerej čert vás sem přines!“

	„Nikdo se mě neptal, jestli se mi sem chce nebo ne, S vámi se myslím o tom taky neradili.“

	„Dejte si pozor! Já jsem tady kápo. Rozumíte? Když já něco řeknu…“

	„Kašlu na to, co vy řeknete!“

	„Cooo?“

	Protopopov vyletěl jako pružina. Pěstmi, ve kterých svíral kostky domina, podepřel sporé zavalité tělo, bojovně nakloněné nad deskou stolu. Maličké černé oči pod širokým vypuklým čelem se zabodly do Somova, na čelistech se mu pod kůží převalovaly boule svalů, jako by chtěl nejdříve rozkousnout dva velké ořechy v puse, než se zahryzne svému protivníkovi do hrdla. Hryhorij klidně pokuřoval a usmíval se mu do očí.

	Trojice Protopopovových společníků se zájmem civěla na drzouna, který jim překazil hru. Jak si troufá! Neví asi, s kým má co činit. Protopopov byl zástupcem náčelníka průzkumu jedné z vlasovovských divizí. Všichni ho tady slepě poslouchali. Vědělo se o něm, že je lepší si ho nerozzlobit, protože v zlosti se nezná. Dokonce i vyšší důstojníci kolem něho chodili jako beránci. Teď najednou si přijde nějaký poručíček od grenadýrů, mléko mu teče po bradě.

	„Víš ty…?“

	„Prosím, abyste mi netykal! Nepásli jsme spolu husy!“

	Somov uštipoval slova s ledabylým klidem. Bylo mu jasné, že se Protopopov dopustil chyby tím, že začal tento rozhovor před svými kumpány. Dal tím v sázku svou vůdcovskou autoritu. Teď záleží na tom, jaký v nich Somov zanechá dojem.

	Dělal, jako by ho Protopopov přestal zajímat, a vesele se rozhlédl po přítomných. Protopopov zbledl a hryzal se do rtů. Somov postřehl koutkem oka, že se pustil stolu a pomalu se kymácí k němu. Pokýval hlavou, jako že je mu to líto, pokrčil rameny, a odhodiv svůj batoh do kouta, vstal.

	Stáli proti sobě tváří v tvář. Přesněji řečeno, Somov stál, kdežto Protopopov se k němu klátivě blížil, lehce šoupaje podrážkami.

	Nebyli od sebe dál než nějakých pět kroků. Chlapi v místnosti po sobě nechápavě koukali. Proč si ten holobrádek pořádně nestoupne? Nebo si myslí, že Protopopov dělá legraci? Musí vidět, že se na něj vrhne.

	Protopopov udělal ještě dva loudavé kroky, sehnul hlavu a vyrazil jako býk.

	Všechno, co se vzápětí odehrálo, uvědomili si přítomní až v příštím okamžiku. Tak prudký spád měla tato bitka a tak nečekaný byl její výsledek. Stačili zachytit jen útržkovitý sled pohybů. Somov uskočil stranou, napjatá ruka švihla vzduchem a dopadla hranou dlaně na Protopopovův zátylek. Ozvalo se toporné plácnutí těla o podlahu.

	Protopopov se svalil bez hlesu jako podťatý. Všichni čekali, že hned zas vyskočí a rvačka bude pokračovat. Ale jejich vůdce se nezvedal. Vteřiny plynuly. Nehybnost ležícího těla vyvolala úděs. Vrhli se k němu a obrátili ho na záda.

	Z rozbitého nosu mu tekla krev a rozlévala se po celém obličeji.

	Někdo vykřikl:

	„Honem doktora!“

	„To je zbytečné,“ Somov si zapaloval cigaretu. „Po takové ráně se neumírá. Polejte ho vodou, za pět minut se probere!“

	Po několika minutách Protopopov otevřel víčka a přihlouple zakoulel očima. Když poznal Somova, pokusil se vstát, ale ruce se mu podlomily v loktech, hlava klinkla dozadu a dutě udeřila o mokrou podlahu.

	„Hoďte ho na pohovku a podložte mu něčím hlavu!“ nařídil Somov klidně a muži, pro něž bylo donedávna Protopopovovo slovo svaté, se bez reptám podřizovali.

	Somov došel ke stolu a posadil se na židli. Byla to náhodou židle, na které předtím seděl Protopopov.

	„Páni, vy se ale umíte prát!“ špitl uznale blonďáček s distinkcemi nadporučíka na odrané blůze.

	„Člověk se leccos v životě naučí,“ prohodil nedbale Somov.

	Protopopov znovu otevřel oči a několikrát rychle zamžikal, jako by mě! zamlžené zřítelnice. Jeho pohled ulpěl na Somovovi. Čišela z něho nenávist. Snažil se posadit. Všichni v místností přestali dýchat. Kdepak, jejich vůdce se jen tak nesmíří s porážkou. Ten mu to hnedle spočítá! Somov si hrál s dominem, jako by se ho to netýkalo. Teď ho nezachrání ani svěcená voda.

	Avšak Protopopov k všeobecnému údivu s odplatou nijak nepospíchal.

	„Jdem ke mně!“ kývl na dva ze svých věrných. Byl to major a kapitán.

	Všichni tři vyšli ven.

	Nadporučík se s obdivným pokýváním přisunul k Somovovi. Nemohl v sobě potlačit zvědavost.

	„To se vám povedlo!“ máchl rukou, napodobiv Somovův úder. „Ale teď abyste se měl na pozoru – tohle vám Protopopov nepromine. Zabil by i vlastního tátu, kdyby mu zkřížil cestu.“

	„Já mám pro strach uděláno.“

	„Neříkám, že ne. Pořádně jste ho zřídil. Ale jedno mi není jasné. Dráždil jste ho schválně, anebo se opravdu chcete vrátit do Ruska?“

	„Snad byste mi nejdřív mohl říci, kdo jste?“

	„Velmi rád. Domantovič, Michail Danilovič.“

	„Vás zajímá, jestli jsem se opravdu rozhodl pro návrat? Rozhodl!“

	„Neblázněte! Než si tam jít pro oprátku, to už je lepší oběsit se rovnou tady. Bylo by to hned a bez velkých cavyků!“

	„Vůbec nemám v úmyslu umřít.“

	„Já vám na mou duši nerozumím. Na mou duší he! Mluvíte nesmysly! Umírat nechcete, a lezete smrti rovnou do rány. Proč to děláte?“

	„Mám tam ženu, rodiče. A tady – nikoho!“

	„Odbouchnou vás, jak se tam objevíte. Ani je nestihnete pozdravovat. Sloužil jste přece v německé armádě. S tím se chcete vrátit domů?“

	„Musel jsem narukovat! Jsem ze smíšeného manželství, poloviční Němec. Hitlerovci mě vytáhli ze zajateckého lágru a násilím mě navlékli do mundúru. A pak, byl jsem na západní frontě…“

	„Vy si myslíte, že vám uvěří? Neuvěří, a aby si to zjišťovali, na to se vykašlou. Když svoje vlastní lidi, kteří přišli ze zajetí, posílají na Sibiř…“ Domantovič beznadějně mávl rukou. „Ech, ať si říká kdo chce co chce, my dva se nemůžeme vrátit!“

	„Já uvažuju psychologicky,“ namítl Somov. „Vítězové bývají velkomyslní. Zvlášť dokud jsou ještě plni radosti z vítězství. Nedělám si iluze, že mě přivítali s otevřenou náručí. Provinil jsem se, to se ví, potrestají mě. Možná, že mě na nějaký rok zavřou, jistě mě zavřou. Ale pořád je to lepší, než se celý život potloukat po cizině.“

	„Proč potloukat? Byli tady už zástupci různých sociálních sdružení, slibovali, že nám pomůžou, že dostaneme práci…“

	„Zlatý oči!“

	„Jednou vidíte všechno růžově, jednou zas černě!“

	„S jedním měřítkem na všechno nevystačíte. Byl jsem v Paříži a viděl jsem emigranty, kteří utekli po revoluci z Ruska. Jim taky slibovali kdesi cosi, jako nám. A jak to s nimi dopadlo? Bývalé hraběnky myjí v restauracích nádobí a velkoknížata dělají lokaje. A to je prosím elita předrevolučního Ruska. Nač by se babrali s námi? V nejlepším případě nás naženou někam na plantáže nebo do dolů.“

	Na tom něco bylo. Domantovič seděl ztuhle s očima upíchnutýma do papírku, kde si předtím čmáral čtverečky a trojúhelníky.

	„Vy jste se všichni odmítli vrátit? Nebo by někteří chtěli, ale bojí se to říct?“ zeptal se Somov, hlídaje výraz nadporučíkova obličeje, ale ten hodil hlavou, jako by odháněl nepříjemné myšlenky, a jal se opět kreslit své čtverečky.

	„Do nikoho člověk nevleze,“ řekl po chvíli mlčení.

	„A vy?“

	„Jak se říká, duše by šla do ráje, ale hříchy ji tam nepustí.“

	„Máte tak velké hříchy?“

	„Nejsou malé. Než jsem se dal k Vlasovovi, sloužil jsem v Charkově u policie.“

	„Ach tak.“

	„To víte, měl jsem v lecčems prsty.“

	„Při popravách jste byl taky?“

	„Zažil jsem všelicos… Ech, nechme toho! Radši o tom nebudeme mluvit. Pro mě je návrat domů nemožný. Už jste si našel kavalec?“

	„Ještě jsem neměl čas. Sám jste viděl, jak dopadlo uvítání.“

	„Bouřlivé, jen co je pravda. Snad byste udělal líp, kdybyste hned každému neukazoval karty.“

	„To máte jedno. Teď, nebo potom. K tomu rozhovoru stejně muselo dojít dříve nebo později. Aspoň vědí, že se nedám komandovat.“

	„V pořádku, ale… Konečně, o tom si můžeme promluvit jindy. Pojďte, ukážu vám, kde budete spát. Plno postelí je prázdných.“

	„Čekáte ještě nějaké lidi?“

	„Čert ví. Tady nás drží jako v kriminále. Za vrata se nedostanete ani na krok. Uvidíte sám.“

	Vyšli na asfaltový kasárenský dvůr, připomínající velikou studnu, jejíž stěny tvořily čtyři spojené čtyřpatrové bloky. Vysoká okovaná vrata, která ho spojovala s vnějším světem, byla bezútěšně zavřena. Také průjezd na protější straně s množstvím dveří byl neprodyšně zatarasen.

	Nikde ani keříček. Jenom uprostřed na okrouhlém prostranství zářil květinový záhon, nad nímž se klenula napjatá plachta.

	„Místo zábavy a odpočinku?“ zeptal se s úsměvem Somov.

	„Parní lázeň!“ zašklebil se Domantovič. „Shora sem pere slunce a ze všech stran to sálá. Člověk si tu připadá jako na rožni. Jedině támhle si můžete trochu vydychnout.“ Kývl hlavou k průjezdu,

	„Co je tam?“

	„Jednak malý bar – to je to nejhlavnější a pak celý kombinát veřejných služeb: prodejna, holič, švec, který vám vyčistí boty.“

	Světnice, do níž Domantovič Somova zavedl, nevypadala nijak vábně. Taková dlouhá nudle. Světlo sem dopadalo ze dvou stran, jednak čtyřmi malými okénky, či spíše střílnami naproti dveřím těsně u stropu, jednak dvěma normálními okny v levé stěně.

	„Zmodernizované kasematy, co?“ poznamenal žertem Somov.

	„Ta okénka jsou do ulice.“ Domantovič ukázal očima ha okna pod stropem. „Chcete blíž k oknu, nebo dál?“ zeptal se věcně.

	„Jestli si mohu vybrat, raději blíž, kvůli vzduchu.“

	„Tak zaberte tamhletu postel u dveří! Věci si dejte do stolku! A můžete si odpočinout.“

	Domantovič zasalutoval a odešel.

	Somov se rozhlédl po svém novém příbytku. Dvě řady kavalců podél stěn, u každého stolek s přihrádkou, kalamář. Čistá prostěradla i pokrývky. A hele, to je chytré, v nohách kavalce se dají věšet šaty… Vzadu u stěny kulatý stůl, zřejmě pro společné použití. Noviny. Několik brožur. Samozřejmě o přednostech svobodného světa. Tady myslí i na duševní potravu. Zajímavé. Bude si to muset prohlédnout. Ale nejdřív si potřebuje srovnat trochu vlastní zážitky.

	Neúprosně rozpitval v myšlenkách každý svůj krok, všechno, co až dosud udělal. Zdá se, že jde všechno dobře. Dokonce lépe, než očekával. Střetnutí s Protopopovem nepochybně poslouží jako lakmusový papírek ukáže rozložení sil. A hlavně – musí tu být někdo, kdo navázal kontakt se sovětskou repatriační komisí, a toho mu pomůže najít. Spolu by mohli snadno zneškodnit Protopopova a překazit Dumbrightovi, Nunkovi i těm, co za nimi stojí, jejich zákeřné plány.

	Hryhorij, spokojený dosavadním vývojem událostí, svlékl šaty a jen v krátkých spodkách se natáhl na lůžko. Sotva se hlavou dotkl polštáře, pocítil, jak strašně je unaven. Několik hodin v letadle, stokilometrové natřásání v autobuse z Mnichova, rvačka s Protopopovem, nervové vypětí z toho, jak se musí neustále střežit, aby nevypadl z role Somova, to všechno se najednou přihlásilo.

	Ale z odpočinku nebylo nic. Jen zavřel oči, někdo mu položil ruku na rameno, u kavalce stál major, ten z Protopopovovy party.

	„Chce s vámi mluvit captain Hanedoph.“

	„Kde ho najdu?“

	„Mám vás k němu dovést.“

	Když míjeli průjezd, Somov si maně přejel rukou po tváři. Potřeboval by se dát oholit. Aspoň bude mít záminku, aby se mohl porozhlédnout po kasárnách. Musí se zeptat Domantoviče, jak to tu chodí. Od tohohle majora se toho asi moc nedoví.

	Přesto zkusil zapříst rozhovor.

	„Už jste tady dlouho?“

	„Mám vás doprovodit, to neznamená, že se s vámi budu bavit,“ zavrčel vztekle.

	„Vám osobně jsem pokud vím nic neudělal. A co se týče Protopopova…“

	„Je to můj nejlepší přítel!“

	„Tím hůř pro vás!“

	„Co si to dovolujete? Jsem vyšší důstojník a byl jsem pětkrát raněn… a Protopopov…“ Důstojník vyrážel ze sebe slova tak prudce, že nemohl popadnout dech. Přistoupil těsně k Somovovi, až se ho dotkl hrudníkem. Hryhorij měl sto chutí zařvat mu do tváře:

	„Důstojník! Pětkrát raněný! Za koho jsi to proléval krev, ničemo!“ Ale jako Somov se musel ovládat.

	„Já byl raněn jedenáctkrát a mám zrovna tolik metálů,“ pronesl studeně. „Co je frontové kamarádství, vím stejně dobře jako vy! Jenže já nikomu, ani nejlepšímu kamarádovi nedovolím, aby mi vnucoval své názory.“

	Major beze slova stoupal do schůdků u vrat. Somova pustil napřed.

	„Kancelář je vlevo,“ upozorňoval.

	Místnost, do které tajemník uvedl Somova, pramálo připomínala kancelář. Koberce, obrazy, spousta stolečků, přihrádek a polic, plných hrníčků, sošek, starožitných hodin, v koutě knihy v drahých vazbách, rozházené po podlaze. Kdo sem vešel, musel mít dojem, že je v starožitnictví.

	Sám vládce tohoto kabinetu vypadal na starožitníka. V pouhém tričku, zastrčeném do amerických důstojnických kalhot, seděl u staromódního psacího stolu a skrze lupu zkoumal nějakou titěrnost.

	„Vy jste Somov?“ zeptal se perfektní němčinou.

	„Ano.“

	„Váš zevnějšek se mi moc nelíbí.“ Hanedoph odložil lupu a měřil si Somova od bot až k hlavě, jako by zjišťoval, jestli má všechno, co má člověk mít.

	„Mně váš taky ne,“ klidně pronesl Somov, Bylo to smluvené heslo.

	„Sedmdesát.“

	„A tři,“ dokončil Somov.

	„Okej! Posaďte se – tady do křesla, udělejte si pohodlí! Jen co se podívám na tenhle krám, hned se vám budu věnovat. Tady je pití, poslužte si podle chuti. Hrome! Se mi zdá, že jsem zase naletěl! Co myslíte, má to nějakou cenu?“

	Hanedoph podal Somovovi lupu a jemně vybroušenou plošku šedočerného achátu s červenavými žilkami uprostřed. Na vyhlazeném povrchu bylo cosi vyryto.

	Somov pokrčil rameny:

	„Abych se přiznal, moc se v těchhle věcech nevyznám.“

	„Tohle má být pečeť velmistra zednářské lože! Začátek osmnáctého století! Ale nějak se mi to nezdá. Aby mě tak napálili!“

	Somov zkoumal rytinu.

	„Mohl by to být zednářský znak – kružítko, kladívko, sedmička, nebo je to trojka?“

	Hanedoph vzal od Somova lupu i kámen a hodil je nakvašeně do zásuvky.

	„Kvůli těmhle krámům,“ ukázal ha hromady starožitností, „přijdu ještě na mizinu!“ Náhle bez jakékoli souvislosti vyštěkl:

	„Vyřiďte vašim, že si ve všem potrpím na přesnost: Každého prvního a šestnáctého mám podle úmluvy dostávat odměnu. Dnes je osmnáctého…“

	Ozvalo se zaklepání.

	„No?“ houkl Hanedoph nevrle.

	Tajemník přinášel poštu.

	Hanedoph mu pokynul, že může jít, a naklonil se k Somovovi.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se diskrétně, jakmile osaměli.

	„Zatím nic. Musím se nejdříve seznámit s lidmi a okouknout situaci.“

	„Pokud jde o lidi, mohu vám poskytnout výstižnou charakteristiku: Je to sebranka. Přiznám se vám, že čím dříve se jich zbavím, tím budu klidnější. Jenom nevím, jestli jste se zachoval správně. Jejich předáka jste si měl spíš nějak naklonit, a ne se s ním popadnout. Ta rvačka se mi nelíbí.“

	„Podívejte, dřív než odtud vyvezu celou skupinu, musím zjistit, který z nich je ten sovětský agent. Nezapomínejte, že to nemá napsáno na čele. Potřebuju ho přece nějak vyprovokovat. Proto jsem se porval s Protopopovem.“

	„Jo tak, ono to bylo schválně?“

	„Chtěl jsem se s ním jenom pohádat, ale dopadlo to jinak. Teď po mně půjde jako štika po vnadidle.“

	„Nemáte strach, že vás…“ Hanedoph si přejel ukazováčkem po krku, „že vás, mírně řečeno, odstraní?“

	„Záleží na vás, aby k tomu nedošlo.“

	„Bezpečnost vám zaručit nemohu. Kdo se dá slyšet, že by se chtěl vrátit, s tím se Protopopov nemazlí. Už má na svědomí tři takové. Jeden umřel na nějaké střevní potíže, druhý údajně v opilosti vypadl z okna a třetí měl vnitřní krvácení nebo co.“

	„Mister Hanedoph,“ upozorňoval Somov chladným, energickým hlasem, „jste zástupcem velitele tábora a já nejsem oprávněn plést se do vašich služebních záležitostí. Ale mám svůj úkol a splnit ho mohu, jedině když zůstanu naživu. Je vám doufám jasné, že dohoda, kterou jsme s vámi uzavřeli, ztrácí platnost, jakmile by se mi něco stalo. Nezapomeňte, že máme dokumenty, které by vás mohly kompromitovat.“

	Hanedoph ulekaně zamžikal.

	„Samozřejmě, učiním příslušná opatření, ale – ale copak vím, jaké okolnosti mohou nastat! Zatraceně! To jsem si uvázal chomout na krk!“

	„Není to tak zlé, když si to trochu promyslíte. Máte v rukou moc, musíte ji umět rozumně využít. Za to vás taky platíme, Mimochodem – mám vám vyřídit, že za účinnou pomoc v této akcí dostanete pět tisíc dolarů zvláštní odměny.“

	Hanedoph hvízdl.

	„To si dám líbit. Nejste škoti.“

	Somov se usmál.

	„Nevolal vám mister Dumbright?“

	„Před půlhodinou. Z Berlína. Máte ho denně informovat mým prostřednictvím, jak celá věc běží. Dostal z městského velitelství nějaké špatné zprávy.“

	„Jaké zprávy?“

	„Včera jim zase přišel písemný protest sovětské repatriační komise. Znovu tvrdí, že naše velení vědomě ukrývá skupinu bývalých vlasovovských důstojníků. Tentokrát už uvádějí místo.“

	„To by nám tak scházelo, aby se jim dostala do rukou ještě adresa tábora a seznam lidí.“

	„Obávám se, že je to možné.“

	„Kdo z Protopopovovy party má spojení s městem?“

	„Z tábora nikdo nesmí, je to přísně zakázáno.“

	„Psát se odtud může?“

	„Nesmí.“

	„Stýká se někdo z vlasovců s lidmi z města?“

	„Vyloučeno.“

	„Kdo má seznam lidí?“

	„Já a Protopopov. Ale dnes ráno jsem nařídil změnit všem jména.“

	„Bojím se, aby nebylo pozdě!“

	„Možná. Jediné východisko je co nejrychleji celou skupinu vypakovat.“

	„A toho špicla vzít s sebou, ne? Vždyť by to všechno prozradil!“

	„Máte pravdu… bohužel. Ale nedá se nic dělat, musíme si pospíšit.“

	„Já snad nezahálím.“

	„To věru ne,“ uculoval se Hanedoph, pochopiv narážku, „Ale rána to byla, všecka čest. Ohromné! Mám rád chlapíky, kteří se umějí ohnat pěstí.“

	„Já myslel, že se zajímáte jen o umění!“

	„Myslíte tohle?“ Hanedoph s ohrnutým spodním rtem odsunul bronzovou sošku až na okraj stolu. „Už mi ta veteš leze krkem. Nejradši bych to všechno vyházel na smetiště!“

	„Tak proč to sbíráte?“

	„Je po tom strašná sháňka. Celá Amerika se zbláznila, všichni jako posedlí kupují kdejaký starý křáp. Nebyl by to hřích, kdybych se nechytil příležitosti? Jak se dá někde něco trhnout, člověk sebou musí hodit. A nesmí být moc vybíravý! Byznys jako byznys. Zvlášť, když má ženskou jako já, která věčně špulí tu svou našminkovanou pusinku, že nemůže mít všechno, co vidí. Kdybych se měl spokojit jen s tím, co mi vynese moje dílnička, nevyšel bych z dluhů.“

	Hanedophovo upřímné postesknutí Hryhorije rozveselilo, i když lidé jako Hanedoph, kteří se pro peníze neštítí ničeho na světě, mu byli z duše odporní. Zároveň pocítil úlevu. Byl si nyní jist, že slíbených pět tisíc dolarů je pro Hanedopha dostatečným magnetem, aby pro Somova udělal všechno, co může.

	Rozhostilo se mlčení. Hanedoph soustředěně přemýšlel. Konečně si odkašlal.

	„Okej! Postarám se o vaši ochranu! Spolehněte se!“ prohlásil sebejistě. „Přitlačím Protopopova ke zdi, že zkrotne jako beránek. S tou trojnásobnou vraždou ho mám pěkně v hrsti. Uvidíte, že na vás bude jako mílius.“

	„Výborně, tím byste mi velice usnadnil práci.“

	„Budete asi taky potřebovat seznam lidí, které máte odvézt, co?“

	„Chraň pánbůh! Jenom žádné papíry, které by nás mohly zkompromitovat! Ale rád bych se podíval na jejich osobní karty. To by mi stačilo. Můžete mi ukázat kartotéku?“

	„Milerád! Každá promeškaná hodina znamená šanci pro rudé. Stačí, aby se jim dostal do rukou seznam – a je po všem.“ Hanedoph zamířil k tresoru. „Pěknou věc mi hodili na krk!“ bručel. „Abych za ně tahal kaštany z ohně. Ale běda, kdyby něco – svedou to na mě.“

	„O kom to mluvíte?“

	Hanedoph pochopil, že řekl, co neměl, a začal se pojednou přehorlivě hrabat v sejfu, tváře se, jako by Somovovu otázku přeslechl.

	„Tady jsou ty osobní karty,“ oznámil konečně a položil na stůl obyčejné kancelářské desky. „Probereme to podle abecedy?“

	„Jistě, aspoň nikoho nevynecháme.“

	„Arochin, Pavel Jakovlevič,“ přečetl Hanedoph první jméno. „Narozen roku devatenáct set šest, bytem v Markovce, Kurská oblast, zásobovací referent družstva Kožgalanteria v Orlu. Bezpartijní. Odsouzen na pět let za falšování účetních dokumentů. Do Vlasovovy armády vstoupil v roce 1943. Rychle postoupil z vojína na nadporučíka. Blízké příbuzné v Rusku nemá. Záliba v pohodlném životě. Nenávidí sovětskou vládu. – Antoněnko Vasilij Sidorovič, narozen tisíc devět set dvacet tři. Pochází z vesnice Solone, Dněpropetrovská oblast. Tamtéž pracoval jako vedoucí mechanik v traktorové stanici. Rodiče svého času jako kulaci vyhoštěni z vesnice, on sám postižen nebyl. Do Vlasovovy armády naverbován v zajateckém táboře. Válku skončil v hodnosti kapitána. Za statečnost v bojích vyznamenán Železným křížem druhého stupně a četnými medailemi. Na území Ruska zanechal ženu a syna, o jejich osudu mu není nic známo, sám o ně neprojevuje zájem. Návrat do Sovětského svazu kategoricky odmítá. – Barabaš…“

	Somov pozorně poslouchal, tu a tam Hanedopha přerušil, někdy si spokojeně hvízdl a požádal, aby mu celé místo přečetl ještě jednou. Začínalo to být únavné. Zástupce velitele tábora se ani nenamáhal potlačovat zívání.

	„Co kdybychom pokračovali až zítra?“ protahoval se s rukama za hlavou. „Včera jsem si trochu zařádil. Nabalil jsem v baru šikovnou kůstku, pořád se kolem mě točila. Táhli jsme to až do pěti. Nezbyl mi ani flok. A v sedm už jsem zařezával tady.“

	„Nechcete půjčit na konto odměny?“

	„Och ne! Nechci dělat dluhy! To bych se vrátil domů s holým zadkem.“

	„A co ta kůstka?“

	„Ať mi vleze na záda! Může si hledat jiného hejla z těch, co mají v bance otevřený účet a zámožného papínka. Tak co… necháme to na zítra?“

	„Ukažte, já si to prohlédnu sám a zítra byste mi doplnil, co tam nevyčtu.“

	„Prosím, prosím! Aspoň si budu moct ještě prolítnout téže dnešní přednášky. Hrom aby do ní!“

	„Co to bude za přednášku?“

	„Nějaký kapitán Blomberg bude vyprávět, jak utekl z ruského zajetí.“

	„To znamená, že vlasovci nejsou tak docela izolováni od světa?“

	„Buďte klidný, za tohohle chlapíka dám ruku do ohně. A mluví jako z partesu. Uvidíte večer.“

	

	Když se Somov ubíral přes nádvoří zpátky do své ubikace, pod plachtovou stříškou živě rozkládaly postavy, oděné v rozmanité kombinace civilního šatstva i vojenských stejnokrojů. Somov zahlédl mezi nimi majora a hned se domyslel, že asi proti němu štve.

	Má jít rovnou k nim, aby viděli, že se jim nevyhýbá a že se nebojí ani majora ani Protopopova? Jistě se už dověděli o jejich ranní potyčce. To na ně přece muselo udělat dojem. Takovým jako oni imponuje hrubá síla, té se podřizují rychleji než logickým argumentům.

	Avšak tělo i mozek už toužily po klidu. Nohy ho samy od sebe nesly ke dveřím ve vzdáleném koutě nádvoří, kde mu vykázali dočasný příbytek.

	Už se viděl na posteli v toužebném očekávání úlevného spánku, který by ho vyrval z oné strašlivé cizoty.

	Otevřel dveře do světnice a dotčeně shledal, že nebude sám. Padl mu do očí osmahlý kapitán, který hned odhrnul přikrývku a lenivě spouštěl z kavalce dlouhé nohy v holínkách.

	„Hele,“ zavřeštěl spokojeně, „zas o jednoho víc! Ježíši, já mám vždycky takovou radost, když vidím někoho spadnout do toho samýho srabu co já!“

	Kapitánova posměvačná, pichlavá očka se ustálila na Somovovi.

	„Takže z radosti ani nevyjdete, když je vás tu tolik.“

	„Ani bych neřek. Chtěl bych tady vidět všechny, co mě dostali do tyhle kaše. Prohra by se taky měla dělit stejným dílem!“

	„Neposlouchejte kapitána Samochina!“ vmísil se malý ducatý človíček s tak světlými vlasy, že vypadaly jako bílé. „Buď chlastá kořalku, anebo si na někom vylévá žluč. My jsme na to zvyklí.“

	„Blbče, ty zase každýmu, koho potkáš, lezeš do zadnice, co kdyby ti z toho něco káplo, žejo!“

	Ten, komu byla tato slova určena, zrudl dokonce i na hlavě pod řídkými vlasy. Mezi odulými víčky bez jediné řasy zlobně zablýskala úzce proříznutá temná očka. Neodbytně připomínal vykrmeného vepře.

	Kapitán mrkl na Somova:

	„Život si někdy podivně zažertuje. Tohle je Nikolaj Nikolajevič Prasečkin. To jméno se k němu báječně hodí. Jen se na něj podívejte!“

	„No tohle… tohle… už toho mám dost!“ prskal tlouštík. „I když od vás nic slušného čekat nemůžu… tohle si nenechám líbit, jsem důstojník, slyšíte, důstojník, budu žádat… čestný soud, ano, ano, čestný soud! Budu trvat… budu…“ Slova se mu dýchavičně hrnula z osíplých rtů.

	„Nechte toho!“ zaburácelo z nitra světnice.

	Teprve nyní, když se na jednom z kavalců pohnula deka, zpozoroval Somov dalšího svědka rozhovoru. Místnost byla najednou plná jeho obrovité postavy, strop se snížil a průchody mezi postelemi se rázem zdály užší.

	Bohatýr stál, nasupený, z jeho sevřených úst už nevyšlo ani slovo, a přece hádka ve vteřině zmlkla. Kapitán se opět vysoukal na postel a Prasečkin s hlavou vtaženou mezi ramena zamířil ke dveřím.

	Somov poněkud rozpačitě přemítal, jak by měl siláka, oslovit. Ale když zachytil jeho nepřítomný pohled, raději ho nechal být. Stejně by s ním teď ne byla řeč.

	V místností viselo tíživé ticho.

	Kapitán vytáhl láhev, kterou měl ukrytou pod polštářem, nahnul si z ní a s blaženým zívnutím zavřel oči.

	Zřejmě ho okamžitě zmohl spánek, neboť rysy obličeje mu změkly, pokožka, rozbrázděná vráskami a záhyby, splihla.

	Somov se chystal na lůžko, ale úkosem pokukoval po obrovi, který stál dosud v uličce. Vědomí, že ho má za zády, ho znervózňovalo. Co mu je, že stojí jako sloup, civí na podlahu, pořád do jednoho místa. Chlap je to jako hora. Vysoký, a ta ramena! Není divu, že ti dva rafani hned zalezli do kouta. Ono by nebylo nic příjemného dostat od něho jednu za ucho. Ale že se nehne? Snad neusnul vstoje? Není to nic příjemného svlékat se, když vám někdo trčí za zády!

	Somov si zul boty a úmyslně je hodil pod postel, až to zadunělo. Obrovitý podivín sebou trhl, na rtech se mu na vteřinku objevil výraz podobný úsměvu a schoulil poněkud ramena.

	„Mě si… mě si nevšímejte,“ brumlal, „můžete klidně spát. Já vás nebudu rušit… jen co mě ta hlava přestane, pak si půjdu taky lehnout. To někdy na mě tak sedne a ne a ne usnout. Aspoň na minutku kdybych moh zavřít oči…“

	Hromotluk si pomnul čelo, obrátil se a se svěšenýma rukama se šoural ke své posteli.

	Hryhorij se zavrtával pod deku; uvědomil si, že i on sám poslední dobou zápolí s nespavostí. Něco takového dříve neznal. Když se mu zachtělo, mohl usnout kdekoli, naráz, jako když otočí vypínačem, v mžiku se odloučit od všech starostí, nebezpečí, nejistot. Spánkem se vždycky udržoval v kondici. Že by tuto schopnost postupně ztrácel? Čím by to bylo? Že je osamocen v nepřátelském doupěti? To byl jako Heinrich von Goldring taky. Jenže tenkrát to přece jenom bylo něco jiného. Plnil příkaz vlasti, a i když byl od ní daleko, cítil se s ní neustále spojen jako voják její miliónové armády. A potom – copak byl sám? Ve Francii i v Itálii měl v partyzánských oddílech i mezi příslušníky podzemního hnutí tisíce neviditelných přátel, o něž se mohl kdykoli opřít. Jejich přítomnost si uvědomoval na každém kroku, kdežto teď? Někdy ho dokonce přemáhají pochybnosti, jestli jednal správně, když se na vlastní pěst zapletl do téhle šlamastiky. To je vážná věc. Bez spojení s vlastí, bez jediného přítele, který by mu podal pomocnou ruku. Co by tomu asi říkal Titov? A co až se dozví, že Hryhorij Hončarenko tajemně zmizel? Bude ho pokládat za mrtvého… anebo… Po zádech mu přeběhlo mrazení. Proboha, snad si nebudou myslet, že zradil! Přece ho znají. Titov i ostatní. Copak neprokázal celým svým životem, že je pro vlast ochoten podstoupit sebestrašlivější zkoušky, překonat nepřekonatelné, pohrdat smrtí?

	Kdyby se mu aspoň naskytla nějaká možnost, jak dát Titovovi vědět, co s ním je! Když jel přes Mnichov, stačilo zajít na sovětskou repatriační komisi – třeba by si toho nikdo nevšiml. I když mu pověsili na paty nějakého řízla, v davu by se mu ztratil. A teď mohl mít klid. Aby vzal nohy na ramena, to nejde. Nikdo mu sice neporoučel, aby do toho strkal nos, ale teď, když ví, co Dumbright a jeho chlebodárci zamýšlejí, nemůže už jednoduše od toho. Musí zůstat, kde je. Vyzvědět všechno o té špiónské centrále a najít způsob, jak ji zneškodnit. To, že je škola rytířů ušlechtilého ducha ve frankistickém Španělsku, je pro nepřátele nesmírně výhodné. Oficiálně se na ně nemůže. Budou tvrdit, že je to organizace pro šíření katolické víry ve východních zemích. Nunke si všechno dobře spočítal. A s jídlem mu roste chuť. Nejdřív si nepřál nic víc, než zachránit kádry nacistické výzvědné služby. Teď už si brousí zuby na to, že se jeho škola změní v mezinárodní středisko agentů proti Rusku. Nic víc a nic méně.

	Ne, opravdu to nejde, aby utekl, když se mu shodou okolností podařilo proniknout mezi tu verbež. Nemá k tomu právo! Bude Fredem Schulzem, Somovem nebo třeba samotným ďáblem, ale všechno, co umí a co zná, využije, aby zlikvidoval tohle hnízdo zmijí. Však si najde příležitost, jak poslat domů zprávu.

	Vlasovce ovšem bude muset odvézt, má-li si upevnit Nunkovu a Schlitsenovu důvěru, ale musí to udělat šikovně, aby zájmy vlasti poškodil co nejméně. Zatraceně tvrdý oříšek. Schlitsen je mazaný chlap. Na letišti utrousil poznámku: „Doufám, že se ještě uvidíme.“ Lstivě se při tom uculoval. Určitě Freda podezřívá, že se v Německu pokusí zmizet. Jenže Hryhorij ho převeze a vrátí se. Na to může vzít jed.

	Hryhorij si urovnal polštář a zamhouřil oči, snaže se zarazit proud úvah.

	Ještě v letadle měl čas na filozofování, teď, když jde do tuhého, musí mít hlavu jasnou. Vědomí se pomalu propadá do snu.

	Sedí ve vlaku a kola rytmicky vyklepávají… – co to jen vyklepávají? So-mov… So-mov… So-mov…

	Někdo s ním třese. Trhl hlavou a otevřel oči.

	„Somove, slyšíte! Somove! Člověče, vy byste spal do soudného dne! Přijdete o večeři!“

	„Jo… to jste vy, Domantoviči? Děkuju vám, jste hodný! Večeři bych nerad zaspal, mám hrozný hlad.“

	„Pospěšte si, všichni už jsou po jídle! A v baru se dneska nečepuje kvůli přednášce.“

	Domantovič dosedl na opuštěnou kapitánovu postel, čekaje, až Somov vklouzne do kalhot.

	„Jsem hotov… Můžeme jít. Počkejte, a co támhle s tím fešákem?“ Somov kývl k lůžku, na němž tváří ke stěně oddychovala hora svalů. „Jistě taky ještě nevečeřel. Takové tělo nemůže být bez jídla…“

	Domantovič máchl rukou.

	„Ten má zas vánoční náladu,“ vykládal už na schodech. „On to není špatný chlap, jen že se mračí a kloudně nepromluví. Jinak je dobrák. Ale jak to na něj sedne… buď zuří, že je lepší mu nechodit na oči, anebo leží a čumí do zdi – mohl byste mu u hlavy střílet z kanónu, nevidí, neslyší, kouká pořád na jedno místo. Popad ho stesk, to je to. Takový lamželezo, a nemá do čeho píchnout. Dát mu tak do ruky sekyru, aby kácel stromy… anebo šavli… Ech, já se mu nedivím. Strčili nás do tyhle kamenný díry… Je to k vzteku! Tady dřepíme a čekáme, kam nás zase odlifrujou. Jako dobytek…“

	Jídelna už byla prázdná. Vystydlé fazole s dušeným masem se lepily na patro. Somov každé sousto horlivě zapíjel slabou kávou, která byla aspoň teplá.

	„Tak co, nebojíte se pomsty?“ obrátil se k němu Domantovič.

	„Jaké pomsty?“

	„Snad jste si nemyslel, že se poperete a tím to skončí?“

	Somov se zvedl.

	„No, nějak to dopadne,“ prohodil bez zájmu, kráčeje ke dveřím.

	

		Krkavci se slétají



	Už když se Hončarenko chystal do Mnichova, stavěl se dost skepticky k Nunkovým obavám, že mezi vlasovce pronikl sovětský agent. Bylo to málo pravděpodobné. Nanejvýš jedno procento ze sta, na víc by si nevsadil. A i kdyby mezi nimi takový člověk byl, vyhlídky na to, že se Hryhorijovi podaří navázat s ním kontakt a předat mu zprávy, nebyly o nic větší. Přesto i o té možnosti uvažoval, když si během cesty promýšlel, jak se zachová. Oznámí kategoricky, že se rozhodl vrátit do vlasti. Tím dá vlastně o sobě vědět a mezi vlasovci vyvolá zmatek.

	Cestou na přednášku si v duchu liboval, že aspoň uvidí celou partu pohromadě. Možná, že se i s někým dostane do křížku.

	V otevřeném okně na severní straně nádvoří uzřel Hanedopha. Ten snad dá pozor, aby si Protopopov něco nezačal.

	„Dobrý večer!“ přikolébal se Hončarenko k hloučku.

	Dva nebo tři odpověděli. Ostatní na něho vystřelovali zpod obočí nevraživé pohledy. Hončarenko s bezstarostným výrazem prošel kolem dvojřadu lavic a usadil se až na kraji.

	Napříč přes dvůr přicházel Protopopov. Zdvořile dával přednost čahounovi v plandavém obleku.

	„Představuju vám pana Černoguze, který bude přednášet místo pana Blomberga. Pan Blomberg se dnes nemohl uvolnit,“ ohlásil Protopopov, sklonil hlavu a usedl na jednu ze dvou židlí u malého stolku.

	Černoguz nepatřil k strhujícím řečníkům, kteří mají posluchače v moci a dovedou vtipnými poznámkami udržovat jejich zájem. Mluvil plynule, ale bez nadšení – zřejmě už na toto téma přednášel tolikrát, že ho to samotného začínalo nudit.

	Od prvních slov bylo jasné, kam míří: Přijel verbovat dobrovolníky do oddílů ukrajinských nacionalistů, kteří sbírají síly pro „svatý boj“ proti bolševismu. Rozvláčně a přitom nejasně vykládal o jakýchsi úspěších, kterých tyto oddíly dosáhly, a rozplýval se dojetím, jak si obyvatelstvo západní Ukrajiny odtrhuje od úst, aby se mohlo podělit třeba o poslední kousek chleba se svými osvoboditeli, nelituje pro ně poslední košili.

	Somov pozorně sledoval obecenstvo. Výraz tváří, gesta. Někteří otevřeně zívali, jiní se šeptem bavili. Nezdálo se, že by Černoguzův proslov měl nějaký ohlas.

	Zpozorněli, jenom když se dotkl materiální stránky věci. Z jeho slov vyplynulo, že každý důstojník, podle hodnosti, dostane plat jako v německé armádě. Polovina – v dolarech se ukládá na osobní konto v bance, druhá polovina se vyplácí přímo na dlaň v dolarech nebo markách. Ti, co se okamžitě přihlásí, dostanou kromě toho jednorázovou odměnu sto dolarů.

	Tuto část přednášky vyslechli všichni přítomní s napjatou pozorností. V táboře se totiž rozmohly hazardní hry hůř než epidemie. Mnozí z osazenstva prohráli v kartách nebo i v obyčejném dominu poslední fenik a přilepšovali si odprodáváním různých součástek výstroje nebo drobnými čachry.

	Tady jim najednou slibují sto dolarů jen za to, že se přihlásí. Celých sto dolarů! To stálo za úvahu.

	Nejpůsobivější argument si Černoguz nechal až na konec: Emigranti mají pramalé vyhlídky, že se budou moci v nejbližší době někde usadit a sehnat práci. Podobný osud zažil na své kůži. Žil nejdříve v Polsku, pak ve Francii – procestoval skoro celý svět.

	„Co myslíte, že vás čeká za hranicemi?“ volal Černoguz pateticky. „Nic než trampoty. Ani vyučení zámečníci, soustružníci, ani inženýři s diplomem na tom nebudou líp. V nejlepším případě neumřou hlady, ale žít budou ze dne na den. A co s těmi, kdo nemají žádnou profesi? Do Afriky? Do dolů? Já tam byl a vím, co to je.“

	Černoguz nešetřil silnými slovy, aby barvitě vylíčil bídný život běženců, kteří se dali najmout na plantáže nebo do šachet.

	„Tady se vám štěstí nabízí samo,“ přesvědčoval je. „Můžete podepsat závazek na rok, na dva nebo na tři. Vrátíte se a v bance budete mít každý pěknou sumu, ze které si budete léta klidně žít, vystudujete, naučíte se cizí jazyk, otevřete si dílnu anebo restauraci…“

	„Tak co, páni důstojníci, uděláme si přestávku na jednu cigaretu a pak budem pokračovat, ne?“ ozval se Protopopov, zvyklý na to, že má vždycky hlavní slovo.

	„Na co? Jsme venku, kouřit můžeme i tady!“ vykřikl kdosi.

	Shromáždění souhlasně zamručelo.

	„Tak budeme pokračovat. Má někdo nějaké otázky k panu Černoguzovi?“

	„Co uniformy?“

	„Uniformy se tam nenosí. Není to přece regulérní armáda. Oblečení si musí obstarat každý sám. Aby se nelišil od místního obyvatelstva.“ Somov vysoko zvedl ruku.

	„Hlásí se náš nový příslušník Somov,“ upozorňoval významně Protopopov.

	Všichni se otočili na Somova, zvědavi, s čím přijde.

	„Zajímá mě, pane Černoguze, když někdo padne, co se stane s jeho penězi v bance? Do záhrobí si je přece nevezme.“

	Radami proběhl smích.

	„Hovoříme o vážných věcech. Na žerty není čas!“ osopil se Protopopov.

	„Nejsme na smutečním shromáždění, i když z nás chtějí nadělat nebožtíky,“ odbyl ho Somov a sedl si.

	„Když mluvíte tolik o pomocí místního obyvatelstva, to tam asi nebude pořádné zásobování, co?“ zeptal se ten s tím směšným jménem – Prasečkin.

	Černoguz si otřel zpocené čelo.

	„Ptáte se na zásobování. Na západní Ukrajině je přece spousta dobytka, mléka, másla. Klidně se tam uživí celá armáda. To vás nemusí trápit. A pokud jde a ty peníze, které zůstanou v bance… Podívejte se, vy jako bývalí vojáci Vlasovovy armády jste všichni ve stejné situaci, jestli měl někdo v Sovětském svazu ženu, děti nebo rodiče, může si být jist, že jsou buď ve vězení anebo po smrti. Takže po nikom z vás nemá kdo dědit. Proto ústřední vedení rozhodlo, že peníze padlých se využijí na svatou věc, za kterou hrdina položil život. Ale o tom nechceme hovořit. Jak se říká u nás na Ukrajině: Živý ať myslí na živé.“

	„Ne, ne, počkejte!“ Mezi posluchači se vztyčila obrovitá postava.

	„Vidím, že pro ústřední vedení je docela výhodné, když někdo padne. Čím víc, tím líp.“

	„Jak to?“

	„Jak to? Peníze přece připadnou vedení, nebo jak si tam říkáte!“

	„Sedni si Seredo! A mlč! Nestrkej nos do věcí, kterým nerozumíš!“ okřikoval ho Protopopov, třískaje pěstí do stolu.

	„Co bych mlčel? Můžu říct, co si myslím. Nejsem malej kluk, aby mě někdo cepoval!“

	Všechny přítomné až na Somova omráčila troufalost nemluvného hromotluka. Tím spíš, že Sereda, i když nosil důstojnické distinkce, byl až dosud jakousi Protopopovovou tělesnou stráží. Dělal to už na frontě a ze setrvačnosti i tady. Protopopov si ho vydržoval penězi, jídlem, cigaretami a Sereda plnil bez odmluv každý jeho rozkaz. Nikdy se nevzpěčoval, nevzpouzel – až teď najednou se takhle staví na zadní! A zrovna na shromáždění, přede všemi!

	Všem včetně Protopopova bylo jasné, že je to důsledek rvačky se Somovem, v níž si utržil pořádnou ostudu.

	„Dej si pozor! My si spolu ještě pohovoříme!“ vyhrožoval Protopopov a potřásal těžkými pěstmi.

	„Jen se nevytahuj, aby s tebou zas někdo nepraštil!“

	Tohle už bylo příliš! Protopopov vykročil k Seredovi.

	„Za tohle ti rozbiju hubu!“

	„Hej! Protopopove, nechte toho!“ zaznělo shora.

	Hanedoph. Přihlížející nevycházeli z údivu. Hanedoph přece vždycky nechával Protopopovovi volnou ruku. Nikdy na něj nedal dopustit.

	„Skončete to žvanění!“ přikázal Hanedoph. „Kdo se chce přihlásit panu Černoguzovi, ať přijde za mnou. Vy přijďte taky, Protopopove!“

	Nikdo již nečekal, až bude shromáždění oficiálně zakončeno. Všichni vstávali ze svých míst, ale nerozcházeli se. Kolem Protopopova se srotila nevelká skupinka jeho stoupenců, kteří si tlumeně, ale temperamentně vyměňovali názory.

	Somov seděl na lavici, pokuřoval a mlčky pozoroval, co bude.

	„Nemáte cigaretu?“ obrátil se na něho Sereda.

	„Prosím!“ Somov mu podal balíček.

	Z hloučku vyšel sveřepě se mračící Protopopov.

	„Sereda! Pojď sem!“ zakýval rukou.

	„Jestli mi něco chceš, máš ke mně zrovna tak daleko jako já k tobě,“ odtušil klidně Sereda s cigaretou v prstech.

	„Počkej, to tě bude mrzet! Víš, že nemluvím do větru! Varuju tě!“ Protopopov se otočil na podpatku a odklusal za Černoguzem na velitelství.

	Za ním se váhavě ploužilo pár vojáků, jako by stále ještě nebyli rozhodnuti, jestli mají jít k veliteli, anebo ještě počkat.

	„Vy tam jdete?“ obrátil se Somov na Seredu a kývl k Hanedophovu oknu.

	„Ani mě nenapadne. Mám už válčení po krk. Není mi dvacet.“ Sereda byl dopálený a slova mu šla přímo od srdce,

	„Odkdy bojujete?“

	„Od dvaačtyřicátého roku… jezdil jsem jako šofér. V civilu jsem dělal na pile u Brjanska.“

	„A jak jste se dostal sem?“

	„Kvůli té kryse! Zatáhl mě k Vlasovovi, ani jsem nevěděl jak, podvodník. Pak už jsem nemohl zpátky.“

	„O kom to mluvíte?“

	„O Protopopovovi. Přece ho znáte.“

	„Jo, měl jsem tu čest.“

	Sereda se rozchechtal.

	„Já vím, rozbil jste mu hubu.“

	„To jste moh tenkrát udělat taky.“

	Sereda pohlédl na své ohromné pěsti a silně zrudl.

	„Hubu jsem mu rozbít moh, to se rozumí, jenomže bych už nebyl na světě. Nemáte ponětí, co je to za zmiji! Ten by poslal na smrt vlastní matku, kdyby mu stála v cestě. Vám to taky jen tak neodpustí, uvidíte. Ani mně. Je hrozně mstivý!“

	„Já se nebojím.“

	„Ale měl byste. Protopopov je zákeřný chlap. Navede někoho, aby vám vrazil kudlu do zad, anebo vám hodí smyčku na krk až budete spát. Má na vás po dnešku spadeno… a teď jsem ho ještě podpíchl já…“

	„Snad z něho nemáte strach?“

	„Kdyby na mě šel rovně, jako chlap, tak ne. Ale on si počká na noc, až budou všichni spát… Poslyšte, my máme kavalce vedle sebe, měli bychom v noci střídavě dávat pozor. Já třeba začnu, odpoledne jsem se vyspal dost. Co říkáte? Nemyslete si, že mám srdce v kalhotách, ale znám Protopopova jako své boty.“

	„Vy myslíte, že by se odvážil…“

	„Jde přece o jeho autoritu. Kdo se mu vzepře, anebo kdo se ho dotkne slovíčkem, s tím je zle… Konec. Všichni to vědí. Nikdo si to s ním nechce rozházet. Chlapi mi řekli, abych vás varoval.“

	„Co jim na mně záleží!“

	„Nenávidí Protopopova. Většina.“

	„Když je to tak, to se pak vyplatí být jednu noc vzhůru,“ souhlasil Somov. Pochopil, že ho Sereda nestraší nadarmo.

	Tu noc však nespal v kasárnách skoro nikdo.

	Ti, co se dali zapsat do oddílů „osvoboditelů Ukrajiny“, dostali na místě pětadvacet dolarů jako zálohu a usoudili, že by bylo hřích, kdyby to nezapili. A protože výtěžek baru plynul do kapsy Hanedophovi a jeho společníkům, přivřelo se nad takovým porušením táborového řádu oko.

	V místnosti, kde byl ubytován Somov a Sereda, nebylo najednou ani živé duše. Jenom Domantovič strčil čas od času hlavu do dveří.

	„Vy jste se také rozhodl otevřít v bance účet pro bafuňáře?“ houkl na něho Sereda, když se ukázal poprvé.

	„Na co? Jsem inženýr elektrikář. Já se ani tady neztratím!“

	Somov se při pohledu na jeho alkoholem rozpálený obličej neudržel.

	„Tak vy jenom provázíte kamarády na ‚osvoboditelský pochod‘,“ poznamenal ironicky.

	„Proč bych se zadarmo nenapil?“

	„Nepatří náhodou k Protopopovově bandě?“ zajímal se Somov, když Domantovič zmizel. „Neposlali ho, aby zjistil, jestli spíme?“

	„Myslím, že ne. Domantovič tady není tak dlouho. Nakonec, čert se v něm vyznej! Do žaludku mu nikdo nevleze.“

	Somov se Seredou probděli skoro celou noc. Nikoli ze strachu. Povídali si a nechtělo se jim spát. Somov vykládal o svém životě, samozřejmě tak, jak se to naučil nazpaměť. Počítal, že naladí Seredu, aby se mu svěřil. Nemýlil se.

	„Vy jste zvláštní člověk,“ kroutil hlavou Sereda, „že tak to… že tak všechno o sobě povídáte. Tady jsou lidi na sebe jako psi, jeden druhého by sežral. Nikomu se nedá věřit, lepší o sobě nic nevykládat. A pak – člověk se někdy zrovna bojí vzpomínat na to, co bylo. Chce mít už jednou klid, zapomenout…“

	„Když jste v táboře tak dlouho, jistě se už s každým znáte, ne?“ oťukával Somov.

	„Víte, že ani nevím, jak se všichni jmenujou. Každý přišel odjinud. Já jsem tady půl druhého měsíce, ale skoro s nikým nepromluvím. A o své minulosti teprv ne.“

	„Máte tak špatné vzpomínky?“

	„Jako každý. Horší už být nemůžou.“

	„Říkal jste, že Protopopova znáte delší dobu.“

	„Přeju mu, aby zdechnul jako pes. Za to, co má na svědomí. Ničema! Jestli je nějaký bůh, nemůže takového lotra nechat bez trestu,“

	Sereda zmlkl a drtil cigaretu v zubech.

	„Nenávidíte ho?“

	„Zkazil mi celý život, zmrzačil mi duši.“

	„Kdo z nás ji nemá zmrzačenou?“

	„Kam já dal tenkrát rozum?“ zaúpěl Sereda. „Dal jsem se od něho vodit jako tele na porážku! A to mě žere nejvíc! Ech, odpusťte, jistě vás nudím.“

	„Věříte, že ne? Když člověk slyší o cizím neštěstí, nezdá se mu jeho vlastní tak zlé. Aspoň nám rychleji uteče noc.“

	Sereda se opřel zády o čelo postele a celou věčnost sál cigaretu, než našel slova.

	„Protopopov se u nás v kraji objevil – mohlo to být tak rok a půl před válkou. Ale to se nejmenoval Protopopov. Říkali mu otec Kyril.“

	„On byl knězem?“

	„Snad, ale u nějaké sekty. Pracoval jsem tenkrát na pile, vydělal jsem si slušné peníze, chtěl jsem se dokonce oženit. Zakoukal jsem se do jedné bezdětné vdovy… No, žil jsem jako každý druhý. Ale úplně spokojený jsem nebyl. Viděl jsem kolikrát věci, které mi nešly na rozum. Vy jste ještě mladý, možná, že jste to nezažil, ale u nás tenkrát byly případy, že člověku zůstal rozum stát. To třeba jeden den jmenovali na závodě ředitele a druhý den zmizel, jako když se po něm slehne země. Nikdo o něm nevěděl. Poslali nového inženýra nebo technika, to je fuk, a taky za pár dní najednou zničehonic nepřijde do práce. Ptáme se, co s ním je. Prej ho sebrali. V Brjansku, kam jsme vozili dříví, jsme se zrovna báli s někým promluvit. Dneska byl vedoucí, a zítra z něj mohl být nepřítel lidu.“

	„Trochu se na tu dobu pamatuju.“

	„No, tak víte sám! To se ví, mezi námi dřevorubci se začalo šuškat všelicos. Nikdo kloudně nevěděl, co to má znamenat. Měl jsem kamaráda, on to vlastně nebyl ani kamarád, dělali jsme spolu v partě, jmenoval se Miška, jednou mě zatáhl stranou a povídá: Hele, vím o jednom člověku, bydlí u hajného v lese, umí prej lidem promluvit do duše – a každýmu poradí, ať je to, co je to. Chodí tam prej za ním celý procesí. Já bych tě vzal s sebou. Já mu na to kývnul. Dneska bych si nafackoval. V neděli jsme se s Miškou vypravili do hájenky. Od naší osady to bylo dobrých osm kilometrů. Vyšli jsme ještě za tmy, a než jsme tam došli, svítilo slunce. A v hájovně hlava na hlavě – jablko by nepropadlo.“

	„A ten člověk byl Protopopov, ne?“

	„Kdo jiný? Nejdříve sloužil něco jako mši, pak začal kázat. Rozpřahoval ruce, díval se pořád k nebi a v očích mu stály slzy. Na mou duši vypadal jako světec. Pamatuji! se, jak volal, aby se spasili všichni, kdo jako touží po království nebeském, že se blíží konec světa. Ženské začaly bědovat, některé mlátily sebou po podlaze jako pominuté… Jedna se válela blízko mě, chtěl jsem ji zvednout, ale Miška mě chyt za ruku: Nech ji, povídá, to na ni sestoupila milost boží. Ani nevím jak, a už jsem si začal utírat slzy, tekly mi samy od sebe. Koukám, kde je Miška, a on už taky tluče hlavou do podlahy. To se ani nedá vypovědět, co se tam všechno dělo. Pak – když to skončilo a lidi se rozešli, Miška mě zadržel, že prej si musím pohovořit s otcem Kyrilem. Popovídal jsem si. Radši jsem měl na obě uši ohluchnout! Zkrátka, týden co týden jsem chodil do hájovny. Zpíval jsem žalmy jako ostatní, brečel a bouchal hlavou o zem. Otec Kyril měl v Brjansku přítele. Ten taky patřil k té sektě. A tak někdy, když jsem jel do Brjanska s dřívím, prosil mě Kyril, abych se u toho jeho přítele stavil a odevzdal mu balíček. Od něj jsem taky vozil psaní a knížky. Na ženění už jsem si ani nevzdechl. Na co taky, když se blíží konec světa. Pak vypukla válka a já si říkal: Už je to tady. A nebyl jsem sám, kdo v tom viděl zkázu světa. Utíkali jsme za otcem Kyrilem a on nás v tom ještě utvrdil. Že prý je to trest a že to máme přijmout s pokorou a radostí, abychom se mu prý neprotivili a že nesmíme jít na frontu. Mě si nechal u sebe, asi abych ho chránil. To už se schovával v lese. Měl tam vyhrabanou zemljanku. Jiní si taky vykopali v lese díry a tam žili. Někdo to musel udat. Udělali šťáru a asi patnáct nás chytli a soudili jako dezertéry. Seděl jsem ve vězení, dokud se nepřiblížili Němci. Pak jsem využil paniky a utekl do lesa. Tam jsem počkal, až budou Němci ve městě. A jen jsem se vrátil, koukám, otec Kyril jede v autě! Běžím k němu, křičím. Slyšel mě, zastavil. Vedle něj německý důstojník. Prohlížím si ho – a div mi nevypadly oči. Byl to ten Kyrilův přítel z Brjanska, kterému jsem vozil balíčky. Kyril se mě vyptal na to, na ono, pak mi napsal na cedulku nějakou adresu, že se mám na ní druhý den hlásit. Ještě mi dal peníze – a šel jsem. Raději mi tenkrát měly nohy upadnout. Stal jsem se šoférem krajského náčelníka policie. A už jsem byl v tom až po uši.“

	Sereda si zakryl oči. Somov se neodvažoval porušit nastalé ticho. Cítil s ním.

	Po chvíli si Sereda zapálil a pokračoval:

	„Stal jsem se tedy šoférem náčelníka policie Juchima Protopopova. Tak se totiž teď jmenoval otec Kyril. Svatoušek! Měl jste ho vidět, co vyváděl!“

	„Vy jste byl ustavičně s ním?“

	Sereda přikývl.

	„Couvnout jsem už nemohl! Dával mi pít, svině jedna, a hučel do mě, že až skončí válka, Němci se nám odmění, ale teď že si to musíme zasloužit.“

	„A zasloužili jste si to?“

	„Na to se mě neptejte! Je mi zle. když si vzpomenu, jak ubíjel lidi. Desítky – ne, stovky lidí. Byl jako zvíře. Potom vstoupil do Vlasovovy armády a mě si vzal s sebou.“

	„Proč jste neodmítl?“

	„Spojovaly nás zločiny!“ vyštěkl obr a ztichl. Buď že už řekl všechno, co chtěl, anebo proto, že se ve dveřích znovu objevil Domantovič,

	„Tak se mi zdá, že jste na mizině a jdete si pro úspory, co?“ zeptal se Somov, když viděl, jak se přehrabuje v kufru,

	„Nějak mi dnes nejde karta,“ broukl neochotně Domantovič. Ode dveří se otočil na Seredu: „Co ty? Pojď, dáme si partičku? Neseď tady jako pecka! Ještě se můžeš dát zapsat.“

	„Ať se dá zapsat ten, koho omrzel život!“ odtušil Sereda. „Já chci ještě nějaký rok žít. Abych udělal taky něco dobrýho.“

	

	Hýření trvalo celou noc. Teprve za svítání ryk opilých hrdel utichl. Somov už nemohl udržet víčka. Také Sereda se natáhl, ale oči měl otevřené. Vzpomínky ho příliš rozrušily. Minulost stála u jeho lůžka jako neúplatný soudce.

	

	Dva týdny strávil již Hryhorij v internačním táboře – a výsledek se rovná nule. Sehnal sice podrobný seznam vlasovců, vtiskl si jej dokonale do paměti a sestavil šifrovanou zprávu. Ale co je to platné, když ji nemá po kom odeslat? Přestože houževnatě slídí a špehuje mezi osazenstvem, aby zachytil stopu člověka, o kterého mu jde, všechno úsilí je marné. Nehledá zbytečně? Třeba tu nikdo takový není. Za čtrnáct dní by se jeho činnost musela nějak projevit. Ale nic se prozatím neděje. Dumbright telefonuje každý večer, kdyby něco bylo, jistě by se zmínil. Falešné pasy a víza pro celou skupinu jsou už připraveny, ale Dumbright se stále nějak nemůže rozhoupat, aby dal Fredovi pokyn k odsunu. Čeká, až Fred najde toho sovětského agenta. Anebo mu do toho přišlo něco jiného? Při posledním rozhovoru naznačil, že plán se možná bude muset změnit. Nařídil Fredovi, aby byl neustále připraven, kdyby šlo do tuhého, spustit celou akci třeba okamžitě.

	Tohle ovšem Hryhorijovi dělá starosti. Co když bude muset nakvap odjet, dříve než se mu podaří navázat spojení? Kdyby se mu poštěstilo aspoň na jediný den si zajet z Mnichova do Berlína. Tam by si už nějak poradil. Jenom jak to navléknout? Tady je dobrá rada drahá. Už delší dobu mu v hlavě zraje plán, ale není to nic jistého.

	Nabídl se Hanedophovi, že by mu dal do pořádku ty jeho starožitnosti.

	„Víte, mister Hanedoph,“ vysvětloval mu, „když k vám tak často chodím, potřebuju mít nějaký pádný důvod, aby to nedělalo zlou krev. Pro vás to bude užitečné a já mám o ty věci zájem. Aspoň mi líp uteče čas.“

	Hanedoph zářil jako mosazný knoflík. Somov prý mu tím prokáže velikou službu. On, Hanedoph, je prý člověk střízlivý, praktický a v starožitnostech se nevyzná. Kdyby to neslibovalo dobrý obchod, vůbec by se s tím haraburdím nebabral.

	Hryhorij se jal pilně pořizovat seznamy jednotlivých předmětů, Bylo toho požehnaně. Jednoho dne ráno se mu zdálo, že nadešla vhodná doba, aby s Hanedophem zapředl předem promyšlený rozhovor.

	„Nemáte možná ani tušení, mister Hanedoph, že mezi těmi věcmi, které jste získal, jsou pravé poklady, například tady ta soška Fauna, to je jistě originál. Klasický kousek.“

	Hanedoph byl u vytržení.

	„Bravo! Kolik myslíte, že za to mohu dostat?“

	„Tak daleko zas moje odborné znalosti nesahají. Jistě hodně. V každém případě byste se měl poradit s odborníkem. Máte tu i jiné vzácnosti. Abyste se neošidil.“

	„To není tak jednoduché. Mezi námi – některé kousky pocházejí z veřejných sbírek. Nerad bych vzbudil rozruch. Taková věc se rozkřikne.“

	„Hm, škoda, že nejsme v Berlíně. Tam mám známé.“

	„Vy byste věděl o nějakém důvěryhodném starožitníkovi?“

	„Nejen to. Vím, kde byste tam sehnal za babku celou kolekci ruských ikon. Spousta se jich za války nakradla v Rusku. Mají velkou cenu a v Americe, pokud vím, jdou na odbyt.“

	„Ikony! To je nápad! Báječný nápad! Na tom by se opravdu dalo vydělat.“ Hanedoph se poškrábal ve vlasech. „Zajdu večer za plukovníkem. Za dva dny se to dá pořídit, ne? Vezmu vás s sebou, co říkáte?“

	„Bojím se, že to nepůjde. Dumbright bude určitě proti. Každým dnem může začít akce.“

	„Ech! Není nic jednoduššího. Podívejte se, Dumbright, pokud vím, je v západním Berlíně. Až bude volat, oznámím mu, že s ním musíte nutně mluvit. Přijedem tam, jako že se jdeme poradit, co s těmi, kteří se přihlásili do těch nacionalistických oddílů. O tom nikdo zatím neví.“

	„To by snad šlo. Nechám to na vás.“

	Celý večer byl Hryhorij jako na trní. Nemohl se dočkat, až se dozví, jak pochodil Hanedoph u velitele tábora a co říkal Dumbright.

	I když mu nakrásně umožní, aby jel, nemá ještě vyhráno. Kdoví, jak se budou v Berlíně utvářet okolnosti. Bude vůbec možné, aby se na dvě, na tři hodinky ztratil? Lekal se pomyšlení, že by ho Dumbright chtěl mít neustále na očích a nepustil ho ani na krok. A co jestli se mu vůbec nepodaří dostat se do východního pásma?

	Ráno vstal celý rozlámaný a nevyspalý.

	Ke všemu se ještě večer strhla v kasárnách zuřivá rvačka. Vlasovovští důstojníci, zavření v bezútěšných zdech tábora, bez vyhlídek do budoucnosti, žili jako zvířata. Kdo měli peníze, zpili se obvykle hned po ránu, pak se někde na pár hodin svalili, a když se probrali z mrákotného chrounění, slízali se znovu vrávoravě k výčepu. Ti, co měli hluboko do kapsy, kibicovali šťastlivcům při kartách, předháněli se v lísavých úsluhách.

	Co přišel Černoguz, přibylo v táboře peněz, a tím i nešvarů a rvaček. Stačilo, aby patolízalům, co se ještě včera mohli ochotou ztrhat, zašustily v kapse peníze, a už se cítili na koni. A hned si spěchali zchladit žáhu na těch, kterým předtím dělali poskoky.

	Teď, když věděli, že brzy odjedou, začali si foukat a jejich bonzové jim mohli vlézt na záda.

	Rvačka, která se toho dne strhla, byla mimořádně nelítostná a divoká. Protopopov, kterého Hanedoph poslední dobou jakž takž dokázal zkrotit, jako by se utrhl ze řetězu. Rozdával slepě rány lhostejno komu. Vyléval si zlost, kterou v sobě tak dlouho nosil. Hryhorij čekal, kdy se vrhne na něho, dokonce mu prolétlo hlavou, jestli bitka nebyla vyvolána jen kvůli tomu. V nastalé vřavě se dá snadno všelicos zatušovat, svalit vina na jiné. Ale obrovitá postava Seredova, která vyrostla za Somovem, zchladila Protopopovovi hlavu. Měl před svým někdejším pobočníkem řádný respekt a raději se mu vyhýbal. Cítil, že kdyby se spolu dostali do křížku sami dva, mohlo by to špatně skončit.

	A tak Hryhorij, i když se řeže nezúčastnil, vstával malátný a netrpělivě vyhlížel Hanedopha. Konečně se objevil.

	„Somove, ihned si připravte věci na cestu!“ přikazoval suše. „Pojedete se mnou.“

	Neuběhlo ani patnáct minut a Hanedophovo auto se hnalo směrem k Berlínu. Nedá se vlastně říci, že by se hnalo, protože dálnice Mnichov – Berlín byla přetížena nákladními auty a vozovka byla kromě toho na mnoha místech silně rozbitá. Člověk na prstech spočítal úseky, kde se dalo jet stovkou, většinou se nemožně vlekli.

	Do Berlína dojeli teprve druhý den ráno. V deset už čekali před Dumbrightovou tajnou pracovnou v jakémsi čerstvě opraveném křídle pobořeného domu.

	Mister Dumbright si dával načas, Hanedoph se neodvážil vydat se na toulky po Berlíně, dokud se mu neohlásí. Museli proto trpělivě čekat a zatím jen tupě bloudit očima po stropě Dumbrightova předpokoje.

	Dumbright přišel až ve dvanáct. Nedbale oba pozdravil, jako kdyby se už dnes viděli, a zval je do svého kabinetu.

	„Včera jste mi, Mr. Hanedoph, v telefonu naznačil, že nastaly nějaké nečekané obtíže. Jaké?“

	Hanedoph stručně, bez zbytečných podrobností, vylíčil, že na nátlak shora byl velitel tábora nucen dát souhlas k náboru vlasovců pro nacionalistické oddíly, které budou ilegálně bojovat na území západní Ukrajiny, a že četní přesídlenci se už přihlásili, a dokonce dostali zálohu.

	K Hanedophovu údivu to Dumbright přijal klidně.

	„Soudím, že posílení těchto oddílů naší věci jenom prospěje. Bolševici budou muset upnout pozornost k západní hranici, a nám se bude ve vnitrozemí pohodlněji pracovat. Kdy hodláte začít s odsunem?“

	„Během dvou nebo tří dnů.“

	„Okej! A co vy, Mr. Somov?“

	„Bohužel, vlastně bohudík nic nového. Rusové mají přísloví o strachu a o velkých očích. Nevím přesně, jak zní a jestli máme v němčině něco podobného. Ale všechny obavy, že do skupiny pronikl sovětský agent, jsou naprosto neopodstatněné. Jsem si tím jist. I kdyby se jinak neprozradil, za tu dobu, co tu jsem, by jistě stačil dodat svému ústředí adresu tábora a seznam lidí. A to se nestalo. Ještě než jsem přijel, tři z vlasovců, jak jsem vám hlásil, zemřeli. Pravděpodobně mezi nimi byl i ten, kdo předtím podal Sovětům zprávu. Všichni tři se totiž dostali do rozporu s vedoucím skupiny Protopopovem, protože kategoricky zakázal jakékoli hovory o návratu domů. Jejich smrt je záhadná. Všechno spíš nasvědčuje tomu, že byli jako nežádoucí elementy odstraněni. Myslím, že Protopopov o tom něco ví…“

	„Vaše argumenty jsou přesvědčivé,“ pochvaloval si Dumbright.

	„Myslím, že můžeme bez rizika přikročit k akci. Kolik lidí nám zůstane po odchodu těch, co se přihlásili do oddílů?“

	„Čtyřiapadesát bez těch tří… to je jedenapadesát, z toho dvacet tři podepsali… máme tedy osmadvacet lidí i s Protopopovem,“ počítal Somov nahlas.

	„Protopopova nepočítejte, pro toho mám zvláštní úkol. To znamená, že musíme odvézt sedmadvacet lidí. Vypravíte je po skupinkách. Letadla jsou zajištěna. Prvním z těchto letadel přiletím do Mnichova já sám. Vy, Hanedophe, do té doby musíte mít všechno připraveno, aby jednotlivé skupiny mohly tajně a přitom bez sebemenšího zdržení nasednout.“

	„Byl bych raději, kdyby tento úkol převzal mister Somov.“

	„Mister Somov se už do Mnichova nevrátí. Ještě dnes…“ Dumbright se podíval na hodinky, „…ne zítra – dneska už to nestihneme… Zítra ve čtrnáct dvacet odletíte, Frede, do Španělska. Přes Paříž. V Paříži na letišti hodíte do schránky tuto pohlednici. Nebude vadit, když to uděláte nenápadně. Text je sice na první pohled neškodný, pochybuji, že by to někdo rozluštil, ale nepodceňujte to, jde o důležitou věc… Jakmile přijedete do školy, zařiďte okamžitě, aby bylo pro ty nové připraveno oddělené ubytování. Nunke už dostal příslušné pokyny. To je všechno, co jsem vám chtěl. Máte nějaké dotazy?“

	„Mám,“ ozval se Hanedoph. „Vlastně je to spíš prosba. Jestli bych nemohl jet zpátky až zítra. Slíbil jsem sice plukovníku Gordonovi, že se dneska vrátím, ale chápete…“

	„Chcete si zaflámovat?“ usmál se Dumbright. Poprvé za celou dobu.

	„Taky trochu, až jestli zbyde čas.“

	„Vy máte v Berlíně ještě nějaké řízení?“

	„Čistě osobní. Malý obchod.“

	Dumbright se rozhlaholil upřímným smíchem.

	„Každý voják okupační armády se chce vrátit domů jako milionář… Američan se nezapře. No prosím. Chápu. Mám rád šikovné lidi, kteří se umějí otáčet. Dělat peníze, hrome, to je přece kumšt! Klidně si zařiďte, co potřebujete, Gordona znám, kdyby něco, řekněte, že jsem vás zdržel. Ale nejpozději do zítřka do rána, déle ne.“

	„Jsem vám velice zavázán.“

	Do hotelu se Hanedoph vrátil v nejrůžovější náladě.

	„Tak, čím začneme, můj dobrý génie?“

	„Samozřejmě průzkumem. Když na mě hodinku počkáte…“

	„Lepší by bylo, kdybychom šli na obhlídku spolu, nemyslíte?“ vnucoval se vychytrale Hanedoph.

	„Abychom všechno pokazili? Vaše uniforma je nápadná, budou se mít před vámi na pozoru. Já jsem v civilu, to je lepší – a pak – jsem Němec.“

	„Máte pravdu… Ale nikde se nezdržujte! Za hodinu koukejte být tady! Nebudu mít klid, dokud nepřijdete.“ Uplynula hodina, dvě, a Somov se nevracel. Teprve v osm večer stanul před ustaraným Hanedophem, celý rozdychtěný a zářící.

	„Všechno je v pořádku. Měl jsem štěstí! Sehnal jsem vám jedinečné věci. Uvidíte, že na mě budete vzpomínat celý život. Tady máte adresu. Zítra přesně ve dvě vás čekají. Otevře vám stařík a toho se zeptáte: Je doma paní Elsa? On vám na to řekne: Vy jdete od Karla? Pojďte dál! Zavede vás do sklepa. Klidně jděte. Vybral jsem vám nádherné ikony. Je jich osmnáct, cenu si dojednáte sám. Myslím, že vám je nechá lacino, je na tom chudák špatně. Škoda, že musím odletět, šel bych tam s vámi.“

	Druhý den vyjížděl Hanedoph z Berlína nikoli ráno, jak slíbil Dumbrightovi, ale až v pět. I když ho poněkud tížilo tušení, že si to odskáče, neztrácel dobrou náladu, neboť na zadním sedadle si odvážel osmnáct ikon. Naštěstí nevěděl, že veze bezcenné krámy, které narychlo posháněli přátelé muže, kterého znal jako mistera Somova.

	Hryhorij Hončarenko zatím již seděl v restauraci na letišti Orly u Paříže, když předtím nezapomněl vsunout do poštovní schránky Dumbrightovu pohlednici, ovšem pomačkanou a potrhanou tak, že byl text místy skoro nečitelný. To se přece pošťákům snadno může stát.

	

		Všední dny špiónů



	Těch několik hodin v Paříži Hryhorijem otřáslo. Ohlásila se minulost. Čas se pro něho najednou zastavil a šílenou rychlostí se posunul zpět k onomu dni, kdy telegraf vyklepal zprávu, že Monika je mrtva. Nikdy mu z paměti nevymizí světle modrý blanket telegramu s černými písmeny, která mu chvíli tančila před očima, rozplývala se a zase slévala, než nabyla zřetelnosti, jakou se vyznačují nápisy na pomníku: Tři hodiny po vašem odjezdu – stop – nezjištěné nákladní auto – stop – porazilo na silnici slečnu Moniku – stop – neprobrala se k vědomí – stop – večer zemřela – stop – podrobnosti v dopise – stop – položím věnec na hrob za vás – stop – Kubiš.

	Spolupachatel předem promyšlené vraždy položil věnec na hrob své oběti!

	Hryhorij se snažil nepřipouštět si vzpomínky na Moniku. Ne proto, že by chtěl na ni zapomenout, spíš naopak, že se bál, aby její obraz v jeho myšlenkách nevybledl jako snímek, který často vytahujeme z náprsní tašky.

	Na pár vteřin ho posedla touha vykašlat se na všechny Dumbrightovy příkazy a rozjet se do Saint Remy. Na kopci za městem je stinný hřbitůvek, kde zarůstá travou hrob. na který 2. května tisíc devět set čtyřicet pět naposledy položil kytici růží. Už se chystal vykročit k pokladně, ale opanoval se. Teď, když se mu podařilo odeslat zprávu Titovovi. nesmí riskovat. Musí jednat tak. aby nikoho ani ve snu nenapadlo, že s baronem von Goldringem, alias Fredem Schulzem, není něco v pořádku. taky by to mělo smysl, kdyby přijel do Saint Remy? Monice stejně nemůže být blíž. než je. Nikdy se nezbaví pocitu, že ji má stále vedle sebe. Vedle sebe? Ne. to není to slovo. Celý její nádherný a žel tak předčasně dohaslý život se smísil s jeho vlastním životem a trvá dál v jeho činech. Vždyť bojuje-li on za pravdu a za to, aby už lidi nesužovaly války. Dělá to, o čem snila ona.

	Když ji viděl naposledy, byl večer. Stáli v těsném objetí u otevřeného okna, užaslí nad nesmírností a krásou hvězdné oblohy. Cítil, jak se chvěje, po tvářích jí stékaly slzy. „Moniko,“ řekl, „ty pláčeš?“ Rychle k němu obrátila hlavu. Oči se jí leskly jako hvězdy venku. „Toho si nevšímej! Dojímá mě, že je tak hezky na světě a že je v něm místo pro mne – a pro tebe. A taky mám trochu strach… Svět je jako moře – a co my jsme proti němu? Dvě zrníčka písku…“ Až ho bodlo u srdce, když to řekla. Nikdy dřív nepomyslel na to, jakou cenu má v nekonečném vesmíru obyčejné lidské štěstí.

	Co všechno se pro to lidské štěstí musí udělat. Co všechno musí člověk za ně zaplatit! Jaké útrapy musí vydržet. Jaké překážky musí zdolat. A už jsou tu zase špinavci, kteří by ho chtěli lidem vzít. Vlčí doupě u městečka Figuerasu je jen malá tečka na jejich operační mapě. Kapička koncentrovaného jedu. Pomyšlení, že se tam má zase vrátit, je pro něho nepředstavitelně skličující. Zdravit se s Nunkem, Schlitsenem, Voronovem, přikyvovat Dumbrightovi… člověku je na zvracení! Zapadl do močálu a slizké, smrduté bahno mu svazuje ruce, dáví ho… a pohlcuje. Co zmůže – sám jako kůl v plotě.

	No, no! okřikoval v sobě malomyslnost. Přece nebudeš fňukat. Obratný zpravodajec je schopen překazit celou operaci, když se mu podaří včas o ní podat zprávu. I jedinec je přece s to zamíchat se do hry tak, aby nepozorovaně změnil její výsledek…

	Nakonec i v táboře nepřátel může najít spojence a pomocníky, bude-li si počínat obezřetně. Síly dobra jsou vždycky mocnější.

	Kéž by se o tom přesvědčil! Kdyby tak při troše štěstí navázal kontakt se španělským podzemím, tak jako se mu to povedlo ve Francii a v Itálii. Ale co jestli mu selžou nervy anebo jestli se k němu štěstí otočí zády? Nu což – zaplatil by svou hlavou. Když člověk zemře za dobrou věc, to přece není neštěstí.

	Po návratu do Figuerasu vrhl se novopečený instruktor Fred Schulz s neobyčejnou horlivostí do práce. Za celý den si nedopřál chvilku klidu. Bylo ho vidět všude. V posluchárnách, kde se přednášela teorie, v tělocvičně, kde se frekventanti učili boxovat, do úmoru nacvičovali chvaty jiu-jitsu a nejrůznější způsoby boje, v učebnách, kde se prakticky cvičili v zacházení s rádiovými stanicemi, fotoaparáty a šifrovými klíči, na střelnici a v ubytovnách svých svěřenců.

	„Schulz je muž na svém místě,“ liboval si Nunke na poradě vedení školy. „Jak se ukazuje, volil jsem správné.“

	„Uznávám, že je nesmírně snaživý, přímo překypuje energií,“ souhlasil Schlitsen. „Jako vedoucí instruktor se znamenitě osvědčuje. Myslím, že bychom mu už v budoucnu neměli přidělovat dílčí úkoly, jako byla ta akce v Mnichově, aby se mohl plně soustředit na výcvik agentů. Výchovný proces – to je proces neustálého pozorování a působení. Jakmile se přeruší…“

	„Ovšem, ovšem,“ přisvědčoval nedůtklivě Nunke. Nesnášel, když se řečnivý Schlitsen pustil do výkladu notoricky známých pravd.

	Za krátký čas věděl Fred Schulz o činnosti školy i o její organizaci všechno, co potřeboval.

	Kromě ruského oddělení existovalo ještě oddělení německé, maďarské, rumunské, polské, československé, bulharské a zřizovalo se jugoslávské. Všechna byla organizována podle jednotného vzoru, každé mělo čtyři třídy.

	První – přípravka – byla umístěna v několika osamělých vilkách na okraji Figuerasu. Vlastně to ani nebyla třída, spíš jakési kontrolní a výběrové středisko. Nic se tu nedělalo, a přece veškerá práce začínala právě zde. Neviditelná, neutuchající. Každého, kdo se přihlásil mezi „rytíře“, prosvěcovaly pozorné oči. Ohledávaly jeho povahu, záliby, zvyky i skryté sklony, aby se vyjevilo co se od něho dá čekat.

	Vždycky, když přijel někdo nový, ubytovali ho v některé ze zmíněných vilek s pohostinným a úslužným domácím pánem, který si stýská na svou opuštěnost a je rád, že má pod střechou hosta. Netřeba vysvětlovat, že tento dobrotivý domácí pán byl jakýsi lepší hlídač. Náležitě vzdělaný, aby uměl ocenit zajímavý rozhovor, a dostatečně zkušený, aby jej uměl usměrnit, jak bylo třeba. Postupně, tak říkajíc, vnikal uchazeči do duše, důvěrně se s ním spřátelil, radil mu, co a jak má dělat, ochotně mu dělal společníka při drobných flámcích. Jakmile na hosta padla melancholie, vstoupila na scénu nějaká ta blízká nebo vzdálenější příbuzná, zcela jistě mladá a krásná – a šťastnou hrou náhod – i bohatá. Dál se už pak partie hrála podle různých variant, ale v každém případě promyšleně: snivá zamilovanost nebo náruživá vášeň, romantická touha po něžném spojení na věky věků nebo vzrušená zpověď zklamané duše, která hledá zapomenutí. A samozřejmě – víno. Co možná nejvíc vína a čím dál větší dávky, aby si podnapilý hrdina uspěchaného románku začal vylévat duši. Zamilovaná krasavice pak stiskne nepozorovaně tlačítko skrytého magnetofonu. Její poslání končí. Sbohem, důvěřivý hochu!

	Těmto sirénám ze školy rytířů ušlechtilého ducha starý Voronov kdysi přezděl „lučavky“, že zkoušejí ryzost povah. Název se vžil.

	Všechny údaje, které „lučavky“ posbíraly, dostávala administrativa nebo instruktoři, jejichž úkolem bylo přimět adepta sliby, domluvami, penězi i hrozbami, aby podepsal přihlášku do tajné armády špiónů.

	Když chlapík, o kterého byl zájem, souhlasil, skončil jeho pobyt v kontrolní a výběrové stanici. Z přípravky přešel do první třídy, označovala se písmenem D. Diverze.

	Ale běda, když se nemínil podvolit ani naléháním ani pohrůžkami. Odřízl si všechny cesty k životu. Do školy se nedostal a do světa ostatních lidí se nevrátil. Automobilové neštěstí nebo zákeřný výstřel a konec. Z přívětivých domků vycházeli živi jenom ti, kdo byli ochotni podrobit se bez výhrad statutu školy.

	Ve třídě D se už instruktoři zaměřovali na to, aby zjistili, jaké má kdo znalosti a schopnosti. U každého z budoucích agentů zjišťovali všeobecné vzdělání, které si odnesl ještě z vlasti, a odbornou kvalifikaci, pokud nějakou měl, učili je tiše zneškodňovat soupeře, zacházet s bodnými a střelnými zbraněmi, výbušninami a jedy, hbitě zašifrovávat a odšifrovávat zprávy, zahlazovat za sebou stopy.

	Kdo s úspěchem absolvoval třídu D a prokázal potřebné schopnosti, toho převedli do třídy A – což byla zkratka slova „agenturní“. Tam už byl výcvik nepoměrně složitější, bez něho se však nikdo nemohl stát agentem.

	Vyšlo-li najevo, že některý z žáků nemá na složitější práci patřičné buňky, nijak se s ním nemořili. Přeřadili ho jednoduše do tak zvané pomocné skupiny, kde z něho udělali obyčejného holiče, výhybkáře nebo zámečníka, jehož úkolem nebylo nic víc, než posloužit agentům a diverzantům jako živá poštovní schránka, přijímat od tajemných individuí šifrované dopisy a vzkazy a odevzdávat je neméně tajemným individuím, která si pro ně přijdou.

	Agenti nicméně pro tuto funkci raději hledali někoho z místních lidí. Takový ochlasta, který denodenně vysedává v putyce a škemrá o panáka na dluh, je pro agenta ten nejvhodnější typ. Pozve ho na skleničku a nechce po něm skoro nic, jen maličkost. Aby někam zanesl lístek, docela nevinný, třeba v nezalepené obálce. Příště to bude už dopis anebo balíček. Agent nebo jeho pomocník, pokud nějakého má, přirozeně jde opatrně za ním, dává pozor, jestli se poslíček někde nezastaví, aby okoukl, co nese, Vyslouží-li si důvěru, svěří mu jednou skutečnou špionážní zprávu. A už tě máme v hrsti, cukej se, jak chceš! Tak začínají svou kariéru skoro všichni zrádci, než se přičiní natolik, aby postoupili do vyšších kategorií, diverzantů nebo agentů.

	Ve třídě A se znalosti vybrušovaly a cizelovaly. Žáci tu poznávali poslední technické novinky, které se používají ve špionážní praxi. Samostatně už promýšleli a realizovali plány akcí, učili se obratně využívat lehkověrných důvěřivců, hlupáků, nespokojenců i ctižádostivých žvanilů, chytat takové šuškaly za slovo a donutit je k úsluhám.

	Nejvyšší byla třída R, v níž se školili rezidenti – šlechta mezi špióny. Sem se dostal málokdo, a čemu se tu vlastně učilo, do toho ještě Fred Schulz nepronikl.

	

	Již pátý den bydlí Domantovič v jedné z půvabných vilek na okraji Figuerasu. Kolem domku je vysoká zeď, že není vůbec vidět na ulici, a podél zdi jsou hustě vysázeny stromy. Zato v těsné blízkosti vily neroste nic, ani tráva, jenom jediný košatý velikán, jehož větve sahají až ke střeše.

	Domantovič by se byl rád zeptal domácího pána, proč nenaseje u domu trávu a nenasází nějaké květiny, ale domácí pán je chudák hluchoněmý. Vlídně se usmívá, je pohostinný, pozorný, má živé, chytré oči, ale když chce svému hostu něco sdělit, třeba ho pozvat ke stolu, vyráží ze sebe jenom jakési neartikulované huhlání.

	Když první den při večeři hostitel zpozoroval, že Domantovič se jídla skoro ani nedotkl, přivlekl velký džbán červeného vína. Chutnalo trochu natrpkle. ale bylo chladné a lákavě vonělo. Jindy by se Domantovič nerozpakoval a s chutí by se podíval baňaté nádobě na dno, ale tentokrát mu ani jídlo ani pití jaksi nevonělo.

	Poohlížel se raději po nějakých novinách, aby z nich vyčetl, kde je. Ale nic takového nenašel. Krabice cigaret nejlepších značek, vína by mohl vypít džbery, jídla, kolik se mu zachce, ale ke čtení tu nemají ani řádku. Samozřejmě úmyslně, aby ztratil jistotu a upadl do psychické deprese. Zbytečná námaha! Na tohle jim nenaletí.

	Dojmy uplynulých pěti dnů se mu odvíjejí před očima. Mnohahodinový noční let z Mnichova. Letadlo přistává na letišti mezí horami, které se hrouží do ranní mlhy. Z přidušených rozhovorů pochytává ruská i německá slova, pak jede v krytém autě, vedle něho sedí vysoký nemluvný stařec, jehož jediným výrokem bylo strohé varování: „Dál než do zahrady nesmíte, jestli nechcete přijít o krk.“ Pronesl je perfektní ruštinou a odešel, ani se neohlédl.

	Jediná věc v tomto domě, která Domantovičovi něco říkala, byla zjevně ruského původu: známá ikona, zpodobňující Pantělejmona – uzdravovatele, jak v pravé ruce drží lžičku a v levé velkou číši.

	Když Domantovič uzřel ikonu, snažil se posunky vypáčit z domácího pána, proč ji tady má. Hluchoněmý se udeřil pěstí do prsou a po pravoslavném způsobu se zeširoka pokřižoval. Domantovič pochopil: Domácí se jmenuje Pantělejmon.

	Ale Pantělejmon je přece čistě ruské jméno! Snad ho proboha nepřivezli do Ruska? Ne, to není možné! Na letišti slyšel jasně někoho mluvit německy. Z letadla viděl siluety hor. A co ta subtropická vegetace? Kam se dostal? Do Abcházie? Na Kavkaz? Že je na jihu, je jisté. Ale kde? Ech – co si bude lámat hlavu. Přijde čas – a všechno se vysvětlí. Nejhorší, že nemá co dělat. Je-li člověku dlouhá chvíle, čas se nehýbá z místa. Musí si najít nějakou práci, opravit lavičku pod stromem, dát do pořádku zahradu… Vzpomněl si na babičku, jak ho někdy vyháněla od knížek, aby jí naštípal dříví nebo nanosil vodu. „Teď zas běž trochu pracovat, ať si hlava odpočine!“ říkávala vždycky. Takhle už to dál nejde. Zítra se rozhodně do něčeho dá.

	Ale nedal. V půl osmé ráno, o půl hodiny dříve než jindy, vešel domácí do jeho pokoje a vytáhl žaluzie na obou oknech. Vesele při tom cenil zuby a posunky naznačoval, že má jít snídat.

	Domantovič mu rovněž posunčinou sdělil, že bude ještě spát, ať mu nechá snídani na stole. Ale s domácím nebyla řeč. Rozpustile stáhl s Domantoviče pokrývku a nedal se odbýt. Domantovič rozmrzele slezl z postele a ledabyle na sebe naházel šaty. Když už byl ustrojen, přihrnul se domácí s hedvábnou krémovou košilí a sytě červenou kravatou v rukou a nutil ho, aby se převlékl. Košile byla velká, musel si ohrnout rukávy a rozepnout límec, ale přesto v ní vyhlížel docela přijatelně.

	Stále však ještě nechápal, co to má všechno znamenat. Teprve když vstoupil do jídelny, pochopil. Kolem svátečně prostřeného čtverhranného stolu se svižně otáčela mladičká krasavice. Spatřil její profil s vyzývavě ohrnutým nosíkem a vzápětí po něm zvídavě blikla hříběcími kukadly.

	„Já jsem Nonna, sestra vašeho domácího,“ zazářila milým úsměvem, při kterém se jí na broskvových tvářích objevily dva roztomilé důlky. Mluvila rusky. Domantovičovu sluchu lahodilo její široce vyslovované o.

	„Velmi mě těší,“ zahořekoval. Poprvé po pěti dnech uslyšel lidský hlas a byl opravdu z duše rád, že si s někým může pohovořit.

	„Požádala jsem bratra, aby vás pozval na snídani o něco dříve. Mám už hrozný hlad.“

	„To znám, po cestě člověku vytráví. Přijela jste z daleka?“ zeptal se Domantovič s konvenční zdvořilostí, ačkoli mu srdce prudčeji zatepalo v očekávání, co odpoví.

	„Pěšky byste tam nedošel.“ Blýskla perleťovými zoubky a pobídla ho ke stolu. „Pijete víno, nebo raději koňak?“

	„Nikdy ráno. nepiju, ale na váš příjezd… Neumíte si představit, jaká je tu nuda, myslel jsem, že se ukoušu.“

	Nonninu tvář přeběhl stín,

	„Chudák, Pana! Já vím, že s ním není žádná zábava. Zvlášť pro toho, kdo ho nezná… Chápu vás a taky vám to nezazlívám, ale přece jenom…“

	„Odpusťte, nechtěl jsem…“

	„Víte co, už ani slovo o smutných a nepříjemných věcech! Platí?“

	„Na to jsem ochoten si připít koňakem! Co mám nalít vám?“

	„Já nevím, mně se hned točí hlava. Budete mě mít na svědomí.“

	„Taková troška vám neublíží. Alkohol zlepšuje náladu.“

	„Kdyby vás slyšela teta! Nikdo by jí nevymluvil, že se mnou nemáte špatné úmysly. Je trochu staromódní, stále ve mně vidí malou holčičku. Co mi dalo prošení, než mě pustila samotnou na cestu.“

	„Zdržíte se dlouho?“

	„Až jestli se mi tady bude líbit.“

	„Dovolíte, abych se o to přičinil?“

	„Proč ne?“ usmála se významně. „Chcete-li mi dělat kavalíra, budu ráda. Nikoho tu neznám…“

	„Proč vy vlastně nežijete s bratrem pohromadě? A jak jste se dostala sem, když jste Ruska?“

	„To je dlouhá historie! A pak – zařekli jsme se, že nebudeme hovořit o smutných věcech. Raději se napijeme. Mně nalejte víno a sobě, co chcete.“

	„Tak na dobrou náladu!“ Křehké sklínky se s cinknutím setkaly.

	Domantovič vrhl nečekaný pohled na Nonnina bratra. K svému úžasu přistihl na jeho tváři grimasu člověka, který ví, o čem je řeč. Nebo se mýlil?

	Trvalo to snad jenom setinu vteřiny.

	Domácí překotně naplnil svou sklínku a zvedl jí do výšky k přípitku beze slov. Nonna ho prudce chytila za ruku a hryzla se do rtů. U kořene nosu jí vyskočily dvě panovačné vrásky. Hluchoněmému pomalu klesla ruka.

	„Nebuďte na bratra tak přísná, Nonno,“ zastával se ho Domantovič. „Co na tom, že chce oslavit váš příjezd. Jedna nebo dvě skleničky mu neuškodí.“

	Nonna uraženě našpulila pusu:

	„Nesnáší koňak, je hned opilý. Pití mu vůbec nedělá dobře.“

	„Za těch pět dní, co jsem u něho, jsme spolu vypili hezkých pár lahví, a věřte mi, ani jednou…“

	„Víno, to je něco jiného,“ připustila Nonna a střelila po bratrovi vyčítavým pohledem.

	„No tak, slitujte se nad ním! Dovolte mu, aby si vypil aspoň tuhle sklenici, už je nalitá. Jenom se podívejte, jak je smutný, že na něho tak zahlížíte!“

	Nonna zvedla oči. Byly roztěkané neklidem. Ale její hlas zvonil vesele a přirozeně.

	„Myslíte si, že mu nepřeju, ale já ho znám, hned má dost, usne a co potom?“

	„Necháme ho spát.“

	„A co já?“

	„Budete se mnou.“

	„Musel byste mě celý den bavit. Jsem nerada sama.“

	„S radostí. Ale potřeboval bych k tomu znát vaše záliby.“

	„O, ty jsou velmi prosté. Mám ráda písně.“

	„Bohužel – zpívat neumím.“

	„Tak budu zpívat já – a vy budete poslouchat. Bude vás to bavit?“

	„Poslouchat umím rozhodně líp než zpívat. To je všechno, co byste ode mne chtěla?“

	„Musel byste mi taky něco vyprávět o sobě, co jste kde zajímavého zažil a tak. Ale nesměl byste si vymýšlet.“

	„To by šlo.“

	„Až nás omrzí vyprávění, můžeme tancovat.“

	„Teď jste mi kápla do noty. A co až nás omrzí i tanec?“

	„Něco si už vymyslíme. Mohli bychom si hrát na milence.“

	„A je jej – to asi nesvedu.“

	„Co nesvedete?“

	„Hrát si na zamilovaného. Když se mám zamilovat, tak doopravdy…“

	Domácí, který zatím nepozorovaně vyprázdnil několik sklenic, najednou se vzepřel o okraj stolu, a rozpálený do červena, kymácel se ze strany na stranu, jako by chtěl sám sebe ukonejšit.

	„Vidíte, co jsem vám říkala! Pojďte mi pomoci! Uložíme ho do postele.“

	Vzali ho pod paždí, každý z jedné strany.

	„Nejlíp mu bude na zahradě pod stromem. Dáme ho na lehátko, je na verandě.“

	Snídani dokončovali ve dvou. Klábosili o všem možném. Dívka mu pilně dolévala sklenku. Nebránil se, aby nepoznala, že si toho všiml.

	„Sliboval jste mi příběhy ze života a nemáte se k tomu!“ zvolala vyčítavě Nonna, když Domantovičovi začala ospale klinkat hlava. Sklonila se k němu a pohlédla mu zblízka do očí. Domantovič si prohrábl vlasy, jako by zaháněl malátnost.

	„Příběhy? Jo, příběhy… tak ty chceš, holka, příběhy,“ blábolil. Jeden ti povím. Ale pssst – nikomu ani muk! Anebo radši ne?… Představ si, já jsem spad z nebe! Rovnou do tohohle hnízda. Přísahám! Nebe je nebe, můžeš si po něm lítat, jak tě napadne, vidíš pěkně svět… Co jsem to vlastně chtěl? Jo, už vím – že jsem spad do tohodle hnízda – rovnýma nohama – bum…“

	Domantovič úmyslně žvatlal a poškytával. Dívka byla zmatena. Všemožnými úskoky se ho snažila přimět ke sdílnosti, ale kromě žertů a tlachání z něho za celý den nevytáhla nic. Nadarmo potají zapínala magnetofon. Domantovič uhýbal jako úhoř a sám jí hbitě nastražil pár nenápadných otázek a do večera věděl, co potřeboval: je ve Španělsku.

	„Poslyšte, Nonno, nemohli bychom si spolu někam vyrazit. Do nějakého podniku. Pořád koukám jen do těch zdí tady, už je mi z toho nanic. Zařiďte to nějak!“

	„Až co bratr… Ještě se ani neprobudil.“

	„Tak ho probudíme. Spí celý den, snad mu to stačí. Já jsem se za tu dobu stačil opít a zase vystřízlivět, navíc se zamilovat, což je totéž, jako kdybych se znovu opil… Tolik událostí – a on všechno zaspí!“

	„Zkusím ho přemluvit…“

	„Přemluvit? Vždyť je hluchý.“

	„My se domlouváme posunky.“

	Domantovič pozoroval Nonnu oknem, jak zatřásla spícím bratrem a gestikuluje mu před obličejem.

	„Všechno je v pořádku!“ vykřikla ode dveří. „Jenom…“

	„Nestrašte mě! Co jenom?“

	„Pana chce jet s námi,“ oznamovala provinile,

	„Proč ne, ten nám přece nebude vadit.“

	„Tak já letím sehnat nějaké auto,“ Nonna si letmo poopravila účes a vyběhla ven.

	Než se vrátila, venku se notně setmělo,

	„Kam to jedeme?“ zeptal se Domantovič, nutě se do klidu, neboť zjistil, že se auto vzdaluje od města.

	„Pár kilometrů odtud je prý šikovná hospůdka. Šofér říká. že tam mají dobré víno a že se tam dá pěkně posedět.“

	Jeli skoro půl hodiny. Domantovič namáhal zrak, aby ve tmě rozeznal tvářnost krajiny. Nonna, přitisknuta k němu, klímala. Hluchoněmý, jak se na něho slušelo, mlčel.

	„No a jsme na místě,“ ožila pojednou Nonna. Auto zarazilo před krčmou, o které čtenář už ví. Její zdi by mohly o lecčems povídat, o uskocích, o slzách, zradě i o krvi. Ale mlčely, a měkce ozářeny lampou, působily dokonce přívětivým dojmem.

	Hospodský, napadaje hlučně na dřevěnou protézu, vedl hosty do útulného séparé, odděleného závěsem. Německy zabrebentil, aby panstvo omluvilo skromné zařízení místnosti, a zeptal se, jestli si slečna přeje hudbu a co má přinést k jídlu a pití. Nonna sama s překvapující zběhlostí objednala víno a zákusky.

	Dál šlo už všechno jako podle programu: tklivě zavřeštěl gramofon, na stůl putovala láhev za lahví. Nonna se tiskla k Domantovičovi víc a víc, připíjelo se na bratrství, zatím co hluchoněmý čím dál častěji vycházel na čerstvý vzduch. Někdy se k němu přidal i hospodský. Domantovič se střídavě utápěl v milostných lichotkách, hořekoval nad zlým osudem anebo vyzpěvoval pijácké písničky.

	V autě už napůl dřímal a do schodů ho Nonna s bratrem museli podpírat.

	„Nonnuško!“ zakňoural, když mu urovnala podušky a chystala se v patách za bratrem odejít z jeho pokoje.

	„Co je?“ otočila se po něm nerudně.

	Domantovič se nadzvedl na loktech. Oči mu čtverácky zablýskaly.

	„Víš co, Nonno,“ pravil pojednou zcela střízlivým hlasem, „vyřiď svým šéfům, že nejsem žádný zajíc, aby mi věšeli bulíky na nos. A bratrovi řekni, ať si nedělá násilí a přestane si hrát na hluchoněmého. Dobrou noc kotě!“

	

	„Och, jaké to tu máte neútulné!“ zašvitořila na prahu Fredova kabinetu Nonna, ačkoli nebyla zdaleka tak veselá, jak se snažila vypadat.

	„Nedivte se, klášterní cela,“ ozval se Fred. „Tak co, už jste se seznámili?“

	Nonna přikývla a beze slova mu podala magnetofonovou pásku.

	Fred nasadil cívku do přístroje, stiskl knoflík a poslouchal.

	„Udělala jsem chybu,“ uznávala Nonna.

	„Že jste se podřekla o tom Španělsku, to by samo o sobě nebylo tak zlé. Ale vy jste si vůbec počínala dost neprozřetelně.“

	„Jak to, neprozřetelně?“

	„Pak vám to řeknu, teď poslouchejte!“

	Přehrávka trvala dlouho. Debatu v krčmě si Fred pustil dokonce dvakrát.

	„To se tak brzy opil?“

	„Vůbec nebyl opilý. Přetvařoval se, a my na to nepřišli.“

	„Proč myslíte, že to dělal?“

	„Nevím, ale na konec mi řekl…“

	„Nu, to jsem zvědav. Ale přesně.“

	Nonna slovo za slovem opakovala Domantovičův výrok.

	Fred zasmušile pokýval hlavou.

	„Ten chlapík má za ušima.“ Fred se zadumal.

	„Proč myslíte, že jsem si počínala neprozřetelně?“ zeptala se Nonna.

	„Protože jste hned začala koketovat. Měla jste hrát úlohu plaché dívky, která není zvyklá být s mužem o samotě.“

	„Ale Voronov mi nařídil…“

	„Nevzal v úvahu, že Domantovič od konce války neviděl ženskou. Aktivitu jste měla přenechat jemu. No, nevadí. Teď se vraťte do Figuerasu, zavolejte Panovi, že už nemusí dělat hluchoněmého. Ale s Domantovičem ať se moc nebaví. Dvě tři nejnutnější věty a dost. Necháme ho takový týden… deset dní, ať se užírá nudou. Však on změkne. Vy už k Panovi nechoďte!“

	„Nejste se mnou spokojen?“

	„Jste na něho moc mladá a nezkušená, Nonno.“

	„Žádný učený z nebe nespadl!“ ulevila si dívka ukrajinsky.

	„Vida, zas jednou po dlouhé době slyším ukrajinštinu.“

	„Vy jste byl na Ukrajině?“ zahořela Nonna.

	„Kde já jsem ještě nebyl?“

	Dívka svěsila hlavu.

	„Mně se někdy hrozně stýská,“ zašeptala.

	Fred ji chvíli pozoroval, náhle sáhl do trezoru pro nějaké desky a zalistoval v papírech.

	„Proč se díváte na můj osobní spis?“ otázala se Nonna nejistě.

	„Jak jste přišla na to, že se dívám na váš osobní spis?“

	„Čtěte můj životopis. Poznám své písmo.“

	„Tak vy jste z Charkova? Pracovala jste u Němců jako tlumočnice… Aha, už vím… V pořádku.“

	„Co je v pořádku?“

	„Poslyšte, Nonno! Co byste tomu řekla, kdybychom vás na čtrnáct dnů poslali do Ruska? Naprosto legálně, dostala byste pas i sovětské vízum a všechno, co k tomu patří.“

	Nonna zbledla.

	„Diverze?“ hlesla.

	„Ne, jenom menší úkol.“

	„Jaký?“

	„Musím o tom nejdříve promluvit se šéfem. Pak vám řeknu.“

	„Mohla bych si to do zítřka rozmyslet?“

	„Samozřejmě.“

	„Strašně ráda bych se podívala domů, ale…“

	„Máte trochu strach, co?“

	Přikývla.

	„Těší mě. že jste upřímná. Dám vám na rozmyšlenou týden. Pak si vás ale zavolám a chci slyšet buď ano, nebo ne. Hezky otevřeně.“

	„Spolehněte se. Hovořila jsem s vámi otevřeně i teď. Že se mi stýská, o tom víte jedině vy a Marie…“

	„Marie? To je ta Polka? Jestli se nemýlím, pochází odněkud od Lodže.“

	„Ano.“

	„Moc pije. Řekněte jí, aby to nedělala! Možná, že pro ni něco vymyslím. Ale – to je zatím jen mezi námi…“

	

		Nečekaná svatba Artura Schrödera



	Artur Schröder se probudil s báječnou náladou. Rovnýma nohama vyskočil z podušek a ti prostřed pokoje se rozkročil k ranní rozcvičce, již vždycky začínal den. Pohledem zavadil o stůl, kde měl rozloženou mapu severní Evropy, na níž se nápadně vyjímala tlustá červená čára. Neodolal a přistoupil blíž. Moskva – Leningrad – Helsinky – Stockholm – Oslo – Kodaň… Takové turné už stojí za to. Navíc se ještě při cestě může stavit i v jiných městech, kde bude o jeho orchestr zájem.

	Kdo by si pomyslel, že z toho tak dobře vyklouzne. Však se zpočátku vylekal, když madridské noviny spustily povyk kolem jeho zájezdu do Ruska.

	Proč si to nepřiznat, sám byl dlouho na vážkách, jestli nemá pozvání do Moskvy odmítnout. Měl k tomu své důvody, a dosti vážné, ale rozumně vzato… ještě když se svým jazzovým orchestrem odjížděl z Vídně k několika vystoupením do Španělska, nebyl rozhodnout, jak se zachová. Ale impresário ho tak intenzívně bombardoval telegramy o výhodách nabízené smlouvy, že se odhodlal pozvání přijmout.

	Hned nato už jeho turné přetřásaly madridské deníky. Schröder nemohl pochopit, jak se to jen mohli novináři dozvědět. Od koho? Z jeho korespondence impresáriovi se přece nedalo nic vyčíst. Dopisovali si v narážkách, kterým rozuměli jen oni dva. Přesto ti pisálkové vyčenichali všechny podrobnosti a rotačky chrlily urážky, pomluvy a špinavé denunciace. Jako by na světě nebylo nic důležitějšího než vídeňský muzikant Artur Schröder!

	Co mohl dělat? Mlčky, se stoickým klidem snášel příval nadávek, kterými ho zahrnoval kdekterý plátek, a utěšoval se nadějí, že i skandály prospívají reklamě. Ovšem, když ho označili za bolševického agenta, spadlo mu srdce do kalhot.

	Bože můj! Artur Schröder – a bolševický agent!

	Za jiných okolností by se od srdce zachechtal. Ale teď mu do smíchu nebylo. Naspěch odřekl ranní zkoušku a zavřel se v hotelovém pokoji. Pustil k sobě jedině svého nejbližšího spolupracovníka, a to ještě na zvláštní zaklepání.

	Artur Schröder proklínal den i hodinu, kdy se rozhodl k zájezdu do Moskvy. Napadlo mu, aby tu zatracenou smlouvu zrušil. Ale co to bude stát? Z čeho to zaplatí? Bude na mizině.

	Večer toho dne, kdy noviny rozpoutaly proti němu nestoudnou kampaň, měl se svým orchestrem vystoupit v madridském důstoj nickám kasinu. Byl z toho zdrcen. Bál se skandálu.

	Celý den prochodil bezradný Artur Schröder ve svém pokoji.

	Nejlépe, kdyby vůbec odvolal celé vystoupení. Ale jak to udělat, když už přijal honorář? Má ho vrátit? O tom nemůže být ani řeči. Vyplatil z něho zálohy členům orchestru.

	Nakonec se řešení našlo samo, když mu z důstojnického kasina oznámili, že koncert se nekoná, a že tedy požadují podle úmluvy vrácení poloviny honoráře.

	Zaplatil.

	Po této události nemělo smysl, aby zůstal v Madridu. Odcestoval s celým orchestrem do Barcelony, kde měl smluveno několik koncertů. Ale neuplynuly ani čtyři dny – a madridská historie se opakovala! Se stejným programem a stejnými důsledky. Jako by za tím vším stál jeden a týž režisér, který řídí předem nacvičené scény. Proud klevet a spílání, zrušené smlouvy…

	Artur Schröder byl zničen, situace se zdála beznadějná. Cestovní výdaje a zálohy, které vyplatil orchestru, pohltily veškerou hotovost. Jeho soukromého podílu, který si včas převáděl do vídeňské banky, se to samozřejmě netýkalo, ale kasa orchestru byla prázdná. Aby ji naplnil, zamýšlel uspořádat v Barceloně několik koncertů mimo program, jenže žádný podnikatel nebyl za daných okolností ochoten se toho ujmout.

	Zoufalý Artur Schröder bezmocně zuřil.

	A tu přišla znenadání záchrana v osobě seňora Gomeze, restauratéra z Figuerasu. Zval orchestr Artura Schrödera k účinkování ve svém podniku. Nenabízel sice tolik, kolik se obvykle za takové vystoupení platilo, ale byla to přece jenom jakás takás náplast na neúspěchy španělského zájezdu. Jak se říká, lepší vrabec v hrsti…

	Artur Schröder uvažoval o tom, že by si mohl s sebou do Figuerasu vzít čtyři nebo pět hráčů a ostatní by poslal domů, do Vídně. Stojí to vůbec za to, aby se produkoval v nějaké špeluňce, kde mu ani nemohou zaručit pevný honorář?

	„Pane Gomezi,“ prohlásil energicky, „kdyby šlo jen o mne, mohl bych si nějaké to riziko dovolit, ale podnikat dobrodružné výpravy s celým orchestrem je pro mne nemožné, Nedostanu-li předem částku, která mi pokryje výdaje, nemohu se toho odvážit. Jistě víte, jak mě v novinách pošpinili.“

	„Kašlu na noviny!“ vyštěkl tenkrát Gomez, „Ať si píší co chtějí, mě to nezajímá.“

	„To je od vás hezké, máte mou úctu, na mou duši, ale chápejte, mám na starosti celý orchestr. Dejte mi předem zálohu – řekněme sedm set padesát dolarů… a máte můj souhlas.“

	Nakonec se dohodli a orchestr Artura Schrödera, i když v neúplném obsazení, přece jen zavítal do Figuerasu. Sál Gomezova restaurantu nepamatoval tolik lidstva, kolik se ho sem hrne den co den poslouchat vídeňský jazz.

	Pro Schrödera, i když z toho má nemalý prospěch, je však mnohem důležitější, že včera přijel tlouštík Rosenberg, jeho impresário, a kromě balíků novin z celého světa, které se ve svých rubrikách zmiňovaly o orchestru, se vytasil s kupou nových smluv.

	„Za to můžeme poděkovat bolševikům,“ mnul si spokojeně ruce, „jejich pozvání nám zajistilo takovou popularitu, o jaké se nám ani nesnilo. Teď si můžeme klást podmínky. Rychle to tady sbalte, musíme do Vídně pro věci!“

	Restauratér byl nešťastný. Prosil, přemlouval, sliboval hory doly, ale Schröder byl jako kamen. Teď už si to zas mohl dovolit.

	Dnes hraje jeho orchestr naposledy… a sbohem, Španělsko! Kéž sem už nikdy nevkročím!

	Snídani si objednal do pokoje. Přistoupil k zrcadlu a dlouze přejížděl zálibným pohledem svou pružnou postavu. Pak přiblížil obličej těsně ke sklu a prohlížel si tvář centimetr po centimetru.

	Na čtyřicátníka vypadal zachovale. Ve vlasech ani jediná stříbrná nitka, pokožka hladká, bez vrásek, očí podkreslené namodralými stíny vtiskovaly jeho obličeji záhadné, přitažlivé vzezření. Na těle ani sebemenší náznak otylosti. Byl štíhlý v pase a při každém pohybu mu pod kůží hrály vypracované svaly.

	Uvědomoval si, že za svůj dokonalý zjev vděčí zručným rukám madam Lebeque a také tomu, že denně věnuje spoustu času gymnastice.

	Ozvalo se zaklepání.

	„Vstupte!“ houkl Schröder a překotně si navlékal župan.

	„Dobré jitro,“ zaštěbetala pokojská a s podnosem v rukou cupitala ke stolu. „Vzala jsem vám navíc dva pomeranče. Vím, že je máte rád.“

	„To je od tebe milé, maličká. Zapomněl jsem si je objednat.“

	„Prý už odjíždíte?“

	„Ano, dnes jsem tu poslední den. My umělci jsme jako ptáci. Nikdy nevydržíme dlouho na jednom místě.“

	„Nestýská se vám po rodině?“

	„Nemám žádnou. Bohužel a možná bohudík.“

	„Ani snoubenku?“

	„Představ si, nemám. Možná proto, že jsem dosud nepotkal tak krásné děvče jako jsi ty!“

	„Tak proč tu nezůstanete?“

	„Ty bys chtěla? A jestlipak by ses dala obejmout? Takhle. No… nebraň se! Nic zlého ti neudělám… jenom tě… nebraň se…“

	Plesknutí políčku zaniklo v drnčení telefonu. Schröder, který už už ztrácel nad sebou vládu, se rázem vzpamatoval.

	„Vy Španělky nerozumíte legraci,“ zamumlal vyschle, hladě si zčervenalou tvář.

	„To už máte se Španělkami tolik zkušeností?“ zasmála se cinkavě půvabná pokojská a zmizela za dveřmi. Artur Schröder neurvalým trhnutím zvedl sluchátko.

	„Artur Schröder u telefonu… ano… Něco důležitého? Promiňte, ale nemám čas. A ani chuť…“ Artur, navztekaný na dívku, že mu dala košem, i na sebe, že před ní vypadal jako hlupák, chystal se praštit sluchátkem do vidlice, ale hlas, který mu zazvučel u ucha, působil jako znehybňující injekce:

	„Rozhodně trvám na tom, že se musíme sejít!“ vibrovalo to v telefonu.

	„Ale já zítra odjíždím ze Španělska, doufám, že navždy. Jaký to má smysl…?“

	„Jde mi právě o váš odjezd.“

	„Jestli se mnou chcete mluvit jen o tom, už jsem se rozhodl. Jakýkoli rozhovor je bezpředmětný,“

	„I když se týká vašeho turné?“

	„O tom teprve nechci nic slyšet! Chci už mít, sakra, od těch novinových žvástů pokoj!“

	„Za minutu jsem u vás.“

	„Za minutu poletíte se schodů.“

	„Ujišťuji vás, že ne!“

	„To mě špatně znáte.“

	„Naopak, příliš dobře. Budete se divit, jak dobře.“

	Tón, jakým byla pronesena poslední slova, se přímo zařezával do uší a nevěstil nic dobrého. Artura zastudilo mezi lopatkami.

	Co je to? Zlá předtucha? Hlouposti. Někdo se ho pokouší vydírat.

	Rychle zavolal svého impresária. Bydlel ve stejném hotelu.

	„Poslyšte, Adame,“ spustil na tlouštíka, jen co se objevil ve dveřích, „mluvil jste s někým ve Figuerasu o našem turné?“

	„Vždyť jsem si ještě ani neodpočinul po cestě!“

	„Otravuje mě nějaký chlap, dělá narážky na náš zájezd, mermomocí chce se mnou mluvit…“

	„Snad bude dobře, když budu u toho.“

	„O to jsem vás právě chtěl požádat. Ve dvou se ho snadněji zbavíme.“

	Někdo zaklepal.

	„Volno!“ Rosenberg s chladnou zdvořilostí otevřel dveře dokořán.

	Vstoupil mladý muž střední postavy s rameny atleta, V jeho tváři nebylo nic odpudivého ani potměšilého, naopak vypadal sympaticky. Schröder se okamžitě upokojil, Byl si zcela jist, že toho člověka v životě neviděl.

	„Tak se posaďte, když už jste tady,“ Artur příchozímu velkodušně přistrčil křeslo.

	„Promiňte, ale rád bych s vámi hovořil mezi čtyřma očima,“ pravil významně návštěvník.

	„Nemám před svým impresáriem žádné tajnosti,“ prohlásil upjatě Schröder, kterému se vrátilo sebevědomí.

	„To neříkejte! Každý může mít své tajemství. Já, vy, seňor Rosenberg… jmenujete se tak, že?“

	„Těší mě,“ ukláněl se Rosenberg, „že jste projevil zájem o mou maličkost. Tím spíš, že jsem teprve včera přiletěl do Španělska.“

	„Z Kodaně, viďte? V sedmnáct čtyřicet. Letadlo mělo dvacet minut zpoždění, to bylo mrzuté, že?“

	„Snad jste neletěl se mnou? Nepamatuju se, že bych vás viděl v letadle. To je mi líto, pane… pane…“ Rosenberg ulpěl na hostovi tázavým pohledem, očekávaje, že se představí.

	Muž se skoro neznatelně pousmál.

	„Rád bych se představil pouze panu Schröderovi, ale až budeme sami. Ne že byste mi nebyl sympatický, naopak, doufám, že se ještě někdy uvidíme, pane Rosenbergu… ale dnes, přesněji… v této chvíli… Jste praktický člověk, musíte to pochopit.“

	Uchlácholený Rosenberg zamířil ke dveřím. Na prahu se ještě ohlédl.

	„Počkám ve svém pokoji.“

	Schröder a nezvaný host osaměli.

	„S kým mám tu čest?“

	„Fred Schulz!“ Návštěvník vyskočil a po vojensku sklapl podpatky.

	Schrödera tato zdánlivě podružná maličkost opět kdoví – proč vyvedla z klidu.

	„Promiňte, že jsem byl v telefonu tak strohý, ale chápejte mne, zítra jedeme, přitom nás ještě čeká koncert – nevím, kde mi hlava stojí.“

	„Chápu vás, kdyby nešlo o důležitou věc…“

	„Obávám se, že na vás nebudu mít moc času…“

	„Nevadí. Myslím, že se brzy dohodneme. Nuže, zítra letíte do Vídně, dostanete víza a hned pokračujete – do Ruska, že?“

	„Ano. Nestydím se za to. Chtěli mě za to ukamenovat, ale umění zvítězilo. Jsme přímo zavaleni nabídkami. Můj impresário nestačí podpisovat smlouvy.“

	„Vím, vím, slyšel jsem o tom. To je skvělé. Gratuluji! Upřímně vám gratuluji k zaslouženému úspěchu! Jestlipak víte, co mě napadlo? Váš zájezd do Ruska prospěje nejenom vám, ale i nám.“

	Schröderovi poklesla brada.

	„Jak to prospěje nám? Komu má prospět?“

	Familiární způsob, jakým s ním ten člověk hovořil, ho přiváděl do varu.

	Ale Schulz pokračoval, jako by si toho nevšiml.

	„Nebudu vás zdržovat podrobnostmi, zabralo by to příliš mnoho času a vy ho nemáte nazbyt. Jenom na vysvětlenou. Mluvím s vámi jménem organizace, která usiluje o to, aby obyvatelé Ruska byli získáni pro evropskou kulturu.“

	„Naše pohostinská vystoupení se s vaším úsilím nijak nekříží…“

	„Ovšem, ovšem,“ skočil mu do řeči Schulz. „Rusové jsou přesyceni klasikou, vaše jazzové koncerty pro ně budou opravdovým svátkem. To je všechno pravda. Jenže my potřebujeme, aby vaše účinkování zanechalo hluboké stopy i potom, až odjedete.“

	„Umělec vždycky zanechá stopy v srdcích lidí, kteří mu porozuměli. Já mám v orchestru prvotřídní umělce, myslím, že budeme mít úspěch.“ Schröder s neskrývaným podrážděním vstal, aby dal najevo, že nemíní rozhovor, protahovat.

	Schulz pochopil, ale nehýbal se z místa.

	„Citujete mi věty ze špatných recenzí, pane Schrödere, Copak si myslíte, že se tím spokojíme?“ Artur Schröder vzkypěl.

	„Co je mi do vás, jestli se něčím spokojíte nebo ne! Já jsem dirigent. Starám se o orchestr a nějaká pochybná organizace mě nezajímá. Nikdo vás sem nezval! Vrazil jste sem, pane, přestože jsem vás upozornil, že na vás nemám čas. Buďte tak laskav a opusťte můj pokoj! Jinak…“ Schröder přiskočil k Schulzovi, připraven vyvléci ho násilím z místnosti.

	Schulz se však jen pohodlněji uvelebil v křesle, zapálil si cigaretu a zhluboka vdechl kouř.

	„Vy jste neslyšel, co jsem vám říkal?“ zavřeštěl Schröder, ale co uslyšel vzápětí z křesla, vyrazilo z něho dech. „Sedněte si, Grigore Coculescu!“ zavelel Schulz. Kdyby v té chvíli někdo vystřelil z pistole, nemohlo by to Artura Schrödera polekat víc než tento strohý pokyn. Zbledl a na třaslavých nohou docouval k pohovce.

	V pokoji by bylo slyšet i dopad špendlíku. Napjaté, třaskavinové ticho. Výmluvnější než tisíc slov. Každou vteřinku tohoto ticha prožíval Artur jako rostoucí zkázu. Vtom mu došlo, že mlčením potvrzuje, co bylo řečeno.

	„Co je to za nesmysl!“ vyhrkl. „Jaký Grigore Coculescu?“

	Schulz vstal a došel až těsně k němu. „Nemám čas hrát si s vámi na schovávanou. Vím. že jste bývalý pracovník rumunské tajné policie, válečný zločinec, odsouzený v nepřítomnosti k trestu smrti zastřelením!“

	„Jsem hudebník Artur Schröder…“ zajíkal se umělec. „S nějakým Grigorem Coculescem nemám nic společného… To je pomluva! To je insinuace! Chcete mě znemožnit! Jestli máte nějaké účty s tím Coculescem, musil byste vědět, jak vypadal… Podívejte se na mě… přece nechcete tvrdit…“

	Proudem slov dusil Schröder klíčící strach. „Uznávám, že Coculescu vypadal trochu jinak než vy.“

	„Tak vidíte!“ chytal se stébla dirigent, nepostřehnuv ironii v Schulzově intonaci.

	„Samozřejmě jsem si toho všiml a žasnu. Plastická operace, kterou vám udělala madam Lebeque, je dokonalá. Věru za půl druhého tisíce dolarů to stálo. Nemusíte litovat.“

	„Ale to je nějaké nedorozumění, fatální nedorozumění…“

	„Připomenu vám adresu jejího institutu, chcete? Paříž, ulice Saint Dominique,“

	„Přestaňte,“ zasténal Schröder rezignovaně. „Jak jste, jak jste se to dozvěděl? Odkud?“

	„Vidím, že ve vaší osobě ztratila rumunská tajná policie velmi neopatrného spolupracovníka. Copak vás nenapadlo, že takový institut nemůže ujít pozornosti francouzské policie? Madam Lebeque je nejenom vynikající specialistka na plastickou chirurgii, ale taky obstojná obchodnice. Za jisté daňové výhody, které jí zařídila policie, podává jí informace o svých pacientech. Uznáte, že je pro ni maličkost pořídit fotografii tváře před operací i po ní a poskytnout ji prefektuře k doplnění kartotéky.“

	„Já hlupák!“ zanaříkal Schröder, ale hned přešel k protiútoku. „No, a co má být? Nezapomínejte, že jsme ve Španělsku a Španělsko nemá k Rumunsku žádné závazky.“

	Schulz se usmál.

	„Váleční zločinci nejsou jen záležitostí rumunských úřadů, to za prvé. A za druhé, jakmile se roznese, kdo je Grigore Coculescu, máte po dirigentské kariéře. Mám za to, že by to ohrozilo i vaše bankovní konto. Nemyslíte?“

	„Jestli vám dobře rozumím, chcete mi navrhnout, jak se z toho mohu dostat? Co mám udělat?“

	„Tomu říkám věcná otázka!“

	Schulz si přisunul své křeslo k Schröderovi a opět se posadil. Byli tak blízko u sebe, že se dotýkali koleny.

	„Nemýlíte se, znám způsob, jak byste se z toho mohl dostat. A celkem lacino. Stačí, když nám prokážete přátelskou službu: vezmete s sebou do Moskvy několik stovek gramofonových desek se zvláštními nahrávkami, budou tam nějaké šlágry a mezi tím… pár slov…“

	„Vy jste se zbláznil! Na celnici nám přece budou prohlížet zavazadla!“

	„Uklidněte se. Co je divného na tom, že si orchestr veze s sebou desky se svým repertoárem. Příslušné nálepky už obstaráme,“

	„A po mně chcete, abych tam ty desky roznášel?“ vydechl bázlivě Schröder.

	„Co vás napadá! Vy jste persona grata, na vás budou upřeny tisíce očí… Vaším úkolem bude jenom provézt desky přes hranice. Ostatní už zařídí náš člověk, který pojede s vámi.“

	„Ale sovětské velvyslanectví v Rakousku už od nás dostalo seznam účastníků zájezdu i se všemi dokumenty pro vystavení viz, nevím…“

	„Snadná pomoc. Prostě se před odjezdem narychlo oženíte. Pro manželku vám určitě urychleně vydají vízum. Přece vám nepokazí svatební cestu.“

	„Oženit? Já? Děláte si legraci?“ Schröderovi div nevypadly oči z důlků.

	„Pokládám to za nejlepší řešení. Bez nejmenšího rizika! Sovětské úřady významnému zahraničnímu umělci neodmítnou, aby si s sebou na zájezd vzal i svou mladou ženu. A ona už ví, co má dělat… Sňatek ovšem musí být formálně uzavřen. Pokud možno co nejokázaleji. Až se vrátíte z turné, jednoduše se rozvedete. V dnešní době rozvod nikoho nepřekvapí. Lidé si toho ani nevšimnou. Souhlasíte s naším plánem?“

	„A koho… koho si to mám vzít?“

	„Nebojte se, počítali jsme s vaším uměleckým vkusem. Je to krásná mladá dáma. Pro vás až příliš mladá – je jí dvacet let.“

	„A to ji mám na zájezdu vydržovat? Kupovat toalety…?“

	„Štědrý zrovna nejste. Uvědomujete si, že jsme vás k tomu klidně mohli donutit?“

	„Jistě, jistě, já jenom…“

	„Můžete být klidný. Bude mít svoje peníze.“

	Schröderovi už otrnulo a znovu se nafoukl vědomím vlastní důležitosti.

	„Upozorňuji vás, že moje umělecké jméno má už taky nějakou cenu!“

	„Snad s ním nehodláte spekulovat?“

	„Och ne, tak jsem to nemyslel. Ale budu mít určité výdaje, spojené s rizikem…“

	„Na výdaje spojené s rizikem,“ usmál se Schulz, „vám můžeme vyplatit nanejvýš pět set dolarů,“

	„Myslíte, že to stačí?“

	„Jste trochu drzý, Grigore Coculescu.“

	„Jsem umělec a…“

	„Jako bývalý pracovník tajné policie znáte moc dobře cenu peněz.“

	„Dobře, pět set, nemám nic proti tomu.“

	„To jste mohl říct hned… Jsme tedy domluveni.“

	„A co záloha?“

	„Vaše drzost je bezmezná, Grigore Coculescu!“

	„Vy přece dobře víte, v jaké jsem nyní situaci. Věřte mi, jakmile…“

	„Dobře. Napište mi potvrzení na dvě stě, zbytek vám dá Nonna v Moskvě.“

	„Jaká Nonna?“

	„Vidíte! Vy se ani nezajímáte, jak se jmenuje vaše nastávající. Jste tak lhostejný k ženám?“

	„Nejdřív musím nevěstu vidět, jestli stojí za to, abych se o ni zajímal. Kdy mi způsobíte to potěšení?“

	„Co nejdřív. Hned, jakmile odejdu. Pozvěte ji dnes do podniku! A koukejte dělat zamilovaného! Rozumíte mi?“

	„Co mi zbývá?“

	Fred nepatrně kývl hlavou a opustil pokoj.

	Artur Schröder si pedantsky přepočítal dolarové bankovky a uložil je do zásuvky stolu. Pak hodnou chvíli civěl do zdi, sbíraje myšlenky. Pojednou vyletěl ze židle a rozběhl se k zrcadlu. Div do něho nevrazil nosem, jak se k němu nahnul, aby se viděl zblízka. Nikdo, vůbec nikdo by nic nepoznal, kdyby si to ta potvora francouzská nechala pro sebe! syčel vztekem.

	Zaslechl tiché zaklepání.

	Rychlými kroky se vrhl ke dveřím a otevřel. Vnitřně byl připraven na nové obtíže, ale tentokrát byl k němu osud milosrdný: na chodbě stála půvabná, snědá dívka.

	„Kdo jste?“

	„Nonna. Vaše nastávající. Nemyslíte, že jako snoubenci máme nejvyšší čas, abychom se seznámili?“

	Ohromený Schröder ustoupil stranou, aby mohla vejít. Nenašel jediné slovo, které by se hodilo pro tuto situaci.

	Nonna s veselým úsměvem vtančila dovnitř.

	V téže chvíli se mezi dvěma muži v autě, které se odlepilo od chodníku před hotelem, rozvíjel tento dialog:

	„Souhlasil?“

	„Je to zbabělec a hamoun. Nic jiného mu nezbývalo. Peníze shrábl. Tady mi podepsal potvrzenku.“

	„Jste chlapík. Frede!“

	„Mám radost, že se to povedlo. Závisí na tom celý můj plán.“

	„Držím vám palce.“

	Kdyby tak Nunke věděl, čemu vlastně drží palce.

	

		Ostrůvek v bažinách



	Kdykoli se Hryhorij ubíral do Agnesiny vily, kladl si otázku, jestli tím nezrazuje Moničinu památku. Obě ženy byly tak různé, tak málo se podobaly jedna druhé, a přesto obě hrály v jeho životě osudovou úlohu. Cítil to naprosto jasně.

	Ve Francii, v té vzdálené, nedosažitelné Francii bylo pro něho každé setkání s Monikou jako očistná koupel, odplavující lepkavý hnus, který na něm ulpíval ve společnosti stvůr, jako byl Zaugel nebo Kubiš.

	Monika byla jako čistá studánka. Pramének živé vody, který člověku vracel sílu a elán.

	Ve Francii bylo vůbec všechno jiné. Ve Francii mu bylo dobře. Měl čtyři pevné stěny svého pokojíku, kde se mohl oddělit od vnějšího světa a být sám se sebou.

	Měl přátele, na něž se mohl spolehnout. Upřímného Karla Lütze, bezmezně oddaného Kurta, mateřsky starostlivou madam Tarval… Ve Francii cítil za sebou oddíly maquistů v nedalekých horách, kam mohl kdykoli uprchnout, kdyby mu hrozilo prozrazení. Ve Francii byla Monika. Jediná, nezapomenutelná!

	Jak strašná je proti tomu samota, která na něho doléhá tady, v této škole špiónů. Vyhradili mu příbytek, v němž, naslouchací aparát loví každé vydechnutí. Přehrabují mu zásuvky. Kamkoli vytáhne paty, všude tuší v zádech špehy, kteří pak podávají podrobné hlášení, kde byl, jak dlouho, co dělal, jak se tvářil, co říkal… Každý tu hlídá každého, takový je systém, který zavedl Nunke pod rouškou výcviku.

	Hryhorij si připadal, jako by žil mezi mrtvolami. V celé škole nebylo jediného člověka, s kterým by se dalo lidsky promluvit. Kdykoli ho přinutily okolnosti, aby strávil nějakou chvíli s Nunkem, Voronovem a hlavně se Schlitsenem, přemáhal v sobě štítivost.

	A tak se vila Agnes Menendosové stala Hryhorijovi jediným útočištěm, kde mohl pookřát. Ani Agnes ovšem nemohl svěřit všechno. I ona vlastně patřila k nepřátelům, i když ji mezi ně zavedla lehkověrná nevědomost.

	Hryhorij o ní věděl, že nenávidí Rusy, protože v nich vidí bezbožníky a kruté barbary. Ale v duchu ji litoval.

	Vytrhli ji, chuděru, z jejího prostředí, léta ji ovíjeli sítí lží, balamutili a ohlupovali. Uvěřila, že rudí jsou příčinou jejího neštěstí.

	A přitom její srdce tolik touží po dobrotě a milosrdenství. Vztahuje ruce ke Kristovi a k Svaté Panně, protože věří, že slovem božím se dají na celém světě osušit slzy, zmírnit žal, zastavit proudy krve.

	Prostá duše! Rok co rok na Ireniny narozeniny posílá do školy stoh modlitebních knížek, které Nunke obvykle hází do kamen.

	A přece její přilnutí k Bohu nebylo už zdaleka tak bezmezné jako kdysi. Zoufalství nevyslyšené prosebnice hubilo v jejím nitru víru jako žíravina. Bránila se tomu, neboť se bála, že s vírou ztratí to jediné, oč opřela svůj život.

	Hryhorij tušil, co se v ní děje. Lámal si hlavu, jak ji vyvést z bludného kruhu katolických dogmat, aby viděla svět, jaký je. Rád by ji přesvědčil, že nepomohou-li Ireně lékaři, všechny modlitby jsou k ničemu. Viděl v Agnes poblouzněnou ženu, o jejíž duši stojí za to se porvat s licoměrným páterem. Dělal to s rozmyslem a nikoli bez úspěchu. Agnes se začínala svého duchovního rádce stranit. Mnohem raději vyhledávala Freda. Připadal jí jako člověk z jiného světa. Jezdili spolu na koních, zpívali při kytaře, hlaholili bezstarostným smíchem. Oba v takových chvílích odhazovali všechno, co je tížilo. A když jim zrovna nebylo do řeči, dokázali mlčet, aniž se spolu nudili. Agnesino nitro se ve Fredově přítomnosti otvíralo jako nádherná růže. Z distingované a chladné dámy, jak ji znal Nunke a Schlitsen, se proměňovala v ohnivou cikánskou krasavici. Probouzela se v ní nezkrotná vitalita jejího plemene.

	„Zachce-li se vám přijít,“ řekla Fredovi při poslední návštěvě, „neberte s sebou nikoho, ani Voronova! Chci být s vámi sama.“ Upřela na něho pohled, který mu rozpaloval tváře. Bylo jí teprve jedenatřicet let a Fredovi jen o pět méně. Kdo může zastavit proud mladé horké krve?

	V hlavě mu hučí jako v elektrárně. Vědomí, že získal její náklonnost, ho slastně unáší. Má se vzepřít? Potlačit v sobě touhu být v její blízkosti?

	Dnes dostal od ní lístek:

	„Určitě večer přijďte! Čekám. A.“

	Neodolal.

	Odebral se k Nunkovi, neboť jestliže chtěl někdo opustit bránu školy, musel mít k tomu svolení.

	Nunke neměl námitek.

	„Klidně si jděte. Ať se nám vdovička neustýská. Už dávno jsme se jí měli ujmout. Vy jste k tomu jako stvořený.“

	Fred cítil, jak mu po tváři stoupá červeň. Chtěl něco odseknout, ale překonal se.

	Teprve venku dal volný průchod zlosti a hlasitě klel.

	Nunke ťal do živého. Agnesina vila byla pro Freda ostrůvkem v močálu, kde jedině cítil pevnou půdu pod nohama a nemusel střežit každý svůj krok. Za její zdi nepronikly oči slídilů. Myslí si snad Nunke, že by mohl využít Freda k tomu, aby doňu Agnes pevněji zapletl do svých záměrů? Očekává od něho, že jí poplete hlavu tak, aby se to podařilo? Než tohle, raději nechce Agnes ani vidět, jakkoli je mu to zatěžko. Přilnul i k malé Ireně, snad že mu jí bylo líto a také asi proto, že měl v soba tak velkou potřebu vyzářit nastřádaný lidský cit. Dělal jí hračky a říkal si s ní v knížkách…

	Má-li být upřímný sám k sobě. nejsou to pouze platonické city, vlídnost a porozumění, co ho táhne do vily na kopci. Těžko v sobě zapřít zdravého a silného muže. Pomyslí-li na Agnes, pociťuje mimoděk slastné trnutí. Zrazuje tím snad Moniku? Ne, tisíckrát ne. Monika, to je něco jiného, to je nezhasitelné světlo, které si nese životem. Ale odepřít si pohled na Agnes je pro tento okamžik nad jeho síly.

	„Vy jste na nás úplně zapomněl, příteli,“ vyčítala Agnes, která mu vyšla naproti až do zahrady.

	„Jak to? Je teprve sedm – a už jsem tady.“

	„Čekali jsme, že přijdete dříve.“

	„Fred nás už nemá rád!“ ozval se z keřů Irenin hlásek.

	Fred rozhrnul zelenou stěnu větví. Rozkošný obrázek: Dívka seděla v „parádním kočáře“, jak pojmenovala svůj vozík, a napájela z kojenecké láhve malého dlouhouchého oslíka. Opálený, asi jedenáctiletý chlapec stál u ní, držel v ruce džbánek s mlékem. Oslátko bylo ještě nemotorné, přední nožky se mu rozbíhaly, uši mu směšně visely u hlavy a kolem krku, což působilo neodolatelně, mělo uvázanou růžovou mašličku. Chvílemi přestávalo nasávat a s blaženým pomlaskáváním nabíralo dech.

	„Podívejte, Frede, mám novou Rosinantu! Líbí se vám?“ jásala Irena. „Bumbej hezky, Rosinanto, no tak, hlupáčku! Freda se nemusíš bát, Fred je hodný.“

	Tvářičky jí planuly vzrušeným ruměncem.

	„Odkud ho znáš? A kdo je ten chlapec? Tvůj kamarád?“ Fred vzal černookého klučinu kolem ramen.

	„To je Pedro. Bude teď u nás, viď, Pedro? Že od nás nechceš? Jú, dívej, už všechno vypil! Nalej mu ještě! Mamá, tys mi slíbila, že oslátku ušiješ dečku, aby mi v noci nenastydlo.“ Agnes se blaženě zasmála,

	„Nejste překvapen, Frede? Pojďte dál, musím Irence dokončit tu dečku. Mám pro vás tolik novinek.“

	Agnes usedla s obdélníkem bílé látky, který vroubila červenou stužkou.

	„Představte si, Frede, taková náhoda. Předevčírem se k nám zatoulal do zahrady oslík, ani se už nemohl udržet na nohou. Irena byla radostí celá pryč, měl jste ji vidět! Asi tak za hodinu se objevil Pedro. To je ten chlapec, co je s Irenou v zahradě. Celý uplakaný, že se mu ze stáda ztratil oslík a že prý musel zaběhnout k nám. Co jsem měla dělat, chtěla jsem ho vrátit. Ale Irena začala vyvádět, že ho nedá. Ptala jsem se chlapce, komu patří stádo. Prý hospodskému. Sedla jsem tedy na koně a jela jsem do hospody…“

	„Do jaké hospody?“

	„Nu do naší, co je tam u toho rozcestí. Hospodský mě zná, oslíka mi ochotně prodal a toho chlapce.“

	„Snad jste ho také nekoupila?“

	„Zaplatila jsem hospodskému odstupné, ať si sežene jiného pasáčka. A Pedro bude u nás. Pepita mu upravila nahoře pokojík. Chlapec se nehne od Ireny, jsou celé dny v zahradě.“

	„Co chlapcovi rodiče?“

	„Ztratil otce i matku. Strýc ho nemohl uživit, tak ho dal hospodskému do služby… Nu, co mi na to povíte? Udělala jsem dobře? Neopovažujte se říct, že ne! To by mě mrzelo… Jsem tak ráda… kvůli Irence!“

	„Udělala jste dobře. Ireně prospěje, když bude mít kamaráda. Děti musí být s dětmi. Aspoň nebude tak zádumčivá.“

	„Považte, za celý den ji neslyším zastýskat. Ale co je s vámi, Frede? Jako by vás to netěšilo. Nestalo se vám něco? Jste dnes nějaký jiný…“

	„Mám být upřímný?“

	„Doufám, že jste vždycky upřímný.“

	„Byl bych rád, kdybyste se té hospodě i jejímu majiteli vyhýbala.“

	„Svatá Panno! Snad si nemyslíte nic zlého…?“ Agnes hněvivě svraštila brvy a napřímila se.

	„Tak jsem to nemyslel… Agnes. Jak vás to mohlo napadnout? Nechtěl jsem říct nic jiného, než abyste se té hospodě raději vyhýbala.“

	„Proč?“

	„Neděje se tam nic dobrého, věřte mi. Zapomeňte, že tam vůbec nějaká hospoda stojí! A raději mi dejte napít!“

	„Chcete víno s vodou?“

	„Ale studené, hodně studené!“

	Agnes vstala a vyšla z pokoje. Za chvíli se vrátila s dvěma orosenými džbány. Věděla už, na co si Fred potrpí, a vždycky dbala, aby byl pro něho v chladničce připravený nápoj.

	Fred vyprázdnil sklenku jediným douškem.

	Agnes popíjela pomalu, zamyšleně přimhuřujíc oči.

	„Nehněvejte se, ale chtěla bych vědět, co se děje v té hospodě zlého. Zajímá mě to, protože jsem sama dávala peníze na její vybavení.“

	Fred s odpovědí nepospíchal. Dávno se chystal, že si s ní promluví o škole.

	Ale je pro to vhodná doba už nyní?

	„Nechcete o tom hovořit, Frede?“

	„Řekli jsme si kdysi, že se zásadně o těchto věcech nebudeme bavit.“

	„To se týkalo školy, já mluvím o hospodě.“

	„Jedno s druhým souvisí.“

	„Že se nestydíte, Frede, školu jsme přece zřídili z ušlechtilých křesťanských pohnutek, jak ji můžete srovnávat s hospodou?“ hněvala se Agnes.

	„Přijde čas, že mi dáte za pravdu… Doplácíte hodně na tu putyku?“

	„Dost. Ale Nunke tvrdí, že až sem zas budou jezdit turisti…“

	„Víte, co vám radím? Přestaňte na ni dávat peníze!“

	„To jsem snad mohla dřív, teď to bude těžké.“

	„Změnilo se něco?“

	„Nunke ode mne žádá plnou moc, aby mohl spravovat celý fond.“

	„Jakým právem?“

	„Neměli jsme už v bance mnoho, ale najednou mi Nunke oznámil, že fond školy vzrostl na milión dolarů. Ty peníze prý věnoval neznámý dárce s podmínkou, že dispoziční právo převezme Nunke.“

	„Tu plnou moc mu nesmíte dát.“,

	„Jak bych mohla odmítnout?“

	„Odmítnete – a hotovo! Nejen to, řeknete mu, že si pro finanční záležitosti najmete odborníka. Žádejte, aby vám složil účty. Majitelkou školy jste přece vy.“

	Upřela na něho rozšířené zorničky. Nikdy se o takové věci nestarala, ale zvlášť poslední dobou jí nejednou napadlo, že by se měla podívat, jak je to s jejími penězi. Musí přece myslet i na Irenčinu budoucnost. Co jestli ji Nunke okrádá?

	„Frede! Příteli můj milý! Pomozte mi! Já se vůbec nevyznám ani v účtech, ani v plných mocích. Vím jenom, že jsem podpisovala šeky, kdykoli mě o to Nunke požádal. To je všechno. Kam se poděly mé vlastní peníze a odkud přicházely nové… nemám ani potuchy, často mě přepadá strach, že se mnou Nunke nejedná poctivě, že mě chce oklamat! Ale co mohu dělat, jsem jenom opuštěná slabá žena. Frede, já vám důvěřuji, poraďte mi, co mám dělat! Možná, že mi vás poslala Panna Maria…“

	Agnes uchopila Fredovu ruku a přitiskla si ji k rozpálené tváři, pak stočila hlavu šikmo vzhůru a přimkla se k ní rty.

	Fred se jí vyškubl.

	„Agnes, přece mi nebudete líbat ruku! Nejsem váš zpovědník!“

	„Jste mnohem víc! Vy ani sám nevíte, co pro mne znamenáte… Frede… vy jste celý můj svět, Chápete? Nejdražší… nejdražší a jediný… Odejděte, Frede, prosím vás, raději odejděte… Nechte mě o samotě! Děkuji Madonně. že jsem vás poznala, že jste tady.“

	Fred se zachvěl. Teď, právě teď musel myslet na Moniku.

	„Co je vám, Frede?“

	„Nic… nic mi není… trochu jsem prochladl.“

	„Večer je studený… chcete něco na sebe…?“

	„Ne. Agnes, já půjdu…“ Sklonil se k její ruce.

	„Frede,“ zaprosila, „mohu vás o něco požádat?“

	„Vždyť víte…“

	„Připijme si!“

	„Nalejte!“

	Agnes naplnila sklínky. „Na co připíjíme, Frede?“

	„Řekněte sama!“

	„Ať sdílíte s tímto domem všechna hoře i všechny radosti!“

	Zaklesnuti do sebe pohledy, nesli k ústům sklenky s purpurovým vínem.

	Na verandě mu horce tiskla ruku. Odněkud ze zahrady vytryskl Irenin zvonivý smích.

	„Jsem šťastna, Frede,“ šeptala vzrušeně Agnes a oči jí planuly.

	Dívala se, jak sestupuje na pěšinu. „Frede,“ poslala za ním polohlasem. „Tak bych si přála, abychom mohli být stále spolu!“

	Na louce za vilou se Hryhorij natáhl do sluncem vyžíhané trávy a s rukama za hlavou zíral na tmavnoucí nebe.

	Ohlašovala se noc. Vyskakující hvězdy se zdály na dosah ruky. Hryhorij dlouhými vdechy utišoval rozbouřené srdce. Kdyby tak mohl ležet a spát. Pustit z hlavy dravčí neklid, který se mu zahryzává do myšlenek… A v téže vteřině si uvědomil, jak je to nemožné.

	Vstal, oprášil si šaty a pomalu sestupoval stezkou do údolí, kde z dálky svítila okna školy rytířů ušlechtilého ducha.

	

		ČÁST TŘETÍ



	

		Schlitsen v úzkých



	Voronov vešel do Schulzovy pracovny a mnul si ruce s tak spokojeným vzezřením, jako by zdědil milión anebo přinejmenším jako by mu došly z Anglie dvě bedýnky smirnovské vodky.

	Fred ho už znal, a proto se na nic neptal. Věděl, že starý pán všechno poví sám.

	Voronov si pošpacíroval od stěny ke stěně, posadil se na divan, ale hned zas vyskočil a odpojil telefon.

	„Neviděl jste dneska Schlitsena?“ zeptal se konečně,

	„Ne.“

	„Jestli vám můžu radit, tak mu ani nechoďte na oči.“

	„Není tak velký pán, abych se ho bál potkat, i když má špatnou náladu.“

	„Kdyby jen špatnou, zuří jako tajfun. Bodejť ne! Každého poučuje, instruuje, a sám udělá takový kopanec!“

	Voronov řičel smíchem, dupal a plácal se do stehen.

	Fred věděl, že Nunke nesnáší Schlitsena, Schlitsen zas nemá v lásce Voronova a Voronov nenávidí oba. A jestliže má Voronov takovou radost, že se Schlitsenovi něco nepovedlo, musí to už stát za to.

	Fred nalil generálovi sklenici vody.

	„Kdepak vodu! Dneska jedině vodku! To se musí jaksepatří zapít.“

	Pro Voronova nebylo tajemstvím, že Schulz a Schlitsen se každou chvíli kvůli něčemu střetávají a že vztahy mezi nimi jsou napjaté. Proto přišel.

	„Tak mi konečně povězte, co se stalo?“ pobídl ho Fred.

	Generál se přištrachal s židlí těsně k Fredovu křeslu.

	„Co se stalo? Pamatujete se, než jste odjel do Mnichova, zmínil jsem se vám, že Schlitsen chystá akci pod krycím označením Výlet?“

	„Něco takového jste říkal…“

	„Šlo o vyslání velké skupiny agentů do přímořské oblastí východoněmecké zóny – Wiesmar, Warnemünde a Rostock. Už si vzpomínáte? Schlitsen k tomu nikoho nepustil, všechno organizoval a připravoval sám. Chtěl se blýsknout! Že prej mi ukáže, jak má taková akce vypadat. Myslel si, že jsem starej trouba a ničemu nerozumím. Vybral si na to nejlepší lidi, obstaral jim papíry, že jsou propuštěni z ruského zajetí – ty papíry byly dokonalé. Nunke si taky myslel, že chlapi udělají díru do světa…“

	„Ano, ano, už vím… podrobně jste mi o tom vyprávěl,“ přerušil ho netrpělivě Fred.

	„Představte si, prošla stanovená doba a skupiny se neozývaly.“

	„O tom vím.“

	„Najednou – je to asi tři neděle – spojení začalo fungovat. A jak, panečku! Chlapi vysílali přesně jako hodinky!“

	„Ale?“

	„Schlitsen chodil s nosem nahoru. Hned poslal hlášení Dumbrightovi. Nevím, co ten mu odpověděl, ale Schlitsen se naparoval ještě víc. A pro ty své orly si vymýšlel pořád nové a nové úkoly…“

	„A co oni?“

	„Vždycky hlásili šifrou splnění úkolu. Pak žádali, aby jim poslal pomocníky, že je toho na ně moc. Nunke začal něco větřit. Schlitsenovi nic neřekl a poslal za nimi svého člověka. Říkáme mu „Černý“. Znáte ho?“

	„Slyším o něm po prvé.“

	„Šikovný chlapík! Pěkně to tam prošmejdil… a včera se vrátil.“

	„No a?“

	Voronova opět přepadl záchvat smíchu. „Průšvih! Všichni do jednoho jsou v base.“ Voronov zkříživ prsty před obličejem, napodobil mříž. „A nejen to, všechny sítě, které jsme tam převzali po gestapu – jsou v čudu.“

	„A co spojení? Bylo přece v pořádku!“

	„Bylo. Jenže ho udržovala – sovětská kontrarozvědka!“ Fred Schulz měl co dělat, aby zadržel smích. „Jen si to představte,“ hihňal se Voronov, „agenti sedí v base a velevážený pan Schlitsen dává vesele úkoly sovětské kontrarozvědce! A ještě jí pošle pomocníky. Pětina lidí z německého oddělení to odskákala. Dobré, co?“ Fred se zamračil.

	„Nechápu, co vás na tom těší? Schlitsen sice neudělá nikomu nic dobrého a já sám ho nemám zrovna v lásce, ale tady jde o věc, která je nám oběma drahá. Mluvíte o Schlitsenově nezdaru, a zatím je to nezdar naší věci. Divím se vám…“

	„Vy Němci jdete holt na všechno s lineálem, jenže duše člověka je složitá Frede. Lidský mozek je hotový labyrint! S křižovatkami, slepými uličkami, s nečekanými zákruty na jednu nebo na druhou stranu… Vezměte třeba mě! Nenávidím bolševiky? Nenávidím. Jsem zapřísáhlý nepřítel sovětského Ruska? Jsem! Škodím jim, jak jenom mohu, na těch nejzranitelnějších místech. Ale někdy na mě padne pochybnost. Přistihnu se, že je dokonce obdivuju, jak si zdatně vedou a jak roste jejich moc. A přitom je nenávidím čím dál víc. Vyznejte se v takové rozpolcenosti! Kdysi dávno jsem viděl vraha, který zabil vlastní matku a pak nad ní plakal. Myslíte, že to byly falešné slzy? Kdepak, byly opravdové…“

	„To je úplná zvrácenost, pane Voronove.“

	„Najděte mi hranici mezi normálním a nenormálním. V naší epoše…“

	Na chodbě se ozvaly kroky, Fred rychle zapojil telefon.

	„Po tom, co jste mi řekl, mám po náladě,“ zahučel sklíčeně.

	„Myslíte, že já ne?“ vzdychl Voronov.

	Dveře se bez klepání otevřely a vešel Schlitsen, podivně zkrotlý a schlíplý. Klopil víčka jako kajícník, který si netroufá na své dobrodince ani pohlédnout.

	„Nevíte, Frede, kam odjel Nunke a kdy se vrátí?“ zeptal se, přemáhaje rozechvění.

	„Do Figuerasu. Včera jsem ho viděl, když odcházel. Vypadal rozzlobeně, nechtěl jsem se ho na nic ptát…“

	„Tak to už asi ví o všem,“ ujelo Schlitsenovi, ale hned se obrátil k Voronovovi, aby to zamluvil: „Myslím, že vás hledal dozorčí.“

	Voronov pochopil, že ho má nechat se Schulzem o samotě.

	„Nějaká nepříjemnost?“ zeptal se opatrně Fred, sotva za sebou generál zavřel dveře.

	Schlitsen klesl do židle s očima v sloup.

	„Veliká!“ dostal ze sebe konečně. „Nikdy v životě se mi ještě nic takového nestalo. Kdybych si aspoň byl vědom nějaké chyby nebo přehmatu. Ale ať to rozbírám jak rozbírám, nikde žádnou chybu nemohu najít…“

	„Promiňte, pane Schlitsene, nevím, oč jde,“

	„Jo, vidíte… já vám ještě nic neřekl…“

	„Nemusíte mi nic říkat, jestli je vám to nepříjemné.“

	Schlitsen, proklínaje nešťastnou shodu náhod, soukal ze sebe historku, kterou Fred už znal. Mlčky poslouchal, jen občas účastně pokýval hlavou.

	„Celou operaci jsme vypracovávali pouze já a Nunke. Ke konci jsme přizvali Voronova, protože zná dobře baltické pobřeží. Vyloučeno, aby se něco prozradilo. Voronov je kořala a žvanil, ale ani v největší opici by o něčem takovém s nikým nemluvil. Vyzkoušeli jsme si ho, Voronov je mimo podezření.“

	„A není možné, že by někdo z vlasovců?“

	„Ne,“ popíral rázně Schlitsen. „Všichni jsou prověřeni. Některé znám ještě z Ukrajiny.“

	„Nevěděl jsem, že jste byl na Ukrajině,“ podivil se Fred.

	„Celý dvaačtyřicátý rok… ne, počkejte, už i pár měsíců v jedenačtyřicátém… Jako velitel sonderkomanda.“ Na Schlitsenových rtech se objevil úsměv. „Och, to byly blahé časy… Kyjev… Žitomir a zase Kyjev… Tenkrát mi ani nenapadlo, že budu utíkat. Někteří tam zůstali… navěky, A bylo jich dost. Těm můžeme jenom závidět. Padli, když sláva říše dosáhla vrcholu, a nemuseli zakoušet hořkost porážky, nemuseli být svědky, jak Rusům padají k nohám naše válečné prapory, jak v Norimberku soudí naše nejlepší lidi…“

	„Schlitsene, nevím, jak bych vám to řekl, abyste se neurazil…“

	„Jsme oba Němci. Můžeme mluvit otevřeně,“ zahučel Schlitsen.

	„Jste starší než já, nesluší se, abych vás poučoval…“

	„Říkám, že můžete mluvit otevřeně.“

	„Tady jsme samozřejmě mezi svými, ale nikdo neví, co se může stát. Vždycky člověk musí počítat s nejhorším.“

	„Tohle přece vím…“odtušil Schlitsen vylekaně.

	„Svěřil jste se mi, že jste byl na Ukrajině… Neradil bych vám, abyste to rozhlašoval. Ve světovém tisku se v souvislosti s norimberským procesem přemílají události v Babím Jaru. Kdyby se rozneslo, že jste zrovna v té době byl v Kyjevě a velel sonderkomandu, chápete, co to bude mít za následek?“

	Schlitsen zvedl k Schulzovi oči, vyvalené neskrývaným úžasem.

	„Vy myslíte… vy myslíte…“ šlapal si zmateně na jazyk.

	„No jistě. V průběhu procesu může kdykoli padnout i vaše jméno,“ drtil ho Schulz nemilosrdně. „Dejte si proto pozor na jazyk, abyste se nedostal do nesnází!“

	„Nesmysl! Do Španělska jejich ruce nesahají!“ vykřikl Schlitsen. „Můžou si o mně mluvit, co chtějí!“

	„Zajisté! Jenže…“

	„Co chcete říct?“

	„Včera jsem listoval v italských novinách. Píšou. Poslechněte si, co píšou!“

	Fred pomalu s důrazem četl:

	„Jak sděluje náš dopisovatel z Madridu, většina bývalých nacistů ze strachu před trestem za zločiny, kterých se dopustili za války, kvapně opouští Španělsko a hledá útočiště v Jižní Americe…“

	„Tomu nerozumím! Franco přece…“

	„Prosím vás. Franco sám ještě neví, jak to s ním dopadne. Nejenže sympatizoval s Hitlerem a Mussolinim, ale dodával jim suroviny pro válečný průmysl, jeho Modrá divize bojovala na východní frontě… Je nabíledni, že se teď bude chtít vítězům zalichotit…“

	„Vy myslíte…“ zachroptěl Schlitsen, ale nedokončil.

	„Frankovi je jasné, že teď nesmí Spojence dráždit. Klidně obětuje deset nebo dvacet tak zvaných válečných zločinců, aby si Spojence udobřil a aspoň trochu u nich získal reputaci.“

	Zazvonil telefon. Fred lenivým pohybem sáhl po sluchátku.

	„U aparátu… Zdravím vás! Tak už jste tady, buďte zdráv… Ano, je u mne… Dobře!“

	Schlitsen s otevřenou pusou natahoval krk, jestli nezaslechne, co se mluví.

	„Vrátil se Nunke,“ vysvětloval Fred a položil telefon. „Máte jít ihned k němu.“

	Schlitsen se opřel oběma rukama o stůl a pomalu na nich vzepřel své tučné tělo. Svěšený spodní ret se mu zlehka zachvíval, na neoholených tvářích se ostře rýsovaly vrásky.

	„Musím jít,“ zaúpěl a nemotorně se štrachal ke dveřím.

	Hryhorij při pohledu na jeho shrbená záda, bezvládně svěšené ruce a olysalý zátylek představil si na okamžik Schlitsena, jaký asi býval: zpupného, nadutého okupanta, nelítostného kata, který s pohrdavým úsměškem nedbale vztyčuje dva prsty na znamení, že hromadná poprava může začít. Však mu toho otec navyprávěl, jak zběsile řádili takoví Schlitsenové v okupovaném Kyjevě. Och, tenkrát pana Schlitsena jistě ani nenapadlo uvažovat o odplatě! Opájel se svou bezmeznou vládou nad raněnými rudoarmějci, starci, ženami a dětmi. Byl hrdý na svůj původ, chlubil se svou nečitelností k slzám, nářku i krvi.

	Spoléhal na to, že ujde trestu! Ale stačila malá narážka, že by ho spravedlnost přece jenom mohla dostihnout, a jeho domýšlivost splaskla jako bublina. Strachy div neumřel! Pěkný „nadčlověk“.

	Telefon vytrhl Hryhorije z úvah. Volal Nunke.

	„Vezměte si mé auto a sjeďte rychle na letiště. Přiletí Dumbright! Omluvte mě, že jsem ho pro neodkladné záležitosti nemohl přivítat osobně.“

	Cesta k letišti, upravenému na rozsáhlé louce, trvala skoro dvacet minut. Zarazil před domkem, který sloužil jako strážnice i čekárna zároveň, vystoupil z auta a pochybovačně se rozhlédl po obloze. Vítr hnal při zemi chuchvalce mraků, srážel je v hustou bariéru. Trhliny, jimiž nesměle tu a tam prosvítalo modré nebe, neviditelný štětec pohotově zamazával nevýraznou šedí.

	V takovém počasí sotva přiletí na čas, odhadoval Hryhorij a služba na letišti jeho domněnku potvrdila. S pilotem dosud nenavázali spojení.

	Hryhorijovi se nechtělo dovnitř, raději se procházel po mezi, na výsost šťasten, že vyklouzl ze školních zdí a že má chvilku pro sebe. Nastavil tvář studenému podzimnímu větru a poddal se myšlenkám, které v něm vyvolal rozhovor se Schlitsenem. Probudily se v něm vzpomínky na Kyjev. Když ho viděl naposledy, zhrozil se rozvalin. Jak asi vypadá dnes? Bude ještě někdy tak krásný, jako byl? V parcích nad Dněprem už jistě padá listí, purpurové a zlaté, obloha je azurově modrá…

	Tady ve Figuerasu je podzim podivně cizí. Všecko je cizí.

	Ucho zachytilo hukot motoru. Dozorčí letiště s mechanikem vyběhli na přistávací dráhu. Hryhorij si s povzdechem přejel rukou po čele a zamířil ke středu letištní plochy.

	„Hallo, Frede!“ houkl podmračený Dumbright ze schůdků, které přistavili k letadlu.

	„Vítám vás, šéfe!“

	Hryhorij napjal svaly, očekávaje, že se Američan jako obvykle pochlubí drtivým stiskem své pravice.

	„Aha, bojíte se!“ usmál se polichoceně Dumbright.

	„Opatrnost ještě není strach.“

	„Zatraceně, Frede! Vy se mi líbíte. Nepodkuřujete, nelísáte se! Někdy zapomínám, že jste Němec. Doufám, že jsem neurazil vaše národní cítění?“

	Hryhorij nestačil odpovědět. Někdo za ním udiveně vykřikl:

	„Somov!“

	Hryhorij se hbitě ohlédl. Napravo stál – Protopopov. Celý zelený po přestálém letu poulil na Hryhorije nechápavé oči. Bylo na něm vidět, že mu toto setkání nepřišlo vhod.

	Dumbright, který od Hanedopha věděl o jejich originálním seznámení, pásl se na Protopopovových rozpacích.

	„No, řekněte, Protopopove, není to báječné, potkat se na novém působišti se starým známým? No tak, nestůjte a přivítejte se jak se sluší na staré přátele!“

	Protopopov se koženě usmál.

	„To jsem opravdu nečekal, nikdy by mi nenapadlo, že tady potkám Somova… Kohokoli jiného… ale Somova…“

	„Musím vás poopravit,“ skočil mu do řeči Dumbright, „žádný Somov, ale Fred Schulz. Mimochodem váš nadřízený. To by bylo všechno. Můžeme jet.“

	Dumbright sám usedl za volant a kývl na Freda, aby se posadil vedle.

	„Co je nového ve škole?“ zeptal se, když vyjeli.

	„Je toho dost, Nunke vás bude informovat, nerad bych ho předešel.“

	„Jak se vede Schlitsenovi?“

	„Nechtěl bych být v jeho kůži.“

	„To si myslím.“ Dumbright zlostně dupl na pedál a vůz prudce poskočil.

	„Vy už víte…?“

	Dumbright neodpověděl, zřejmě nechtěl mluvit před Protopopovem. Ostatně cesta se tak divoce proplétala mezi kopci, že musel všecku pozornost věnovat řízení.

	Před vraty bývalého kláštera Schulz s Protopopovem vystoupili. Fred se musel postarat o nováčka a to zpravidla zabere spoustu času. Zatímco se domlouval se službou, kde ho ubytují, Protopopov zachmuřeně mlčel a chvílemi vrhal na Schulze číhavé pohledy. Pro něho jako vysokého důstojníka vlasovovské armády bylo nadlidsky těžké vyrovnat se s pomyšlením, že musí srážet paty před takovým floutkem, a náramně si oddychl, když ho Schulz svěřil péči dozorčího. Fred sám hleděl, aby se ho co nejrychleji zbavil, neboť už hořel zvědavostí, co se děje ve škole.

	V parku se potkal s Voronovem. Starý pán, sotva ho zahlédl, přispěchal a důvěrně se do něho zavěsil.

	„Dneska má Schlitsen hlavu v pejru!“ hučel Fredovi do ucha. „Byli jsme spolu u Nunka, když tam vrazil Dumbright. Se mnou se přivítal, ale na něho se ani nepodíval. Co bych za to dal, kdybych teď mohl sledovat, co se tam děje.“

	„Proč vás to zajímá?“

	„Myslíte, že Dumbright umyje hlavu jenom Schlitsenovi? Co vás nemá, přítelíčku, schytáme to všichni! Nunke, já i vy…“

	„My? Proč my?“

	„Z preventivních důvodů. Jo, chtěl jsem se zeptat, Dumbright přiletěl sám?“

	„Ne. Přivezl s sebou ještě jednoho chlapa. Náhodou ho znám. Za moc nestojí. Proč se ptáte?“

	„Nunke mě upozornil, že má přijet velebný pán.“

	„Jaký velebný pán?“

	„Mám si ho vzít na starost. Bude naším řídícím orgánem se zvláštním určením.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Má působit v Bělorusku jako kazatel sekty sabatistů.“

	„Ale? Pán se vrací k původnímu povolání?“

	„Teď vám zas pro změnu nerozumím já!“

	„Řekl jsem vám, že ho náhodou znám. On totiž už před válkou dělal kazatele nějaké sekty kdesi u Brjanska.“

	„Pojďte se posadit někam na lavičku. To mě zajímá. Potřeboval bych ho trochu vyvést z rovnováhy, rozumíte, naznačit mu, že o něm vím všechno.“

	„Není z těch, co se dají snadno vyvést z rovnováhy. Zkusit to můžete.“

	K rozhovoru o Protopopovovi však už nedošlo. Sotva si našli vhodnou lavičku, přisupěl k nim Schlitsen. Byl rozechvělý a sotva popadal dech. „Viděl jsem vás z okna… nevydržel jsem, abych za vámi nezašel… Uf! Gottseidank, už se to přehnalo!“

	„Přehnalo? Všechno je v pořádku?“ vyptával se Voronov zklamaně.

	„Úplně ještě ne, ale z nejhoršího jsem venku. Nunke se mě zastal! Zůstanu ve škole…“

	„Copak byla řeč o tom, že byste měl odejít?“

	„Představte si, pane Schulzi, že ano! Dumbright trval na tom, že musím ze školy pryč. Nebýt Nunka… Je to od něho hezké.“

	„Hezké?“ pokrčil rameny Voronov. „Bál se, že bude bez pomocníka…“

	„A co když už nejsem jeho pomocníkem?“

	Voronovovi zajiskřily oči.

	„Čím teda jste?“

	„Vaším podřízeným, pane Schulzi!“ Schlitsen se toporně vzpřímil, a obrátiv se k Fredovi, srazil podpatky.

	„Mým podřízeným?“ žasl Fred.

	„Ano!“

	„A co budete dělat v mém oddělení?“

	„Povedu výcvik v obraně proti strážním psům.“

	Voronov vítězoslavně pohlédl na Freda, ale ten odvrátil oči. I tak měl co dělat, aby ne vyprskl smíchem.

	

		Uzel se rozplétá



	„Já osobně jsem proti přípitkům, mister Dumbright, zvlášť při rozhovoru ve dvou. Přípitky stírají intimitu… Ale dnes bych rád udělal výjimku. Zvedám tuto sklenku na vaši počest! Jsem nadšen vaší neúmornou energií, vaší pracovní výkonností!“ pronesl Nunke po večeři a natáhl ruku se sklenkou k Dumbrightovi.

	Nepřeháněl ani v nejmenším. Dumbright od prvního dne, co přišel do školy rytířů ušlechtilého ducha, pracoval s úžasným elánem. Vstával přesně v sedm, půl hodiny cvičil, ustrojil se, vypil hořkou černou kávu, k níž pokusoval suchary, pokapané citrónovou šťávou. Všechno ve spěchu, aby zbytečně neztratil ani minutu.

	V půl osmé pravidelně vycházel ze svých pokojů a vracel se až k polednímu, aby se něčím posilnil.

	Za ty čtyři a půl hodiny prošel několika desítkami světnic, dohlížel na budíček, ranní mytí i snídani a ve všem všudy vyžadoval, aby se nekompromisně dodržoval denní řád. Pak obcházel učebny a kontroloval výcvik jednotlivých skupin. Skupiny byly jen trojčlenné, ale zato jích bylo hodně. Při tom se Dumbright nespokojil jenom trpným přihlížením, ale sám upozorňoval na chyby, předváděl útočné i obranné chvaty… V technických sálech, jak se říkalo učebnám, kde se „rytíři“ učili zneškodňovat i klást miny, vyhazovat do povětří mosty, kolejnice, ničit stroje. Dumbrightovi nebylo zatěžko lézt pod makety, jestli jsou rozbušky správně upevněny, přel se s instruktory, kritizoval jejich výcvikové metody, někdy jim úmyslně navrhoval nesmyslná opatření, zvědav, jestli jsou natolik schopní, aby na to přišli.

	V bývalé chrámové lodi, kde budoucí diverzanti nacvičovali střelbu na figuríny, které se vynořovaly ze všech stran, kontroloval zásahy. Přestože v přesnosti střelby nijak mimořádně nevynikal, takže se neodvažoval předvádět, jak se to dělá, aspoň vynadal zle každému, kdo první ranou nezasáhl cíl.

	Hned vedle střelnice, v chrámové předsíni za tlustou zděnou přepážkou, byla „tajná“ učebna. Žáci se v ní cvičili v zacházení s nejmodernější americkou diverzní technikou. Tady Dumbright s oblibou na někom z pomocného personálu předváděl poslední novinky: rukavici, nabitou silnou dávkou elektrického proudu, která při pouhém doteku spolehlivě omráčí člověka, nebo rozprašovač, který se nosí v kapse kabátu jako kapesník a při stisknutí balónku ukrytého v kapse vystříkne chemikálií, která rovněž protivníka zbaví vědomí.

	Inspekcí v této učebně končil Dumbright svůj dopolední program. Přesně v jedenáct padesát den co den usedal k obědu. Nejčastěji si poroučel vařené skopové, silně okořeněné a hojně polité omáčkou, několik tenkých plátků sýra s hroznovým vínem a velký pomeranč. Obědval sám. Všichni už věděli, že od dvanácti do jedné není radno ho rušit.

	Odpoledne obvykle pobýval mezi žáky třídy A. Ta neměla zvláštní budovu. Budoucí agenti se připravovali na svou vyzvědačskou dráhu ve svých pokojích. Instruktoři docházeli za každým individuálně.

	Dumbright chodil neúnavně z místnosti do místnosti a sledoval, jak si jednotliví agenti vedou, a ověřoval si jejich znalosti. Takový agent si musel vtlouci do hlavy neuvěřitelné množství faktů, jmény význačných osobností počínaje a programy divadel a biografů v místě svého působení konče. Z toho Dumbright neslevil nic, zvláště těm, kteří už končili výcvik a měli být v nejbližší době dopraveni na místo určení.

	Teprve večer si Dumbright v klidu svlažoval hrdlo úctyhodnými dávkami čistého brandy. Měl zvláštní dar zůstat navzdory tomu střízlivý. Pouze brunátný obličej a zdrsnělý hlas prozrazovaly, že pil.

	Onoho večera, kdy Nunke pozvedl sklenku k přípitku, byl už Dumbright jako obvykle rudý ve tváři a srkal koňak, který labužnicky převaloval po patře s rutinou zkušeného koštéra.

	Nenadále odstrčil čerstvě nalitou sklenici. „Připravil jste mi mapu, jak jsem nařídil?“

	„Ano, tady je!“

	Nunke se chvíli potýkal s uzávěrem trezoru, konečně vyndal složenou mapu Sovětského svazu, pokreslenou kroužky, čtverečky a trojúhelníky, a rozložil ji na stole.

	Dumbright dlouho a pozorně studoval značky.

	„To je všechno, co podnikáte? Je toho málo. Směšně málo! Na víc se nezmůžete?“

	„Není dost lidí.“

	„Není dost lidí! Není dost lidí,“ vrčel Dumbright, zavrtávaje oči do mapy.

	„Vy máte, mister Dumbright. v rukou kartotéku agentů německého abwehru. Říkal jste mi o tom. Nešlo by…“

	„S těmi se nedá prakticky počítat. Staré sítě už neexistují. Sem tam některý z těch lidí sice přečkal válku, ale viděl jste, jak naletěl Schlitsen. My nejsme takoví hlupáci, abychom se beze všeho spoléhali na starou kartotéku.“

	„Přece nemůžete tvrdit, že naše výzvědná síť je k ničemu, mister Dumbright? Při ústupu jsme v Rusku nechali solidně vybudovanou špionážní agenturu a dobře utajená centra.“

	„Vaše špionážní agentura je dnes už jenom mýtus. Seznam agentů si můžete pověsit na záchod. Někteří se sami přihlásili sovětské kontrarozvědce a vysypali všechno, co věděli, některé chytili při činu… Jak drží nitku, nedá jim žádnou zvláštní práci rozmotat klubko. A ti, kterým se podařilo někam zalézt, doufají, že se na ně zapomnělo. V Rusku musíme začínat úplně znovu. Úplně znovu.“

	Dumbright znechuceně odsunul mapu a jal se přecházet po pracovně.

	„Schovejte to na zítra! Musím něco vymyslet. Mimochodem, co Voronov a Schulz? Jak to, že jsem je dnes neviděl? Jděte mi zjistit, co dělali celý den? Já zatím napíšu hlášení nahoru. Nemyslím, že by je naše zprávy potěšily.“

	„Snad abych zavolal Schulzovi, jestli je ve svém pokoji.“

	Dumbright vzkypěl:

	„Místo aby vám podřízení podávali zprávy o své činnosti, musíte za nimi běhat a shánět je? Co je to za pořádek?“

	„Fred je asi na letišti, dohlíží na seskoky a Voronov bude na učebně s těmi svými sektáři. Podívám se po něm…“

	

	Když Voronovovi před několika dny svěřili výcvik skupiny kněží a kazatelů pokřtil ji krycím jménem „Amen“.

	„Proč jste ji tak divně pojmenoval?“ potřásal tehdy hlavou Dumbright.

	„Nu, proč,“ zamžoural potměšile Voronov. „Je mi jedenasedmdesát a myslím si, když mi dali na výcvik popy, že je to asi ten poslední úkol v mé vyzvědačské kariéře… zkrátka konec… Amen.“

	Vyznělo to dost melancholicky.

	Dumbright se zasmál. Měl rád vtipné nápady. „Ale ne abyste nám je učil chlastat vodku!“ napomínal. „Vy byste vypil na jedno posezení cisternu, kdybychom vás nechali.“

	„Já vám něco povím, pánové,“ bránil se Voronov. „Možná, že je to dneska jiné, ale před revolucí byste v Rusku nenašli popa nebo i kostelníka, který by nepil. Vždyť to bylo nějakých příležitostí; křtiny, jmeniny, svatby, tryzny, vánoce, Nový rok, Hromnice, velikonoce a já nevím co všechno. Nebylo dne, aby si nepřihnuli, a kdyby jen dvě štamprlátka. Nemyslím, že by se na tom něco změnilo. Staré obyčeje se nedají tak lehce vykořenit.“

	„Zajímavý chlapík!“ prohodil tenkrát Dumbright, když generál odešel. „Pracuje pro vás dlouho?“

	„Skoro dvacet let.“

	„A předtím?“

	„Pro Intelligence Service. Zdá se, že už za první světové války byl ve spojení s anglickou špionáží, proto taky hned po revoluci emigroval do Anglie.“

	„Proč přešel k vám!“

	„Jistý emigrant vydal v Paříži paměti, ve kterých se zmínil o tom, jak generál na příkaz ruské zpravodajské služby obratně mátl hlavy svým anglickým kolegům. Nato Voronov dostal vyhazov a nabídl své služby nám.“ Dumbright pohnul hlavou. „Generál, jak vidím, má už něco za sebou.“

	„Ten? Mohl by napsat celé knihy vzpomínek ze zákulisí tří tajných služeb.“

	„Podívejme…“ zakroutil hlavou Dumbright. „Ale nemusíte o něm pochybovat. Slouží nám tělem i duší. Nic jiného mu nezbývá, je už starý.“

	„Právě to mě znepokojuje.“

	„Myslíte kvůli penzi?“

	„Kvůli jaké penzi?“ nechápal Dumbright. „Jen ať pracuje, dokud může. Potom… se uvidí. Nejsme zaopatřovací ústav, žádné velké ciráty s ním dělat nebudem. Kdo toho hodně ví, je vždycky nebezpečný.“

	„Promiňte, ale nechápu, jak by nám mohl být nebezpečný.“

	„Třeba tím, že by si začal pouštět pusu na špacír. Takoví jako on mívají sklon na stará kolena vypovídat se ze všeho, co v sobě museli léta tajit. Četl jste nějaké paměti vyzvědačů, ne? Vyžvaní věci…“

	„Já vím,“ přikývl Nunke.

	„Nejenže se tím odhalují jednotlivá fakta, ale i samotné metody špionážní práce.“

	„Bohužel, zákony nezakazují…“

	„Zákony, zákony! Nebuďte naivní! Měl byste vědět, že pro nás zákony neplatí.“

	„To vím, ale v tomto případě není tak jednoduché je porušit.“

	„Kdo říká, že je porušíme… Smrt starého člověka je přece přirozená věc.“

	„Máte na mysli…“ Nunke se zarazil, nebyl si jist, jestli šéfa správně pochopil.

	„Malé urychlení událostí. Likvidace v pravý čas!“ odpověděl klidně Dumbright.

	I teď, když na to Nunke myslel, pocítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Nebylo těžké si představit, že jednoho dne se bude úplně stejně hovořit o něm. Do srdce se mu vedrala lítost a strach. Sebral všecku svou vůli, aby je přehlušil. Není přece možné, aby se on, Nunke, ocitl někdy ve stejné situaci jako Voronov. Hrome, začíná mít nervy jako stará bába. Je znát, že se už dlouho neviděl s Bertou a dětmi.

	Stůj co stůj ji musí přimět, aby přijela za ním sem, do Španělska. A s Isabelou to skoncuje. Je rozkošná, ale v poslední době mu začíná být na obtíž. Její nenasytná samičí poživačnost ho někdy už unavuje. V takových okamžicích dychtí Nunke po tom, aby měl u sebe svou Bertu, dobrou a něžnou ženu, která ani v rozkoši neztrácí vládu nad svými smysly. Za šest roků války si užil dost pomíjivého milkování, po němž se člověk probouzí s kocovinou. Tiché rodinné štěstí, to je, co mu chybí… Hans a Líza také nemohou dlouho zůstat bez otcovy pevné ruky. Zvláště Hans. Berta je na něj příliš měkká, podporuje jeho zálibu v malířství, zapomíná, že z něho musí vychovávat energického muže, a ne živit v něm naděje na pochybnou kumštýřskou slávu. Když byl naposledy v Berlíně, děti vypadaly nádherně. Že by jim ublížila změna podnebí? Pna! Berta si dělá zbytečné starosti. Hloupý ženský rozum! Zrovna jako s tím jejím žárlením na Agnes. Jinak jí neřekla než „ta tvoje cikánka“. Což o to, nebylo by to špatné. Byly doby, že neměl daleko k tomu, aby si s patronkou něco začal. Kdoví, jak by to dopadlo, nebýt toho, že měl vždycky tak silný odpor k malé Ireně. Pravda, Agnes se k němu chovala vždycky s chladnou zdrženlivostí… Světice! Ale ono to s tím jejím svatouškovstvím nebude tak horoucí. Goldringovi – či vlastně Schulzovi jistě neříká ne. Je u ní pečený vařený. Konečně, na tom nic není, aspoň páter Antonio ostrouhá kolečka, myslel si, že jedině on bude poroučet. Schulzovi také nebude na škodu, když trochu pozapomene na svou nevěstu. Dříve pořád naléhal, že by se podíval do Švýcar, ale teď, co chodí za doňou Agnes. ani se nezmíní. To je dobře. Lora by ho už nepustila zpátky.

	Nunke, ponořen do myšlenek, zcela podvědomě vzal za kliku generálova pokoje.

	Kdyby byl nadán humorem, musel by se dát do hlasitého smíchu.

	Na stole mezi rozházenými knihami a časopisy se bohémsky vyjímaly dvě láhve – jedna už vyprázdněná a druhá čerstvě načatá – talířky s rybími ocásky a obranými kůstkami a nakousané ždibce chleba.

	U stolu seděl Voronov s Protopopovem, oba mírně podroušení.

	„Máte tady pěkný brajgl,“ zavrčel Nunke.

	„Jaký brajgl? Skrovně jsme povečeřeli a přátelsky si povídáme.“

	„Šéf se zajímá, jak jste daleko s přípravou skupiny Amen. Stačíte pro něj do rána vypracovat zprávu? Žádné báchorky, jenom fakta a čísla.“

	„Samozřejmě! Ještě se nestalo, aby starý Voronov nesplnil, co se po něm chtělo. Dokonce i po těchto kapkách.“ Voronov pohladil láhev. „Ty mi dodávají inspiraci.“

	„Kdy myslíte, že budeme moci začít s odesíláním lidí ze skupiny Amen?“ Voronov se zamyslel. „Máme konec listopadu… asi tak v dubnu – v květnu příštího roku.“

	„Vy jste se zbláznil? To je pozdě!“

	„Dříve to nejde!“ Voronov dopáleně vstal.

	„Chápejte, železo se musí kout, dokud je žhavé, a lidské duše, dokud jsou měkké.“

	„Vám se to řekne!“

	„Nedá se nic dělat! Musíte výcvik urychlit. Za každou cenu. Zítra ráno se sejdeme u mne a poradíme se. Uvědomte Schulze! Mimochodem, ještě nepřijel z letiště?“

	„Z letiště? Co by dělal na letišti? Jel k Pantělejmonovi, má tam v práci nějakého zelenáče.“

	„Aha, už vím… Až se objeví, řekněte mu, aby zašel ke mně!“

	Nunke vyšel na chodbu.

	Mezitím se Fred vracel z Figuerasu a nijak nepospíchal.

	Bylo mu vhod, že má k dispozici auto, které může sám řídit. Po tom, co dnes zažil, by mu byl i obyčejný šofér na obtíž. Ubral plyn. auto jelo skoro krokem. Potřeboval si všechno znovu rozložit v hlavě…

	Mohlo být tak šest hodin, když přijel k vilce v předměstské čtvrti Figuerasu, kde trávil své dny Domantovič, či přesněji… kde ubíjel své dny v strašlivé, zdrcující nečinnosti. Bez novin, bez knih, bez kouska čistého papíru, bez jediné tužky… Hluchoněmému se sice kupodivu obnovil dar řeči, ale dvě tři slova, která utrousil při jídle ráno, v poledne a večer, jen ještě více zdůrazňovala tíživost mlčení, které vládlo ve víle po celý den. Domantovič buď ležel, anebo bez cíle bloumal po zahradě a v zádech cítil neustále pozorné očí domácího pána. Zatínal zuby.

	Dnes ráno se už neudržel. Všechno se v něm vzbouřilo sám byl překvapen výbuchem své rozhodnosti, když prohlásil, že napříště odmítá potravu a zahajuje hladovku.

	„Vy, vy, lokaji!“ obořil se na svého strážce. „Vyřiďte svým chlebodárcům, že buď mě odsud pustí, anebo mě odnesou nohama napřed!“

	Domácí jenom pokrčil rameny a netečně sbíral talířky.

	Ani oběda se Domantovič nedotkl, třebaže pán domu s příznačnou přesností uchystal stůl.

	Když k Domantovičovu sluchu doletí cinkot příborů, polykal sliny a zle si vyčítal, že nedržel jazyk za zuby. Idiote, spílal si, místo abys nabíral síly, děláš gesta. Dobře ti tak! Teď budeš sušit hubu!

	Domácí nakoukl do pokoje.

	„K obědu!“ zval ho stroze.

	„Vypadni!“ odbyl ho Domantovič.

	Obrátil se ke zdi a snažil se usnout, ale hlady mu kručelo v břiše, ústa měl od nepřetržitého kouření plná nahořklých slin a hlavu na prasknutí.

	Konečně ho ukonejšila dřímota a snad by i spal, kdyby ho nevyrušil hukot auta, které zastavilo před vraty. Neobyčejná událost v tomto liduprázdném koutě. Auto se tu objevilo jen dvakrát: poprvé, když ho sem přivezl ten břichatý dědek, a podruhé, když si vyjeli s Nonnou za město na tah. Že by opět přijela Nonna? I tu by Domantovič přivítal s radostí, přece jenom by si mohl s někým porozprávět a podívat se na novou tvář. Domantovič vyskočil a vrhl se k oknu. Nikoho už nezahlédl. Ale kroky, které zněly na schodech a blížily se chodbou, patřily určitě muži.

	Má si lehnout a stavět se, že spí? Získá čas, i kdyby jen minutku, aby mohl odhadnout situaci a rozhodnout se, jak se má k příchozímu chovat. Natáhl se naznak, hlavu natočil nenápadně ke dveřím, aby mohl štěrbinou mezi víčky pozorovat, kdo vstoupí. Ale sotva se dveře otevřely, vyletěl rovnýma nohama.

	„Somove! Jste to vy?“

	„Jak vidíte. Jenomže už nejsem Somov, ale Fred Schulz.“

	„Pak že se nedějí zázraky!“ jásal Domantovič a nadšeně tiskl Schulzovu ruku. Ale něco v jeho výrazu Freda varovalo.

	„Je to už banální říkat, že svět je malý, ale při dnešních dopravních možnostech je opravdu čím dál menší. Jsem rád, že vás zase vidím, Domantoviči!“

	„Nikdo nemůže být radši než já, Somove. Moc mi nechybělo, abych přišel o rozum.“

	„Říkám vám, že moje pravé jméno je Fred Schulz.“

	„Odpusťte, už se nespletu. Nechcete se posadit?“

	„Děkuju. Bohužel, nepřišel jsem na přátelskou návštěvu, ale mám s vámi nějaké řízení.“

	„Ale? Začínají se o mne zajímat? To rád slyším. Tak co máte?“

	„Mám příkaz, abych zjistil váš podrobný životopis, a dokonce ho mám zachytit na magnetofonovou pásku.“

	„Neřekl byste mi ze staré známosti, kdo to potřebuje? K čemu?“

	„Je mi velice líto, ale já se musím pouze ptát a vy pouze odpovídat.“

	„A co když odmítnu?“

	„Já bych vám to neradil. Jenom byste si tím zkomplikoval život. Nejenže se nemůžete bránit, ale nemůžete ani křičet o pomoc.“

	„Měl jsem takovou radost, když jsem vás uviděl.“

	„Myslíte, že já ne?“

	„Dělá vám dobře, že mě můžete vyslýchat?“

	„Jakýpak výslech? Potřebujeme vaše nacionálie…“

	„Dobrá, souhlasím, ale s jednou podmínkou…“

	„Ve vaší situaci bych si nekladl žádné podmínky.“

	„Řekněme tomu prosba. Vyhovuje vám to tak líp?“

	„Podle toho, jaká bude.“

	„Nepatrná.“

	„Co byste rád?“

	Domantovič hodil hlavou k otevřeným dveřím, ve kterých stál Pantělejmon.

	„Aby mi šel tamhleten čmuchal aspoň na chvíli z očí. Nemohu se už na něj ani podívat. Nejraději bych ho snad zaškrtil.“

	Pantělejmonova tvář zůstala nehybná jako maska. „No, to je skutečně nepatrná prosba. Nechte nás o samotě, Paňo, ale buďte nablízku!“

	„Jak si přejete, ale kdyby něco…“

	„Tak vás zavolám.“

	Pantělejmon vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Domantovič vesele zamrkal.

	„Tak si vyndejte aparátek, vidím, že vám tíží kapsu, a dáme se do toho. Není to poprvé, co ze mne někdo tahá rozumy. Mám si sednout blíž?“

	„Můžete sedět, kde chcete. Přístroj je velmi citlivý.“

	Schulz zapnul miniaturní magnetofon. Domantovič si posunul židli ke stolu a polohlasně spustil:

	„Narodil jsem se v Povolží…“

	Když doběhla páska až do konce a Schulz vypnul přístroj, aby ji obrátil, Domantovič pojednou vzal ohořelou zápalku a na krabičce cigaret naškrábal větu: Dejte mi kousek papíru!

	Fred na něho překvapeně pohlédl, ale vytrhl z notesu stránku a spolu s tužkou ji položil na stůl. Zároveň znovu smáčkl knoflík na desce magnetofonu. Domantovič mechanicky odříkával svá životopisná data a jeho pravice zatím psala na papír: „Charles Dickens však román Tajemství Edwina Drooda nedokončil.“

	Fred div nevykřikl.

	Vyrval mu tužku z ruky a připsal:

	„Aksakov tvrdí, že ho dokončil nějaký americký spiritista.“

	Domantovič a Hryhorij Hončarenko si vyměnili dlouhý pohled a jejich oči se smály.

	Na stránce, vytržené ze zápisníku, se sešly obě poloviny hesla domluveného v Berlíně.

	

		Chystá se únik



	Na Katalánsko se přihnala krátkodechá větrná zima, hýřící deštěm a mokrým sněhem.

	Z klášterních zdí čišel syrový chlad. V pokojích se jakž takž topilo, zato v klenutých síních a dlouhých chodbách pronikal mrazivý vzduch až do kostí. Zima, nevlídné přítmí, osamocenost a jednotvárný život, zpestřovaný nanejvýš kořalkou, obrázkovými časopisy a gramofonovými deskami s jazzovými šlágry, doléhaly tíživě na osazenstvo školy. Nadšení vůčihledě ochabovalo. I horlivci, kteří se zprvu činili ze všech sil, aby se odtud co nejdřív dostali mezi lidi, propadali pozvolna apatii. Nikdo se sice neopovážil porušit kázeň, ale výcvik se skoro nehýbal z místa.

	Nejhůře snášel prostředí školy Sereda, kterému tady přezdívali Batul. Snad jenom při boxu nebo zápasení procital ze své sklíčenosti. Ale i tak s ním byly potíže. Trenérovi úderem pěsti přerazil klíční kost a jedním ze soupeřů udeřil o zem tak silně, že mu nalomil obratel. O teoretické předměty Sereda nejevil nejmenší zájem.

	Hryhorij si myslel, že by snad mohl tohoto zamračeného nemluvu nějak získat, a snažil se na něho všemožně působit.

	Kteréhosi dne večer zašel za ním do pokoje.

	„Poslechněte, Batule,“ oslovil ho, „nepřišel jsem jako vedoucí instruktor, ale jako starý známý, který to s vámi myslí dobře. Rád bych…“

	Sereda se nadzvedl na posteli a nenávistně zablýskal očima.

	„Za první si nechte tu pitomou přezdívku, mám svý poctivý jméno. A za druhý mě nechte na pokoji, o mně ať se nikdo nestará, takoví dobrodinci, jako jste vy, mi můžou vlézt na záda!“

	Hryhorij pochopil, Sereda nikdy nepřenese přes srdce, že se v slabé chvilce svěřil člověku, který ho oklamal, když se vydával za Somova.

	„Ale já to s vámi opravdu myslím dobře. Časem na to přijdete… Necháme toho… Nepřišel jsem apelovat na vaše city, ale na váš rozum.“

	„Jděte si po svých, Somove!“

	Na druhý den Hryhorij potají hovořil o Seredovi s Domantovičem. Řekl mu, jak pochodil.

	„Slyším ho pořád,“ vykládal Hryhorij, „jak tenkrát večer, když se tak řádilo, povídá, že chce v životě udělat taky něco dobrého. Jistě se na to pamatuješ, byl jsi u toho. Ale nemohu se k němu nijak přiblížit, nenávidí mě, myslí si, že jsem ho sem dostal já. Snad bys to mohl zkusit ty. Tím spíš, že o nás dvou si všichni myslí, že nejsme zrovna zadobře.“

	„Dobrá, zařiď nějak, abych se k němu dostal.“

	„Nejlepší by bylo, kdybyste spolu bydleli, ale to nejde. On je zařazen mezi diverzanty a z tebe má být rezident, Jedině v tělocvičně…“

	„Chceš, aby mi zlomil vaz nebo urazil hlavu?“

	„Něco ještě vymyslíme.“

	„Jinak nic nového?“

	„Dumbright vyvíjí podezřelou aktivitu. Určitě něco chystá. Už nehartusí, aby se s každou operací pospíchalo, teď jenom pořád mluví o zdokonalení výcviku. Do jara jsou všechny operace zastaveny. Jediná věc, která se připravuje, je vyslání dvou rezidentů. Nemají zatím jiný úkol, než se co nejlíp zabydlet. Jakmile se dozvím, kdy a kde budou vysazeni, dám ti vědět.“

	„To po mně chceš, abych seděl se založenýma rukama?“

	„S vysílačkou opatrně! Volej jen v nejnutnějších případech.“

	„Já se snad z toho čekání zblázním!“

	„Myslíš, že mně je hej? Teď mám ještě navíc strach o tebe.“

	„Buď klidný, já jsem pro ně hotové terno. Mám doklady, že jsem už před válkou v Povolží pracoval pro německou špionáž, za války jsem sloužil u Vlasova a výborně jsem se osvědčil… Vysokoškolské vzdělání, intelektuál, který se ve vlasti nemohl uplatnit… Co chceš víc?“

	„Jen je nepodceňuj! A s tím Seredou to neodkládej! Dej se do toho ihned!“

	„Zařiď, aby nás na trénink určili spolu! Ale nezapomeň lékárničku… Tak zítra, jo?“

	„Jestli nebude mít dozor v tělocvičně Weiss…“

	„Weiss? Ten albín? Co máš proti němu?“

	„Je takový moc ochotný, mermomocí se chce s člověkem spřátelit a do všeho strká nos.“

	„Možná, že tě jenom obdivuje.“

	„Ani bych neřekl. Ptá se tě na něco tak ležérně, jako by ani nestál o odpověď a na očích mu vidíš, jak je napnutý, jak lapá každé slovíčko. Snaží se to zakrýt, ale mě neoklame, Cítím, že mi nedůvěřuje.“

	„Má k tomu nějaký důvod?“

	„Nemá. Vede ho zřejmě gestapácká intuice.“

	„Hm… to se mi nelíbí. Dej na sebe pozor!“

	„Neboj se, nejsem dnešní.“

	Hryhorij sice upokojoval Domantoviče, ale v nitru nebyl tak klidný, jak se snažil vypadat.

	S nadřízenými i s jednotlivými instruktory se během doby celkem dobře sžil, ale Weissovo nenápadné slídění mu působilo starosti. Uvažoval, jestli mu to snad nenařídil Dumbright, ale usoudil, že ne. Šéf ho přece vždycky vyznamenává mimořádnou přízní. Dokonce se jednou vyjádřil, že ho má spíš za Američana než za Němce. Z jeho úst to byla ta největší pochvala. A Nunke? Ne, ten teprve ne. Zná Hryhorije jako von Goldringa a ženicha Bertgoldovy dcery a to je pro něho dostatečná záruka. Zbývá tedy Schlitsen. Od něho by se něco takového dalo čekat. Od samého začátku Fredu Schulzovi nevěřil. Pravda, po jeho návratu z Mnichova ho přestal podezřívat, ale teď když Schlitsena sundali z místa a navíc ho podřídili právě Schulzovi, který je o tolik roků mladší, muselo to v něm vyvolat pocit křivdy, závist a nevraživost.

	Ať tak či onak, Hryhorij se musí mít zvlášť na pozoru a střežit bedlivě každý svůj krok, každé slovo, každý pohled.

	Dříve aspoň trochu pookříval ve společnosti doni Agnes. Teď chodívá do vily na kopci nejvýš jednou za týden. Ne proto, že by nebyl vítaným hostem, ale v jeho vztahu k doně vzniklo jakési napětí. Jednou mu Agnes běží radostně v ústrety a hned nato je skoupá na slovo, jako by se sotva znali. Někdy se zapomene, živě se rozhovoří jako dřív, ale náhle se zarazí v půli slova, zasmuší se a mlčí, A přitom Hryhorij ví, že ho Agnes miluje. Její pohledy ho vybízejí a prosí: obejmi mne, tiskni, líbej, na co čekáš? A Hryhorij ví, že to udělá. Neví jen, jestli se má bát anebo těšit, ale i kdyby si stokrát říkal: Nesmíš!, jiskření smyslů je silnější.

	Zatím se mu však jen zřídka podaří, aby s ní pobyl o samotě. Páter Antonio nyní z vily skoro nevytáhne paty.

	Irenin zdravotní stav se s příchodem zimy zhoršil. Zabalena až po oči do huňatých šál a plédů, připomínala raněné mládě, které vykukuje z doupěte, podrážděné a přitom bezmocné. Snažili se jak mohli malou pacientku rozveselit, zabavit, ale ta jen mrzutě krabatila čelo anebo lhostejně zavírala oči a dělala, že spí.

	„Za co mě Bůh trestá?“ bědovala Agnes. „Kde je jeho milosrdenství?“

	„Cesty Páně jsou nevyzpytatelné, dcero!“ zakřikl ji páter, „Nerouhej se Bohu! A pomni, že hříchy naše nejsou toliko v našich činech, nýbrž i v našich myšlenkách. Pohlédni hlouběji do své duše!“

	Fred věděl najisto, že páter je příčinou Agnesiných nálad, a čekal jen, kdy se spolu střetnou.

	Dočkal se brzy.

	Jednoho večera, když se Fred zvedal k odchodu po návštěvě, během níž Agnes seděla opět zamlklá a bez zájmu o to, co se mluvilo, nabídl se páter, že ho kousek cesty vyprovodí.

	Večer byl větrný, pochmurný, ale ve vzduchu bylo už cítit dech mladé trávy, rašících stromů a kypré hlíny.

	Hryhorij míval vždycky rád tuhle předjarní vůni přírody, která se chystá na veliký zázrak probuzení. Ale dnes ji nevnímal. Myšlenkami byl u Agnes.

	„Chcete mít z doni světici. Není vám jí trochu líto, velebný pane?“ otázal se, sotva vyšli z domu.

	„Má zmatek v duši a já jako její duchovní pastýř musím být neúprosný.“

	„Nemyslíte, že od ní žádáte příliš mnoho? Zvláště teď, když má tolik trápení s Irenou?“

	„Právě kvůli Ireně…“

	Fred se zastavil, aby si mohl zapálit cigaretu. Páter rychle zavřel oči před mihotavým světlem zápalky, které ozářilo jeho obličej, rozbrázděný hlubokými vráskami.

	„Pomyslel jste někdy na to, že hazardujete životem a zdravím toho děvčátka, když spoléháte jenom na boží zázrak?“

	„Účel světí prostředky, synu. A tomu, kdo se stal nástrojem boje za víru, Bůh stonásobně odplatí.“

	„Í když se jimi cíle nedosáhne?“

	„Jak to myslíte?“

	„Nemusíte uhýbat, otče, jsem v jistém smyslu váš spojenec.“

	„Spojenec? V čem? Muselo by nás spojovat společné úsilí. My dva jsme úplně různí lidé. Vy jste ve vleku pozemských zájmů. A tam. kde se pozemské cesty kříží, rodí se soupeření, nedůvěra, úskoky.“

	„Narážíte na své neshody s Nunkem?“

	Páter Antonio se zastavil tak prudce, jako by vrostl do země, takže Fred, který šel za ním, ho málem porazil. Z děravého plachtoví mraků zasvítil bílý měsíc a v jeho mdlém světle zachytil Fred páterův pronikavý pohled.

	„Navedl vás, abyste o tom zavedl řeč?“

	„Ne. Jde mi o doňu Agnes a o Irenu. Snad jste si všiml, že mi na nich záleží.“

	„Ph! Světská pouta! Křehká a pomíjivá! Šalebná ženská krása brzy povadne, pozemské strasti vysuší srdce a tam, kde včera byla kvetoucí oáza, najdete mrtvou poušť, kde pro vaše žíznící ústa nebude jediná krůpěj životodárné vláhy, a vy budete prchat až na konec světa před tím, co dříve skýtalo radost vašim očím. Toliko víra v Boha je pramen, který nikdy nevysychá, ale naopak roste v mocný proud. Nezbavujte ubohou ženu tohoto štěstí! Ona si už zvolila svou životní cestu a tou se musí brát až do konce.“

	„Nemám rád alegorické příměry, důstojný pane, pěkně se poslouchají, ale nic neřeknou. Zvykl jsem si mluvit přímo a jasně. Vy jste si udělal z doni Agnes poslušný nástroj, ale stejný nástroj si udělal Nunke z vás.“

	„Co máte stále s Nunkem? Taháte ze mne rozumy? Jste přece jeho podřízený. Stojíte s ním v jednom šiku a bylo by nečestné, abyste no zrazoval pro nějaké osobní důvody. Jak vám mohu důvěřovat?“

	„Uhýbáte, stále uhýbáte, otče Antonie. Nechcete si upřímně pohovořit. Vaše škoda. Tady přece nejde jen o Agnes nebo o Irenu, tady jde především o vás. Nevadí, zapomeňte, že jsem vám něco říkal!“

	Páter Antonio si zimomřivě přitáhl hrubý plášť, přehozený přes kleriku, a zamyšleně vykročil. Po několika krocích se však odhodlaně obrátil.

	„Dobrá, promluvíme si otevřeně,“ přivolil. „Ale nevím, jestli vám mohu důvěřovat, že se o našem rozhovoru nikdo nedozví! Ani Agnes!“

	„Dávám vám své čestné slovo, důstojnosti.“

	„Kam vlastně míříte? A proč jste se zmiňoval o Nunkovi?“

	„Chci zbavit Agnes jakékoli závislosti jak na vás, tak na svém šéfovi. Chci ji vyvést z temné hry.“

	„Proč temné? Tvrdím, že cíl světí prostředky.“

	„Vy jste se k svému cíli nepřiblížil ani o píď, důstojnosti. Vzdejte se naděje na kardinálský plášť! Nunke, kterého jste tak neprozřetelně přijal do spolku, s vámi už dávno nepočítá. Sám víte dobře, že vám nedal možnost, abyste svou myšlenku uvedl v život. Slávu katolické církve jste nerozmnožil, její hmotné statky taky ne. A teď, když Nunke od doni Agnes vymáhá plnou moc, aby mohl volně disponovat penězi…“

	„Plnou moc? Máte asi špatné informace, synu,“ pronesl páter s nepřesvědčivou vlídností.

	„Mister Dumbright naléhá, aby Nunke co nejdříve převzal správu všech financí. Byl jsem u toho, když se o tom hovořilo.“

	„Proč co nejdříve?“

	„Dumbright vidí, že doňa Agnes je důvěřivá, naivní žena, která podléhá vlivu…“

	„Jakému vlivu? O tom se nezmínil?“

	„Zmínil. Vlivu svého duchovního rádce.“

	„Od vás je neopatrné, že mi to prozrazujete. Vždyť já mohu Nunka předejít!“

	„To můžete, ale jen když vám pomohu.“

	Ticho, které následovalo, připadalo Hryhorijovi jako věčnost, ačkoli trvalo sotva minutu.

	„Jaké si kladete podmínky, Frede?“ protrhl mlčení páter Antonio. „Jistě to nebude zadarmo.“

	„Nebude.“

	„Nuže, co za to?“

	„Svobodu pro Agnes a pro Irenu. Určitou sumu, která zajistí celé rodině, včetně Pepity a chlapce Pedra slušné živobytí.“

	„Jak si to představujete prakticky?“

	„Vypravíte Agnes s Irenou do Říma. Už dávno se chystají vyprosit si u papeže požehnání. Nunke o tom ví a nebude v tom vidět nic podezřelého, zvlášť když se Irenin zdravotní stav zhoršil. Obstaráte víza pro všechny. Peníze si Agnes předem odešle do švýcarské Národní banky. Pomůžete Irenu umístit v nějakém solidním sanatoriu a někde poblíž ubytujete doňu. Pak teprve dostanete plnou moc. To je zhruba celý plán.“

	Páterovi se zaleskly oči.

	„A co vy, synu? Zatím jste ještě nemluvil o sobě.“

	„Já přemluvím Agnes, aby odjela, skoncovala jednou provždy se školou, s rytíři a promiňte… i s vámi, důstojnosti.“

	„Nemám právo porušovat zpovědní tajemství. Ale jedno vám povím: ta žena k vám zahořela hříšnou vášní. Neodjede bez vás, Frede!“

	„To nechte na mně. Agnes odjede a vy dostanete příležitost vysloužit si kardinálský úřad. Pak už všechno bude záležet jen na vás.“

	„Zříkáte se ženy, která vás miluje a kterou pravděpodobně milujete i vy, odmítáte finanční výhody? Jaký prospěch vám z toho kyne?“

	„Větší než vám, otče, mnohem větší. Pro mne je vzorem rytířských ctností don Quijote de la Mancha. A dnes mám dojem, že jsem se dotkl cípu jeho pláště. Ve vaší překrásné zemi se ze mne stal romantický snílek. Věříte tomu?“

	„Žijete v Katalánsku a Katalánci mají rozum v hrsti a smysl pro humor. Ti umějí, jak se u nás říká, i z kamenů dělat chleba.“

	„Co říkáte mému návrhu?“

	„Musím si to promyslet, uvážit všechna pro i proti. Možná, že i pro mne bude lepší, když odjedu ze Španělska.“

	„Aspoň byste se mohl dostat blíž k Vatikánu, k papeži, a tím i k vysněnému cíli.“

	„V zásadě souhlasím!“

	„Dobře, já se zatím postarám, aby Nunke neměl čas myslet na plnou moc. A vy urychleně obstarejte víza.“

	„Pro vás taky?“

	„Bohužel, já musím zůstat. Musím ještě nějaký ten kámen proměnit v chleba.“

	„Škoda, že už ho neochutnám.“

	„To vám nestačí ten krajíc, který utrhnete Nunkovi před nosem?“

	„Člověk je nenasytný tvor, synu můj.“

	Ne každý, myslel si Fred, když podával páterovi ruku, ale ty ano.

	

		Sedmero větrů



	Od okamžiku, kdy Fred Schulz vystoupil na samém okraji Figuerasu před domkem, zpola zakrytým zahradou a auto se rozjelo dál ke středu města, doňa Agnes seděla s pokleslými rameny, upírajíc oči přímo před sebe. Vší silou přemáhala nutkání ohlédnout se, co je to za dům. Kdo tam bydlí? Proč jí Fred nikdy neřekl, že má ve městě známé?

	Zeptat se Nunka? Nesmysl. Nunke není člověk, kterému by mohla důvěřovat. Už ho slyší, jak se vyšklebuje. Ani sama sobě nemá odvahu přiznat, jak strašně ji zajímá, za kým jde Fred Schulz do toho domu v zahradě. Ještě v jízdě vyskočil na chodník a neřekl slovo. Proč má najednou tak naspěch? A zrovna teď, když ho nejvíc potřebuje! Všechno je ztraceno, nikdy to nedokáže, pokud bude sama s Nunkem, protože Nunke má nad ní příšernou moc. Klid! říkala si. Jen klid! Musíš být klidná jako nikdy.

	Úkosem pohlédla na mohutné klouby Nunkových pěstí, které si suverénně pohrávaly s volantem, a sterými chapadly ji začala ovíjet pochybnost, že se jí vůbec někdy podaří vyrvat se těmto rukám, které dovedou tak pevně svírat všechno, co jednou uchopí. Bože, proč tu jen nezůstal Fred! Tělo jí umrtvuje podivná ochablost a mozek třeští v panice, která jí stahuje všechnu krev k srdci. Nedokáže to, jistě to nedokáže! Všechno si promyslela, co mu řekne: plnou moc mu zatím nedá, dřív podpisovala šeky a kvitance, ani se nedívala na čísla a neptala se na nic, ale teď chce vědět, jak se s jejími penězi hospodaří, chce vědět, na jaké účely se vydávají, dřív nemůže dát nikomu právo, aby jejím jménem spravoval celý fond… všechno si to promyslela… ale když za ní dnes Nunke přišel, aby s ním jela do banky, že ještě než odcestuje s Irenou do Itálie, musí mu potvrdit plnou moc, nebyla schopna vypravit ze sebe jediné slovo. Poslušně sedla do auta a jede s ním… Bezmocná… Ztracená! Ona i její nešťastné, drahé dítě. Chce se jí vykřiknout, že odjede pryč a nikdy se nevrátí, že už nemůže takhle dál žít, ale ví, že nevykřikne, protože Nunke nesmí vědět, že se snaží uniknout jeho moci. Nevykřikne, protože se Nunka bojí.

	Na předním skle vozu se jí začaly promítat vidiny Ireniny tváře. Ach, Irena, chudáček… Nemůže se dočkat, až pojedou. Měla takovou radost, když páter přišel s novinou, že pro ně obstaral víza k cestě do Říma. Kvůli ní se musí vzchopit. Teď mu to řekne. Hned. Ne, hned ne… za chvíli… až dojedou na roh… tamhle na ten roh… Ale jak začít? V autě se to nehodí… motor tak protivně hučí… nemůže se soustředit… nic ji nenapadá.

	„Pane Nunke,“ slyšela promluvit svá ústa, „než se pustíme do našich financí, udělejte mi radost, pojďme se na půl hodinky někam posadit. Léta jsem nebyla mezi lidmi.“

	Nunke na ni pohlédl s povytaženým obočím: myslí to vážně?

	„Jak si přejete,“ pravil dvorně po kratinkém zaváhání. „Poroučejte, kde mám zastavit!“

	„Já? Neznám to tady. Vyberte sám nějaký podnik, ale solidní!“

	„Když solidní, tak solidní,“ usmál se Nunke. „Zavezu vás do Eldorada, je to kousek.“

	Zavětřil flirt a šel za ním jako ohař. Vůz projížděl nejživější ulicí města. Nunke uvolnil pedál plynu.

	Jako obvykle v tuto dobu zalidňoval korso výkvět zdejší společnosti, nastrojené dámy, které žízní po klípcích nad šálkem černé kávy v módní cukrárně a okatě se předvádějí v nových modelech.

	Agnes cítila srdce až v krku. Osudový rozhovor, ať ho oddalovala sebevíc, byl neodvratný. Modlila se, aby se něco stalo, nějaká šťastná náhoda, která by všechno vyřešila za ni.

	V kavárně bylo plno. Zavěšena do Nunka procházela Agnes uličkou mezi stolky. Podlaha se s ní zatočila a obličeje přítomných se jí slévaly před očima v abstraktní mazanici. Nebyla zvyklá vystavovat se tolika pohledům, sklopila oči na špičky střevíčků. Ulička jí připadala nemožně úzká a dlouhá. Hlavy u stolů se za ní točily jako květy slunečnic. Muži civěli s otevřenými ústy, ženy nevraživě ohrnovaly rty.

	Nunke se nafukoval jako holub. Pozornost, kterou vzbuzovala jeho společnice, mu byla víc než milá, neboť byl toho názoru, že má-li muž po boku krásnou ženu, zvyšuje to jeho prestiž. S Isabelou, s tou se může ukázat leda v baru, vždycky se na ní pozná, že je běhna, ale doňa Agnes – to je impozantní dáma. Kdo by věřil, že si ji Menendos přivezl odněkud z cikánského tábora?

	„Račte, prosím, panstvo,“ ukláněl se vrchní, „tady je volný stůl.“

	Zatím co Nunke poroučel kávu a moučník, Agnes se osmělila rozhlédnout po kavárně.

	Vtom ucítila na sobě elektrizující pohled.

	Ve dveřích stála žena s rezavě odbarvenými vlasy a její podmalované černé oči žhnuly nenávistí.

	Isabela! blesklo Agnes hlavou. Mžikem si vybavila, co jí o Nunkově milostnici vykládal jednou Voronov. Nebyla by ošklivá, ale všechno je na ní křiklavé: vlasy, pusa, obočí, šaty… K šéfovi se hodí, ten taky nemá žádný vkus…

	Je-li to opravdu Isabela, pak přišla právě včas. Šťastná náhoda, ve kterou Agnes doufala, je tu! Stojí ve dveřích a má podobu ženy, která se jí chystá vydrápat oči, protože v ní vidí svou sokyni. Agnes nemá představu, co se stane v nejbližších vteřinách, ale je-li to Isabela, neprojde to Nunkovi tak snadno. V Agnesině mozku ve vteřině uzrálo rozhodnutí.

	„Pohleďte,“ dotkla se lehce Nunkovy ruky, „u dveří stojí nějaká dáma a upřeně se na nás dívá… Není to vaše známá?“ Snažila se, aby to vyznělo naprosto klidně.

	Nunkova ruka, nesoucí šálek kávy ke rtům, zmrtvěla.

	„Buďte přece galantní a pozvěte ji k našemu stolu! Jinak si o nás bude myslet kdovíco,“ naléhala Agnes.

	Nunke, který se již poněkud vzpamatoval z překvapení, vyskočil, zamával na Isabelu a s radostným úsměvem jí spěchal naproti. Agnes s napětím sledovala jejich setkání. Chvíli se dohadovali v uličce mezi stoly. Isabela blýskala očima a o překot pohybovala ústy, zatímco Nunke se k ní domlouvavě nakláněl a rozpřahoval ruce dlaněmi nahoru, jako by zvedal nějaké břemeno. Potom ji pustil před sebe, a uchopiv ji lehce za loket, vedl ji ke stolu.

	„Dovolte, abych vás představil: doňa Menendosová, moje přítelkyně Isabela… Šťastnou náhodou se stavila…“

	„Věru náhoda!“ ušklíbla se Isabela jízlivě. „Kdybych neuviděla před vchodem tvoje auto, ani bych nevěděla, že jsi ve městě. Přítelkyně ti nestojí za to, abys jí dal vědět! Takoví jsou muži, nedovedou si vážit citů ženy!“

	„Nesuďte muže tak přísně,“ usmála se Agnes. „Znám pana Nunka už léta a zdá se mi…“

	„Měla jste asi víc štěstí než já,“ přerušila ji Isabela ironicky.

	„Pan Nunke vůči mně nikdy nepřekročil meze společenské zdvořilosti, ujišťuji vás,“ pronesla Agnes klidně.

	„Já znám mužské, nic mi nemusíte říkat…“ mávla rukou Isabela a sekla okem po Nunkovi.

	Ten se snažil dát hovoru žertovný spád.

	„Objednal jsem ti mandlový zákusek, tady je, vím, že ho máš ráda. A pak že o tebe nepečuju!…“

	„To si myslíš, že se tak lehce vykoupíš? Kdepak, drahoušku.“

	„Jsem připraven přijmout jakýkoli trest…“ šaškoval Nunke pateticky.

	„Snad mi doňa poradí, jaký trest mu mám určit?“

	„Ženě sluší, aby byla milosrdná.“

	„Ale já nechci být milosrdná! Nevím, kam jste měli spolu namířeno, ale jsem-li mu tak drahá, jak mi namlouvá, nechá všechno plavat a půjde se mnou.“

	„Jistě to udělá rád,“ poznamenala Agnes.

	„Máme nějaké řízení v bance, tak za hodinu budeme hotovi a jsem ti plně k dispozici.“

	„Ne, já chci hned!“

	„Pane Nunke,“ pospíšila si Agnes, potlačujíc rozechvění, „udělejte to Isabele kvůli. Zajdu do banky sama a požádám ředitele, aby všechno připravili. Stavíte se tam příště…“

	„Ale… chtěl jsem celou věc vyřídit dneska, než odjedete…“

	„Vykrucuješ se, drahoušku?“ protáhla výhružně Isabela. „Proč chceš jít mermomocí s doňou, když ona tvrdí, že na to stačí sama?“

	„Není to tak složité, abyste musel být se mnou. Zařídím všechno, nebojte se.“ Agnes vstala ve strachu, jestli si to Isabela nerozmyslí. „Půjdu raději hned! A vy se věnujte své dámě! Můj nebožtík muž byl bankéř, ale když jsem ho o něco požádala, banka šla stranou… a pro mne to bylo největší vyznamenání. Na shledanou, Isabelo! Na shledanou, ubohý kajícníku!“

	„Okamžik,“ zadržel ji, „bude lepší, když s vámi půjde aspoň Fred. Počkejte obě tady, sjedu pro něho. Hned jsem zpátky.“

	„Dobře,“ vydechla Agnes a do pobledlé tváře se jí vracela červeň.

	„Čekám nejdéle čtvrthodiny!“ upozorňovala Isabela.

	„Za deset minut jsem tady.“

	Deset minut, během nichž si s Isabelou vyměňovaly věty, které se daly vykládat, jak kdo chtěl, bylo pro Agnes věrnost. Srdce se jí div nerozskočilo napětím. Konečně se Nunke objevil, doprovázen Fredem.

	S úlevou se zabořila do sedadla mercedesu. „Máte mě zavést do banky.“

	„Vím.“

	„Bylo to hrozné. Myslela jsem, že omdlím.“

	„Řekla jste mu něco?“

	„Neměla jsem odvahu.“

	„Nevadí, takhle je to taky dobře.“

	„Štěstí, že přišla Isabela. Když s ním hovořím, všechna předsevzetí mě opouštějí, cítím se hrozně slabá… vím, že by mě donutil, abych to podepsala. Bojím se ho.“

	„Udělejte to tak, jak vám radil páter. Své soukromé konto si dejte převést do některé zahraniční banky, ostatní zatím zablokujte, a kdyby se Nunke ptal, ať mu řeknou, že otázku plné moci rozhodnete až po návratu z Itálie.“

	„Půjdete do banky se mnou?“

	„Nechci se tam ukazovat. Počkám někde za rohem.“ Agnes dotčeně vzhlédla.

	„Je vám to na obtíž? Mrzí vás, že vám Nunke kvůli mně překazil zábavu?“

	„Zábavu? Byla to nudná, otravná povinnost, ze které se mi dělá nanic. Jsem rád, že to tak dopadlo a že jsem tady s vámi.“

	„Neříkáte to jen tak?“

	„Tak málo mě znáte?“

	„Věřím vám a už se nezlobím.“

	„Vy jste se zlobila? Proč?“

	Agnes se začervenala. „Myslela jsem, že vám na mně nezáleží.“ Fred pustil pravicí volant a vláčným pohybem ji položil na Agnesinu ruku.

	„Kdo myslíte, že na vás poslal Isabelu?“

	„Vy?“ žasla Agnes. „Jak jste věděl, kde jsme?“

	„To je moje tajemství.“

	Když brala Agnes v pobočce madridské banky za kliku masivních dveří ředitelovy kanceláře, srdce jí opět poplašeně tepalo. Ale rozechvění brzy opadlo a pak si už vedla s jistotou bohaté dámy. Udělovala věcné příkazy, podpisovala dokumenty a nedbale cpala do kabelky tlusté svazky bankovek, které si vybrala. Něco pro sebe na cestu a něco Nunkovi, aby nepojal podezření.

	Teprve na ulici pocítila, jak se jí uvolnily napjaté struny nervů. Cévami proudila šumivá radost. Všechno zlé a těžké má za sebou, je volná. Prodírala se nedočkavě davem k ústí postranní uličky, ve které čekal Fred s autem. Vtom se jí dotkla něčí ruka a za zády zaskuhral chraplavý babský hlas:

	„Chraň se předčasné radosti, paní, oj, chraň se! Jako mrak, který zastíní slunce, pokryje tvou krásnou hlavičku zármutek, nebudeš-li vědět, co tě čeká. Budu u věštit budoucnost, chceš?“

	Polekaně sebou škubla a otočila se. Uzřela starou shrbenou cikánku s rudými odchlíplými víčky, celou zahalenou do ohromného černého šálu. Je to možné, že by to byla Adéla? Je to ona! Nenáviděná Adéla, která ji trýznila a sužovala. Změnila se, vyschla a přihrbila, ze svrasklého obličeje se zhnisanýma očima jí čněla dopředu bezzubá čelist, ale byla to ona. Rysy její tváře utkvěly Agnes v paměti tak zřetelně, že je rozeznala navzdory pustošivým zásahům času. Bezděčně se zatřásla a uhnula pohledem do strany, jako by hledala ochranu. Ale Adéla, která v elegantní dámě nepoznala svou někdejší nevolnici Maru, si vyložila její pohyb po svém.

	„Mládí a krása opovrhuje starobou a bohatství bídou. Ale krása uvadne, jemnostpaní, a peníze se rozkutálejí. Štěstí se dá přivábit, ale taky zahnat. Přičarovat nebo zaklít,“ zakrákorala babice výhružně, a uchopivši Agnes za ruku, zahleděla se jí na dlaň a neodbytně spustila: „Vidím čáru života, uděláš krok doleva, nalezneš štěstí a slávu, uděláš-li ale krok doprava, stihne tě pohroma, necháš-li vše, jak bylo, budeš se trápit…“

	Adéla svírala Agnesiny prsty studenou kostnatou rukou a mumlala slova, která Agnes znala od dětských let. Vzpomínky se rozhořely, ožily dávno zapomenuté city a probudila se v ní nezkrotná touha vidět zas cikánský tábor.

	„Počkej, budeš mi hádat v táboře. Kde jste se usadili?“

	Adéla se nad jejím přáním nijak nepozastavila. Za svůj dlouhý život přivykla rozmarům těch, kteří si něco mohou dovolit.

	„Musí se jít tudy,“ máchla cikánka rukou k západu,

	„Počkej na mě tady na rohu!“

	Agnes se rozběhla k autu, které jí pomalu jelo vstříc.

	„Co je s vámi? Něco nemilého?“ lekal se Fred.

	„Naopak, převod je hotov a v kabelce mám peníze na cestu.“

	„Vypadáte, jako by se vám něco stalo.“

	Jedním dechem vylíčila své setkání s cikánkou.

	„Prosím vás, Frede, možná, že se mi vysmějete, ale musím vidět jejich tábor! Zavezte mě tam!“

	„Do večera máme čas. Sám si ho rád prohlédnu.“

	„Můžeme vzít Adélu s sebou? Myslela jsem, že ji nikdy neodpustím a ostatním taky ne. Ale teď, když jsem viděla, jak zestárla, jaká je ubohá… je to divné… zapomněla jsem na všechna příkoří a v mysli mám jenom to hezké: nekonečné dálky, vzduch, nasáklý vůní trav a dýmem táborových ohňů, hvězdnaté nebe, poržávání koní, tiše chroustajících seno…“

	„Paměť je takové milosrdné síto, Agnes. Hezké vzpomínky zachytí a ty škaredé propadnou.“

	„Tamhle stojí, zastavte na minutku!“

	Stará cikánka se nerozhodně přišourala k autu a tázavě pohlédla na Agnes.

	„Sedni si, Adélo! Budeš nám ukazovat cestu.“

	„Jak to, že mě milostpaní zná? Už jsem vám někdy hádala? Nevzpomínám si, že bych byla tady v těch končinách.“

	„Umím taky hádat, ale na rozdíl od tebe jen minulost,“ řekla Agnes žertem. „Starý Pedro ještě žije?“

	„Uvidíš,“ broukla stařena. Schoulila se na zadním sedadle a zahalila se v mlčení. Občas bylo možno v zrcátku přistihnout její nejistý, nastražený pohled, zvědavě upřený na doňu Agnes. Teprve když se v dálce objevily vrcholky stanů, zavřela cikánka oči. Únavou, anebo proto, že přišla záhadě na kloub?

	Tábor byl skoro prázdný. Slunce stálo vysoko, ženy, muži i odrostlejší děti se dosud nevrátili z potulek. Jenom caparti, kteří se popelili mezi stany a hráli si na schovávanou pod vozy, se s výskáním rozběhli k autu. Když ale spatřili Adélu, zastavili se opodál, přimrazeni jejím okřiknutím, ale mnohem víc tím, že ji viděli vylézat z auta.

	Agnes se rozhlédla. Vajdův stan rozpoznala okamžitě. Byl ze všech nejvyšší a nejprostornější. Hruď jí sevřel strach, který vždycky pociťovala, když se měla setkat s vajdou. Jak ji přivítají po letech? Může čekat, že by se k ní chovali přívětivěji než tehdy? Neměla sem raději vůbec jezdit. I když v jejích žilách proudí cikánská krev, odcizila se tomuto lidu, už k nim nepatří, je jiná než oni…

	„Co stojíš? Jdeme!“ pobídla ji Adéla.

	Agnes s Fredem ji následovali.

	Jako v mlze spatřila, jak se zavlnil závěs zakrývající vchod vajdova stanu a vynořila se mohutná hříva šedivých vlasů.

	„Mara,“ oznámila Adéla prostě.

	Vajda se lenivě přiblížil. Když mu Agnes zblízka popatřila do tváře, shledala s údivem, že ani trochu nezestárl: tytéž přísné, tabákově hnědé oči a blýskavě bílé zuby, snad jenom rýhy ve tváři se o poznání prohloubily.

	„Mara?“ opáčil se stejným klidem a sjel po návštěvnici pozorným pohledem. „Nu, tak pojď dál, když jsi přišla, a vy, seňore, také. jestli ovšem nepohrdnete cikánským brlohem. Copak – ta je zvyklá,“ kývl hlavou k Agnes, „ale vy…“ stařec se ušklíbl, „vy se asi budete divit, jak žijeme!“

	„Za války jsme si zvykli na všelicos, takovýhle stan by pro nás někdy byl hotový palác.“

	„Nu, když je to tak…“ Vajda přehrnul závěs přes střechu stanu.

	Slunce proniklo dovnitř, takže bylo vidět jakési napěchované pytle, složené vzadu u stěny, a na nich horu polštářů. Dva z nich hodil vajda na plachtu, nataženou na zemi, a pozval hosty, aby se posadili.

	„Mnoho vody uběhlo od té doby, co jsi od nás odešla,“ začal cikán. Díval se přitom na Agnes s neskrývanou zvědavostí. „Co je z tebe? Jsi opravdová dáma, anebo jenom taková…?“

	Nedopověděl, ale Agnes pochopila a zrudla.

	„Nebylo by divu, kdybych skončila na ulici. Dal jste mě prvnímu, který zaplatil. Naštěstí se se mnou bankéř Menendos oženil.“

	„Jsi tedy dáma a k tomu bohatá.“ Vajda se tvářil spokojeně. „Tak proč jsi přišla? Pochlubit se?“

	„Jsem cikánka. Proto.“

	„Vzpomněla sis trochu pozdě.“

	„Má vina to není. A pak… jizvy po tvém karabáči se hojily pomalu.“

	„Teď už se nebojíš?“

	„Nepřišla jsem sama. A taky ne s prázdnýma rukama. Tady máš!“ Agnes vyndala z kabelky svazeček bankovek a podala je vajdovi. Adéle, která seděla na bobku u vchodu, lačně zablýskaly oči, ale vajda Agnesinu ruku odstrčil.

	„Já věděl, že ses přišla pochlubit, podívejte, jak jsem krásná a jak jsem bohatá,“ posmíval se. „A proč jsi přivedla jeho?“ Vajda pohodil hlavou k Fredovi. „S ním se chceš taky chlubit?“

	„Vůbec ses nezměnil. Zase mě vítáš bičem. Přišla jsem se srdcem na dlani, zastesklo se mi po dětských letech, a co ti dávám, dávám upřímně. A nedávám to jen tobě, ale celému táboru. Bylo mi mezi vámi těžko, ale byl to můj domov… Myslela jsem… chtěla jsem…“ Agnes se zatřásl hlas, umlkla a kousala se do rtů.

	Výraz cikánovy tváře změkl.

	„Mluvíš od srdce? Opravdu ti byl tábor domovem? Pak tvůj dar přijímám a na zlá slova zapomeň! Nemáme sice nazbyt, ale přivítáme tě jako dceru. Hej, Adélo! Hled si Mary a připrav všechno, jak se sluší! A nám sem dones měch s vínem a dva poháry, nějaké větší… jo, a dýmku!“

	Agnes vyskočila a rozběhla se k plátěné stěně, kde ve stojanu trčely troubele dýmek.

	„Tuhle?“ zeptala se. Freda udivilo její vzrušení.

	Vajda se usmál.

	„Dobrá, podej mi tu!“

	Než Adéla přivlekla měch plný vína a než vytřela zašlé stříbrné poháry, které se v tomto prostředí tak nepatřičně vyjímaly, starý cikán napěchoval hlavičku dýmky tabákem, několikrát mocně zatáhl a nabídl Fredovi:

	„Neodmítej! Takový je u nás obyčej, když člověk přichází jako přítel!“

	„Proč ne!“ Fred si zapukal a vrátil fajfku vajdovi. „Dobrý tabák,“ poznamenal.

	„To mám jen pro zvláštní příležitosti. Co stojíš, Adélo? Slyšela’s, co jsem nařídil! Vezmi Maru a jděte! My máme mužský rozhovor a vy zase svůj, ženský.“

	Obě ženy vyšly ze stanu. Agnes se s úlevným povzdechem rozhlížela po táboře. Všechno jak bývalo. Přístřešky, stany, boudy, nakvap slepené z větví, ohniště, nad kterým visí očazený kotel, koně se spoutanýma nohama… děti koulejí kotrmelce na hadrech, přikrývkách a pestrobarevných polštářích, vyložených na slunci… u kůlu se pase přivázaná koza, napíná provaz k prasknutí a kopýtky rozhrabává hlínu, jak se snaží dosáhnout na šťavnatý keřík. Veliký pes s vysedlými žebry a vpadlými boky marně čenichá, jestli nenajde něco k snědku. Má v táboře těžký život. Kopanců dostane víc než kostí, ale jen se vozy hnou, poběží přesto za nimi, protože volnost je mu milejší než sytý život u boudy.

	Všechno jako dříve, a přece ne tak docela. Tábor se zmenšil a koně jsou vychrtlejší. Plachetky a přikrývky jsou odrané a usmolené a podušek, které podle potřeby nahrazují cikánům židle, postel i peřinu, je nějak méně.

	Agnes přepadla lítost.

	„To jste na tom tak špatně, že už i ty musíš chodit do města?“ obrátila se na Adélu, když vycítila, že po staré zášti není ani stopy. „Anebo mladí tak zpohodlněli?“

	„Och, to ne…“ zavrtěla Adéla hlavou, ale na otázku neodpověděla.

	Vešly do stanu a usedly na rozházené lůžko. Stařena mlčela, zahleděna do prázdna. Trupem zlehka kývala ze strany na stranu, jako by chtěla setřást z ramen tíhu vzpomínek. Všude byly rozvěšeny pytlíky s bylinkami, šla od nich tak silná vůně, že se Agnes zatočila hlava závratí.

	„Co dělají tví vnuci?“ ozvala se do ticha. „Pamatuji se na Miguela, tenkrát se ženil, a co Juan?“

	„Už nežijí. Ani Miguel ani Juan ani většina těch, které jsi znala.“

	„Jak to nežijí?“

	„To léto jsme přešli na druhou stranu hor do Francie. Zpočátku se nám dařilo dobře. Ale darmo se neříká, že po velké radosti přichází velký žal. Bylo to jako z nebe blesk. Začala válka, do Francie přišli Němci, pochytali cikány a zavřeli nás za ostnaté dráty. Ty mladé a silné odvezli, nikdo neví kam. Někteří utekli, ale málokdo se zachránil, většinou umřeli hladem a slabostí.“

	„A tys vydržela?“ zašeptala zděšena Agnes. „Stará a churavá?“

	„Co mi zbývalo? Museli jsme zachraňovat ostatní, sbírala jsem byliny a léčila a zaříkávala. Zůstalo nás pár. Museli jsme znova shromáždit cikány. Nebýt Pedra…“

	Adéla se dojatě odmlčela, pak mávla rukou a jala se z uzlíků a ranců vybalovat jídlo: velký ovál ovčího sýra, kus uzeného masa, tvrdé placky, svazky sušených ryb, olivy…

	„Nech mě, já to udělám,“ nabízela se Agnes, ale stará se ošila.

	„Seď!“ zavelela. „Proč jsi o sobě nikdy nedala vědět? Hledali jsme tě, ale dověděli jsme se jen, že si tě ten pán odvez někam daleko. Co s tebou bylo?“

	Dosud nikdy ve svém životě se Agnes nesetkala s ženou, která by se jí zeptala, co s ní bylo, kterou by zajímalo, jak žila nebo žije, a které by mohla otevřít srdce. V její duši se prolomila hráz a slova se hrnula jako dlouho zadržovaný proud, jako povodeň. A bylo v nich všechno, co jí trápilo, celý její život. Znechucení a odpor k muži, kterého nemilovala, odpor tak hrozný, že se chtěla zabít, narození dítěte a přivykání na rodinný život. Zákeřné výstřely, manželova zkrvavená hlava na volante vozu, náraz, po němž dcerce ochrnuly nohy, zoufalství matky, samota, která ji drtila jako balvan, a zklamané naděje a zmařené touhy a utrpení, slzy, slzy…

	Adéla naslouchala v hlubokém pohnutí.

	„Ta ti rozumím, mateřské srdce bije stejně pod nádhernými šaty jako pod roztrhanými hadry. Škoda, žes nepřišla dříve, za svítání jedeme dál… Možná, že bych ti bývala pomohla. Umím léčit rány, zlomené nohy, znám byliny proti souchotinám, kořínky proti choleře… umím udělat odvar, který zažene zlost, anebo odvar proti uřknutí, proti zuřivosti, odvar, který přivolává anebo zase zapuzuje, proti horečce…“

	Adéla jako v transu vypočítávala všechny své lektvary, jestli by se některý nehodil malé Ireně. Náhle jí v očích zaplálo. Vrátila se k svým kořenářským pytlíkům, přebírala je a čichala k nim.

	Konečně našla, co hledala.

	„Tady tohle je proti loupání v kostech a tohle, aby nebolelo v kříži, a ještě jí dej tohle, po tom jí zčervenají tváře.“ Z každého pytlíku při řečí odsypávala do hadříků, zavázala do uzlíčku a podala Agnes.

	„Na, Maro, a dávej pozor, co ti říkám! Bylinky svaříš v sedmi hrníčcích vody. Sedmkrát po hrníčku naleješ odvar do vody, ve které se bude tvá dcera koupat. Pak všechnu vodu sliješ do nádoby, ale nesmí ti ukápnout ani kapka. Tu vodu doneseš o půlnoci na nejvyšší skálu, kde se honí větry. Sedmkrát se pokloníš větrům a sedmkrát řekneš: neduhy skryté, neduhy zjevné, neduhy přiřknuté, neduhy seslané, neduhy, kteréž jste vzaly původ z větru, z vody, ze země, z ohně, zaklínám vás a rozháním: zmizte z očí, z ramen, ze srdce, z břicha, z rukou, z nohou, z kostí i z krve, ze sedmkrát deseti kloubů! Vezmi vás sedmero větrů!“

	Stařena s mysticky planoucíma očima skuhravě odříkávala své zaklínadlo. Agnes na chvíli podlehla mystériu tajemných sil, ale pak si uvědomila, že cikánčiny bylinky nejsou k ničemu, když si chudák stará nemůže vyléčit ani své oči. Aby ji neurazila, opakovala po ní třikrát celé zaklínadlo a pečlivě ukryla za ňadry uzlíček s kořením.

	„Díky, Adélo, že’s na mě nezapomněla. Vezmi si tohle na památku!“ Agnes sňala z šíje bílý šál. „Je teplý, až bude chladno, bude se ti hodit.“

	Stařena drsnými prsty opatrně pohladila vlněnou tkaninu a přitiskla si ji k tváři.

	„Je měkký jako prachové peří, oj, oj! Nikdo mi nebude věřit, že jsem ho neukradla.“

	„Neboj se, v zimě si ho omotáš kolem těla a pod jupkou ho nikdo neuvidí.“

	Cikánka nemohla od dárku odtrhnout oči a spokojeně pomlaskávala jazykem.

	„Pojďme už, musíme pomýšlet na návrat a vajda se jistě zlobí, že neneseme jídlo.“

	Ale vajda k překvapení obou žen jenom vlídně pokynul, kam co mají postavit. Bylo vidět, že se s Fredem shodli. Peníze, které nechala Agnes na stole, již zmizely.

	Starý cikán rozlomil placku.

	„Vezměte si, seňore, a ty, Maro, také,“ vybídl je důstojně a pustil se do krájení sýra a masa. Fredovi ani Agnes se do jídla nechtělo, ale chápali, že odmítnutím by vajdu urazili. Ale po několika soustech jim zachutnalo.

	Vajda je chtěl zdržet, dokud se nesejde celý tábor, sliboval jim písně a tance, ale Fred se lítostivě podíval na hodinky.

	„Rád bych zůstal, ale bohužel… musím jet. Díky za vše, za pohostinné přijetí a za příjemný rozhovor.“ Chystal se zvednout, ale vajda ho zastavil. „Počkej! Vypijem spolu pohár! Aby se na cestě neprášilo, jak říkáme my, cikáni. Na tvoje zdraví, pane, líbíš se mi… a taky na tvoje, Maro! Potěšila’s mě, že’s nezapomněla. Za peníze, které jsi věnovala táboru, ti děkuji. Lidem se dnes těžko žije a cikánům dvojnásob. Ale jejich síla je v tom, že drží při sobě. Cikán cikána nenechá v neštěstí. Dal jsem seňorovi adresu. Mám ve Figuerasu spolehlivého člověka. Kdybyste něco potřebovali, obrať se na něj. Řekneš, že tě posílá Pedro, syn Joseho a Terezy. Pro mě on udělá všechno… V životě se může stát všelicos…“

	„Děkuji,“ Fred pevně stiskl vajdovu ruku. Ano, spolehlivý člověk ve Figuerasu se může hodit. V autě si všiml, že se Agnes chvěje. „Není vám dobře? Nemám zastavit? Jste pobledlá!“

	„Trochu jsem prochladla, docela málo… Dnes toho bylo na mé nervy trochu moc. Vy si ani neumíte představit, jak mi bylo. Předtím s Nunkem… a teď v táboře. Jsem jako ve snu.“

	„Co Adéla? Hádala vám budoucnost?“

	„Ne, učila mě čarovat.“

	„Čarovat?“

	„Tady mám kouzelné byliny. Chcete slyšet zaklínadlo? Neduhy skryté, neduhy zjevné, neduhy přiřknuté… vezmi vás sedmero větrů!“ Agnes napodobila Adélino skuhrání a svraštila své husté černé brvy, ale nevydržela a perlivě se rozesmála.

	„Chudák Adéla, ona tomu věří!“ Rozvázala uzlík s kouzelným býlím a vystrčila ruku z okénka. Vzdušný nápor rozhodil cípy šátku a odhodil chomáček trav kamsi stranou.

	„Vezmi vás sedmero větrů!“ zašeptala Agnes. Hryhorij měl chuť ji políbit.

	

		Poplach



	„Pane Schulz!“ ozval se Nunke ve sluchátku. „Brnkněte Voronovovi a oba přijďte honem ke mně!“ Na jeho hlase bylo znát radostné vzrušení.

	Zastihli Nunka s uchem u rádia.

	„Sedněte si a poslouchejte! Ale tiše!“ Z přijímače se sypala rachotivá němčina.

	„Co se děje?“ ptal se Voronov Schulze šeptem. Fred pokrčil rameny.

	„Zpráva o Churchillově řeči ve Fultonu,“ sykl Nunke a pootočil regulátorem, ale hlasatel už mluvil o něčem jiném.

	Nunke se zaklením skočil k telefonu:

	„Knihovna? Doneste mi všechny dnešní noviny! Ale hned!“

	Zavěsil a obrátil se k Schulzovi a Voronovovi.

	„Víte, co to znamená! Churchill je přece někdo!“

	„Slyšeli jsme jen konec,“ podotkl střízlivě Fred. „Zdá se, že kritizoval Rusko!“

	„Kritizoval? Útočil! Taková událost! Obrat o sto osmdesát stupňů!“ jásal Nunke, rozhazuje rukama.

	Nedočkavě se vrhli na noviny, které přinesla služba. Stálo to tam černé na bílém: Churchill vyzývá k utvoření angloamerického bloku proti Sovětskému svazu. I když už nestojí v čele britské vlády, ale v politickém životě má. velké slovo. Hryhorij stiskl zuby. Takhle mluví spojenec Sovětského svazu, který docela nedávno s takovým nadšením blahopřál Rudé armádě k vítězství.

	„Co tomu říkáte?“ mnul si ruce Nunke. „Myslím, že si můžeme blahopřát! To je příznivý obrat v mezinárodní situaci.“

	„Zdá se,“ přisvědčoval Schulz.

	„Uvidíte, jak teď naše akcie stoupnou.“

	„Práce bude až nad hlavu,“ liboval si Voronov.

	„To bude.“ přitakal Nunke. „Teď se to teprve rozjede, jen co přijede šéf.“

	Nunke usuzoval správně. Chystaly se veliké věci. Dumbright se objevil ještě týž den. Byl ztělesněný spěch.

	„Slíbil jsem,“ rozhlašoval rezolutně, „že nejpozději během půl druhého měsíce dokončíme výcvik první skupiny agentů, které pošleme do Ruska. Nerad mluvím do větru.“

	Výcvik se rozběhl horečným tempem. Přišla spousta nových lidí a přibyly nové předměty. Dumbright převracel celou školu naruby.

	Fred Schulz jako vedoucí instruktor ruského oddělení byl zavalen prací víc než jiní.

	„Pane Nunke,“ upozorňoval po několika dnech náčelníka. „Je toho na mě moc, nestačím na všechno.“

	„Jak to?“

	„Mám v oddělení třikrát víc frekventantů než před týdnem. A přitom se nemožně spěchá. Všechno aby bylo honem honem. Takhle se to nedá dělat! Už pomalu ani nespím.“

	„Ták! Vy nejste spokojen s poměry ve škole?“

	„Známe se ještě z války, vám nebudu nic zapírat, nejsem!“

	„Mezi námi – já taky ne. Mluvil jsem o tom s Dumbrightem, ale znáte ho. Žádné jiné názory kromě svých neuznává.“

	„Já vím, že s ním není řeč, ale za daných podmínek neručím za výsledky.“

	„Co navrhujete?“

	„To je jednoduché, potřebuju pomocníka.“

	„Jednoduché! Ale kde ho vzít? Ledaže bychom vám na nějaký čas dali k ruce někoho z agentů.“

	„Dumbright sliboval, že nám Američani pošlou pár instruktorů, možná, že někdo z nich…“

	Fred nestačil dopovědět, do místnosti vrazil zpocený Dumbright. S mocným hekáním se hnal ke křeslu.

	„Hrome, březen, a vedro jako v létě. Hrozná země!“

	„Nechcete se napít?“ nabízel Nunke sklenici ředěného vína.

	„Dejte mi s tím pokoj! U patronky jsem se toho nažbrundil, až mi žbluňká v břiše.“

	„Vy jste byl u doni Menendosové?“ protáhl tvář Nunke, kterému nebylo po chuti, že šéf jednal s doňou bez jeho vědomí.

	„Jo. Už mě přešla trpělivost. Fešanda je, v posteli by to s ní nemuselo být špatné, ale politice nerozumí. Do všeho tam mluví ten fráterník. Nemůže pochopit, že od něj potřebujeme, aby nám dělal stěnu a držel hubu. Do všeho strká nos, o všem chce vědět a pořád církev, církev! Zatraceně! Školíme tady vyzvědače, nebo misionáře? A jak je drzý! Já se vám divím, Nunke, že jste si ho mohli tak připustit k tělu?“

	„Páter Antonio je jedním ze zakladatelů školy. Je to vlastně jeho nápad. Mně sem poslali až později. Páter je sice náboženský fanatik, ale vždycky mi nechával volnou ruku. Teprve v poslední době začíná dělat těžkosti.“

	„A vy jste ho nemohli včas zneškodnit?“

	„Jak zneškodnit?“ zachraptěl Nunke.

	„To zní jako vtip!“ poškleboval se Dumbright. „Vedoucí školy pro vyzvědače nechápe, co znamená zneškodnit. Neměli bychom pro vás zorganizovat zvláštní kurs, abyste se naučil, jak se to dělá?“

	„Vy jste mi nerozuměl… možná, že jsem se špatné vyjádřil,“ koktal pobledlý Nunke.

	„Špatně se muže člověk vyjádřit, jen když nemá ve věci jasno. A pokud jde o mne, buďte bez starosti, mně se nestává, že bych někomu nerozuměl. Dávám vám lhůtu čtrnáct dní, aby ten černokněžník zmizel. Jestli zmizí navždy, tím líp. Moc toho o nás ví, mohl by nám škodit. A na doňu Agnes má pořád příliš velký vliv. Potřebovali bychom jí najít jiného duchovního rádce, který by nám šel víc na ruku. Nejlepší by ovšem bylo přitáhnout si ji jinak.“

	Schulz s Nunkem si vyměnili významný pohled.

	„No, no, co se díváte? Ženská jako ona potřebuje chlapa, a ne kazatele. Na to jste ještě nepřišli? Takové tělo necháte ladem! Hrome, já mít víc času… A co vy, Frede? Jaké vy k ní máte vztahy? Taky se s ní modlíte?“

	„Stýkáme se jako dobří přátelé, ale poslední dobou k ní chodím moc málo, nemám prostě čas. Ostatně páter Antonio mě tam nerad vidí.“

	Nunke se ušklíbl:

	„Bojí se, aby nepřišel o poslušnou ovečku. Nebylo by divu, kdyby Agnes ztratila hlavu.“

	„Tím spíš musí ten flanďák táhnout ke všem čertům! A vy, Frede, vy ji musíte co nejvíc k sobě připoutat. Vůbec by neškodilo, kdyby to skončilo svatbou. Vy byste na tom jen vydělal. Já chápu, vyspat se s pěknou ženskou je něco jiného, než se s ní oženit, zvlášť když má ještě holku mrzáčka…“

	„S tou je to čím dál horší,“ poznamenal Nunke.

	„Horší? Výborně. To by se dalo urychlit. Matka by měla po starostech a holka by se aspoň netrápila. Sentimentální soucit je tady jenom na škodu.“

	Fred se jen stěží ovládal, aby se na Dumbrighta nevrhl. Vztek mu hnal do hlavy horkou krev. Pro toho chlapa nemá lidský život sebemenší cenu. Odsuzuje si lidi k smrti, jak se mu zachce. Schulz se rychle otočil k oknu, aby mu nebylo vidět do tváře. Nesmí se prozradit, všechno by zkazil. Ale jak zadržet hněv, který se valí jako lavina?

	„Uvažujte o tom, Frede. Čtrnáct dní máte čas, pak něco podnikneme. A ode dneška každý večer ať jste ve vile, aspoň na dvě hodiny! Musí vám zobat z ruky, rozumíte. Pane Nunke, dohlédněte na to!“

	„Jde jenom o to, kde ty hodiny vzít,“ řekl Nunke. „Právě než jste přišel, hovořili jsme se Schulzem o tom, že mu práce v ruském oddělení pomalu přerůstá přes hlavu.“

	„Dříve mu nepřerůstala?“

	„Dříve bylo oddělení třikrát menší.“

	„Chápu. Oddělení dostane ještě nějaké instruktory, ale zatím se Schulz musí spokojit s pomocníkem. Uvažovali jste o někom?“

	„Co Protopopov?“ zeptal se Nunke,

	„S tím nepočítejte, ten už má přece svůj úkol.“

	„Tak Domantovič?“

	„Je moc mladý,“ namítl Fred.

	„Je o pět roků starší než vy,“ odsekl Nunke.

	„Já myslím, že by se hodil,“ souhlasil Dumbright. „Je šikovný a inteligentní, před válkou pracoval jako agent v Rusku, a pokud jsem informován, vedl si skvěle. Co vy máte, Frede, proti Domantovičovi?“

	„Nevím proč, ale nějak se spolu nesnášíme. Obávám se, že by nám to mohlo vadit v práci.“

	„Hlouposti! To nemůže vadit. Aspoň budete jeden druhému koukat na prsty. Jen si pěkně vezměte Domantoviče, než vám najdeme někoho jiného. A teď už mi dejte pokoj! Chci se najíst a trochu se vyspat. Jak říká Voronov, jsme jenom lidi.“

	V té chvíli se však stalo něco, co překazilo Dumbrightův úmysl. Zazvonil telefon. Nunke zvedl sluchátko.

	„Co je? Cože?… Pusťte ho dál!“ Položil telefon. Všichni čekali, co řekne.

	„Máme návštěvu, Z Barcelony přijel důstojník kontrašpionáže.“

	„To je divné. Co chce?“

	„Nemám ponětí.“

	Během minuty se otevřely dveře a dozorčí uváděl menšího ramenatého muže s ježatým knírkem. Modravé zorničky bystře přeběhly po přítomných.

	„Seňor Nunke?“

	„To jsem já.“

	Muž se uklonil, podal Nunkovi zapečetěnou obálku, znovu se u klonil a beze slova opustil místnost,

	„Co chtěl ten chlap?“ odfrkl Dumbright.

	Nunke beze spěchu roztrhl obálku a vyndal obdélníkový lístek. Ačkoliv na papíře bylo jen několik řádků, Nunke jej držel před očima, jako by nemohl pohnout rukou,

	„Řeknete nám konečně, oč jde?“ vyjel Dumbright netrpělivě.

	Nunke zvedl oči a klouzl pohledem z jednoho na druhého.

	„Pánové,“ pronesl vyšeptale, „španělská odposlouchávací služba dnes v noci zaměřila ilegální vysílačku ve čtverci čtyři sta třicet sedm.“

	

		Nad propastí



	Plavovlasý Weiss, instruktor pro výcvik s rádiovými stanicemi, stanul před Dumbrightem trochu nesvůj. Jako bývalý komisař gestapa měl v krvi bázlivou úctu k nadřízenému. Pod Dumbrightovým pichlavým pohledem mu naskakovala husí kůže. Nejistýma rukama rozvinul před šéfem mapu a začal svůj odborný výklad:

	„Podle tajné dohody, kterou kdysi uzavřela německá a španělská vláda, je prostor naší školy označen jako čtverec čtyři sta třicet sedm…“

	„Sedněte si k tomu! Co stojíte jako panák? Zacláníte mi!“ štěkl Dumbright.

	„Promiňte,“ mumlal Weiss rozpačitě a posadil se na růžek židle.

	„Pokračujte!“

	„Podle dohody, o které jsem měl tu čest se zmínit…“

	„Nešlo by to stručněji? Ty řečičky kolem si nechte od cesty!“

	„Ano, promiňte! Na tento čtverec se vztahuje právo exteritoriality, to znamená, že zde neplatí španělské zákony a španělská policie nemá pravomoc zasahovat. Čtverec čtyři sta třicet sedm je plně pod kontrolou správy školy.“

	„Já vám kašlu na tu omáčku. Mluvte k věci! Jak je to s tou radiostanicí?“

	„Podle dohody…“

	„Co máte pořád s tou dohodou, dohoda nás nezajímá.“

	„Škola smí používat rádiové stanice v neomezeném počtu, ale všechny musí být zaregistrovány, s přesným udáním vlnové délky a doby provozu.“

	„Naše stanice jsou všechny zaregistrované?“

	„Ano.“

	„Vlnová pásma taky?“

	„Ano.“

	„Na jaké vlně pracovala stanice, kterou Španělé zaměřili?“

	„Tady v hlášení jsou přesné údaje. Prosím! A tady je šifrovaná zpráva, která byla zachycena.“ Weiss položil na stůl proužek papíru s dlouhým sloupkem číslic.

	„Zkusili to Španělé dešifrovat?“

	„Zatím se jim to nepodařilo.“

	„Nikdy předtím tu stanici nezjistili?“

	„Ne, teď poprvé, ale…“

	„Co ještě?“

	„Rád bych vám ještě sdělil některé skutečnosti…“

	„Tak dělejte!“ broukl Dumbright.

	Weiss se zavrtěl na židli.

	„Každý večer od desíti do dvanácti pracuji na krátkovlnné stanici zaregistrované pod číslem deset. Loni sedmnáctého listopadu, ve čtvrt na dvanáct – datum a hodinu si pamatuji naprosto přesně, – jsem při obsluze stanice, s prominutím, kýchl a přitom jsem nechtěně otočil knoflíkem ladění a najednou jsem zřetelně uslyšel cifru šestnáct lomeno dvěma a pak ještě několik takových cifer. Byl to zřejmě konec šifrované zprávy, protože dál jsem už neslyšel…“

	„Na jaké vlně, sakra?“ Dumbright uhodil pěstí na listiny před sebou.

	„Bylo to o něco méně…“

	„Máte mě za hlupáka, anebo jste hlupák sám? Vyjadřujte se přesně!“

	„Já jsem byl, odpusťte, já jsem byl z toho tak rozrušen, že… že jsem místo knoflíkem hlasitosti pohnul knoflíkem ladění, takže nevím přesně…“

	„Nemehlo! Mister Nunke, máte ohromné kádry, račte se pokochat!“

	Náčelník školy, který až dosud seděl stranou, vyletěl ze židle a přiskočil k roztřesenému Weissovi.

	„Proč jste mi to nehlásil?“ syčel, přemáhaje chuť popadnout Weisse za krk a praštit s ním o zem.

	„Nechte ho!“ zavrčel Dumbright.

	„Chytil jsem jenom několik čísel – konec zprávy – a myslel jsem, že je to nějaká ilegální komunistická vysílačka, ve Španělsku je jich hodně…“

	„A ta, kterou včera zaměřili, není náhodou taky komunistická?“

	„Ověřoval jsem si to v Barceloně. Je to prý vyloučeno. Jejich stanice vysílají zásadně španělsky, relace jsou určeny obyvatelstvu. Tohle byly šifry…“

	Weiss, přestože mu studený pot smáčel tvář a stékal za límec, neodvažoval se vytáhnout kapesník, aby se osušil. Nespouštěl z Dumbrighta pokorný pohled. Věděl, že na Američanovi závisí v této chvíli jeho další osud. Natolik už znal poměry ve škole. Netušil však, že si svou zprávou smrtelně znepřátelil Nunka a naopak získal mocného příznivce v Dumbrightovi.

	Objevení černé vysílačky v prostoru školy vyhrotilo totiž pozice těch dvou. Podle Nunka se Dumbright dopustil nenapravitelné chyby, když nařídil zařadit do stálého stavu všechny nováčky z nejrůznějších přesídleneckých lágrů bez předběžného prověřování. Nunke už tehdy dokazoval, že to sice urychlí výcvik, ale že při takovém spěchu může do školy proniknout kdejaká sebranka anebo dokonce nepřátelský agent. Dumbright, i když mu v duchu dával za pravdu, stál tvrdě na svém. Shora na něho tlačili a on neměl chuť pokazit si kariéru. Když přišel kurýr se zprávou, že byla na území školy zaměřena neregistrovaná vysílačka, Nunke mu samozřejmě hned připomněl své obavy, ale Dumbright se vytasil s jinou hypotézou: Ve škole se může docela dobře skrývat dokonale zamaskovaný agent, který tu žije už dávno a teprve nyní navázal spojení s Ruskem, Možná, že už dokonce odeslal zprávu o chystaných akcích.

	Weissova informace Dumbrightovu domněnku jenom posílila, i když dosud chyběly důkazy.

	Taková událost, jako zjištění černé vysílačky, se ovšem musí hlásit nahoru a to je nepříjemné. Jednoho z nich to může stát místo, podle toho, kdo se mýlil.

	Oba viseli očima na zpoceném Weissovi a vážili své šance.

	„Jděte! Zatím jste volný,“ vypravil ze sebe po dlouhé odmlce Dumbright.

	„Dovolte mi poznámku,“ zapípal ostýchavě Weiss.

	„Co máte?“

	„Napadla mi taková myšlenka…“

	„Dobře, dobře, na to je čas, až si vás zavolám.“

	Weiss odešel.

	Dumbright vstal a rozkošnicky se protáhl, pak přistoupil těsně k Nunkovi a dlouze se mu zahleděl do očí.

	„Chápete, co to znamená?“ zeptal se konečně.

	„Že buď vy nebo já máme po kariéře. Jenomže, mister Dumbright, já nejsem z těch, co hned strachy padnou na záda a třepou nohama. Já se tak lehce nedám.“

	Dumbright se ušklíbl,

	„Ani já.“

	„Dovolíte, abych uvedl argumenty, které mluví proti vám?“

	„Prosím.“

	„Místo abyste počkal, až přivezu šifrovku z Barcelony já, poslal jste tam Weisse. Nejneschopnějšího z instruktorů školy. Jak dokážete, že jste ho nenavedl, jak má mluvit, a že si tu svou historku nevymyslel?“

	„Proč bych ho naváděl?“

	„Abyste zakryl, že jste se dopustil nepřípustné chyby, když jste nařídil přijmout nové frekventanty bez prověrky.“

	„Ale já mám svědka.“

	„Koho?“

	„Weisse!“

	Nunke vybuchl smíchem.

	„Mister Dumbright, ten váš svědek, prospěje mnohem víc mně než vám. Copak je logické, že by Weiss zachytil šifry a nehlásil to mně jako náčelníku školy?“

	„Záleží na tom, jaký jste měl ve škole pořádek,“ namítal Dumbright poněkud nejistě. Pochopil, že se radoval předčasně. Zkřížit kord s takovým protivníkem, jako je Nunke, na to se člověk musí pořádně připravit a k tomu je zapotřebí čas.

	„Co tedy navrhujete?“ zeptal se smířlivě.

	„Abychom se nesnažili utopit jeden druhého a raději pátrali po tom, kdo vysílal.“

	„Hm!“

	„Potopili bychom totiž nejen sebe, ale i školu.“

	„Čím bychom měli začít podle vás?“

	„Nejdřív musíme shromáždit fakta.“

	„To znamená?“

	„Prohlédnout deník školy a zjistit, jestli se v listopadu loňského roku stalo něco, co by mohlo agenta zajímat…“

	„Rozumím. Dobře, udělejte to!“

	Nunke vyhledal v trezoru šňůrami převázaný a zapečetěný sešit s nápisem November 1945.

	Oba s hlavami těsně u sebe pozorně obraceli stránku za stránkou. Dumbright tupým koncem tužky jezdil po řádcích, aby mu neuklouzlo ani slovo. Nic. Samé nezajímavé služební záznamy.

	Pojednou sebou Nunke trhl. Na stránce s datem 16. listopadu bylo zaznamenáno:

	„Artur Schröder – Grigore Coculescu donucen přijmout naše podmínky: vzít s sebou do Moskvy jako svou manželku Nonnu Pokkovou, které bylo svěřeno provedení operace Chorovod.“

	Dumbright, který doputoval koncem tužky k těmto řádkům o několik vteřin později, položil levici dlaní na deník.

	„Zdá se, že jsme zbytečně čas neztráceli,“ vyhrkl spokojeně. „Zápis je datován šestnáctého a Weiss zachytil zprávu sedmnáctého. Tady máte rozluštění tajemné relace!“

	„Několik cifer, které Weiss údajně slyšel, když zakroutil knoflíkem, ani neví, jestli doleva nebo doprava – ještě nic neznamená. Možná, že chytil nějakého radioamatéra, je jich plný éter. A hlavně, před čtrnácti dny jsem vám hlásil, že Pokková splnila úkol s úspěchem a že požádala o souhlas, aby mohla pokračovat v turné se Schröderem. Vy jste neměl nic proti tomu, dokonce jste nařídil, abychom jí poslali nějaké peníze.“

	„Vzpomínám si, ale…“

	„Co se vám nezdá? Operace byla úspěšně dokončena!“

	Dumbright se Nunkovi zavrtával pohledem někam nad kořen nosu, jako by se ho chystal hypnotizovat.

	„A co když Pokková sama o sobě nemá pro sovětskou kontrarozvědku žádnou zvláštní cenu. Co když je pro Sověty důležitější nechat ji, ať si klidně rozdá své gramofonové desky, a tím jim prozradí celou síť. Připouštíte takovou možnost?“

	„Proč ne? Ale nic zatím nenasvědčuje tomu, že by to tak bylo.“

	„Kdo vypracoval plán operace Chorovod?“

	„Fred Schulz se Schlitsenem.“

	„Kdo o tom ještě věděl?“

	„O tom, že Nonna Pokková jede s Arturem Schröderem do Ruska, vědělo celé město, chtěli jsme přece, aby vystrojili parádní svatbu. Psaly o tom i místní noviny.“

	„Zavolejte Schulze a Schlitsena! Ale každého zvlášť.“

	Nunke sáhl po telefonu a chystal se vytočit číslo, ale hned zase sluchátko položil.

	„Schulz je jako obvykle u patronky, jak jsme mu nařídili.“

	„Tak zavolejte Schlitsenovi!“

	Za několik minut přiběhl Schlitsen. Vypadal vyděšeně a třásla se mu kolena.

	„Mister Schlitsen, vy jste pracoval na operaci Chorovod?“ zaskřípal Dumbrightův hlas.

	Schlitsenovi spadl kámen ze srdce. Věděl už od Freda, že Nonna splnila úkol, a že dokonce už dostala odměnu.

	„Ano, šéfe!“

	„Čí to byl nápad, aby akci provedla ta… ta Pokková?“

	„Můj.“

	„Schulz souhlasil?“

	„Nejdříve měl námitky, že je mladá a málo zkušená ale pak se dal přesvědčit.“

	„Děkuji, chtěl jsem si jen něco ověřit. Můžete jít.“

	Schlitsen se odpoklonkoval v domnění, že teď konečně uznají jeho schopnosti a patřičně je ocení.

	Dumbright zabubnoval prsty na desku stolu. Dělal to vždycky, když mu v hlavě zrál nějaký nápad. Nunke ho zasmušile sledoval.

	„Budeme číst dál?“ zeptal se.

	„Moment! Kdo měl sedmnáctého dozor?“

	„Fred Schulz. Tady je jeho podpis.“

	„Co uvedl večer v hlášení?“

	„Nic zvláštního. Mám vám to přečíst?“

	„Jenom, prosím vás, pomalu!“

	„Nastoupil jsem službu v 18.00 a převzal hlášení o početním stavu instruktorů i žáků. Při večerní obchůzce ve 22.00 hod. jsem nezjistil žádné závady. Frekventant třídy R Domantovič si stěžoval na silné bolesti v bederní krajině, povolal jsem k němu dr. Haufa, aby ho prohlédl, instruktor Weiss, který konal službu dozorčího radiostanice, požádal telefonem, aby mu služba donesla několik tablet aspirinu – stěžoval si na rýmu a bolesti hlavy. Navrhl jsem mu, že ho dám ve službě vystřídat, ale odmítl s odůvodněním, že se po aspirinu cítí lépe. V 22.45 hod, jsem znovu kontroloval stav nemocného Domantoviče, po podání utišujících prášků a po použití ohřívadla klidně spal. V 23.00 volal hospodský, že přijelo auto s očekávaným nákladem. Stráže byly kontrolovány podle předpisu každou hodinu. Mimořádné události nebyly.“

	„Hm… všechno?“

	„Dál už jenom podpis… a pod ním… počkejte něco je tu připsáno: Upozornit vedení školy, že je nutno podrobit instruktora Weisse lékařské prohlídce. Nabyl jsem dojmu, že užívá aspirinu v nadměrných dávkách jako narkotika.“

	„K jakému závěru jste nyní dospěl, mister Nunke?“

	„Že černá vysílačka nemusí být vůbec umístěna ve škole. Je tu ještě například hospoda. Čtverec čtyři sta třicet sedm zahrnuje poměrně rozsáhlý prostor.“

	„Správně. My známe jenom čtverec, ale nevíme, z kterého místa se vysílalo. A dokud to nebudeme vědět, jsou všechny naše úvahy mlácením prázdné slámy. Za druhé potřebujeme znát obsah zachyceného radiogramu, abychom přesně věděli, jestli se týká naší školy nebo ne. To je podle mého názoru první věc, o kterou se musíme postarat.“

	„Co navrhujete?“

	„Nečekat, až to rozluští v Barceloně, a poslat text šifrovacímu oddělení CIC. A do té doby oči do hrsti Weiss naznačil, že má nějaký nápad. Snad abychom si ho ještě jednou zavolali, ať se vymáčkne.“

	„Nemyslím, že by z toho vzešlo něco rozumného.“

	„Nesmíme nic zanedbat.“

	Tentokrát vešel Weiss sebejistým krokem, hlavu nesl jako páv.

	„Sedněte si!“ vyzval ho Dumbright. „Chtěl jste se nám svěřit s nějakou myšlenkou. Ven s ní!“

	„Ano, prosím. Myslel jsem, že by se při pátrání mělo použít vylučovací metody.“

	„Jak si to představujete?“

	„Prostě podezřívat doslova všechny a postupně vylučovat ty, kteří budou mít nepochybné alibi.“

	„Můžete mi pořídit seznam s příslušnými komentáři u každého jména?“

	„Začal jsem na něm, prosím, pracovat.“

	„Až budete hotov, dáte mi ho!“

	„Račte prominout, mister Dumbright, mohu vám položit jednu otázku?“

	„Co mám s vámi dělat? Ptejte se!“

	„Kdo všechno ví, že v prostoru naší školy byla zjištěna vysílačka?“

	„Nunke, já a Fred Schulz.“

	„Škoda!“

	„Máte nás dva v podezření?“ ušklíbl se Nunke.

	„Jenom Schulze.“

	„Schulze?“ Dumbright vyskočil. „Ten má alibi už teď.“

	„To nemohu posoudit… Ale něco v jeho chování se mi zdá podezřelé.“

	„Fakta!“

	„Jako vedoucí instruktor nápadně často chodí na praktický výcvik. Vždycky tvrdil, že se nevyzná v radiotechnice. Ale jednou, když za mnou přišel na spojovací uzel, udělal jsem schválně několik chyb a Schulz mě hned opravil a vytkl mi nedostatečné znalosti. Přitom jsem si uvědomil, že Schulz z nějakých důvodů své znalosti skrýval…“

	Dumbright se dal do smíchu:

	„S touhle hypotézou mi jděte k šípku, člověče! To vás nenapadlo, že vás Schulz zkouší? My potřebujeme fakta, a ne nějaké dohady!“

	Weiss schlíple opustil kancelář. Fakta! Ale kde je vzít. Všechny jeho pochybnosti spočívají na drobnostech, které se dají těžko postřehnout. Sepíšu si všechno, co mi bylo u Schulze podezřelé, umiňoval si, a nespustím ho z očí. Když chcete důkazy, já vám je obstarám.

	

		Prázdná klec



	Jaro si rozestřelo nádherný smaragdový koberec a plnými hrstmi rozhazovalo kolem sebe pestrobarevné květy. Byly jich plné stráně i údolí. A vzduchem táhla opojná, silná vůně probuzeného života. Agnes zarazila koně.

	„Bože, to je vzduch! Cítím v sobě podivný neklid, nejraději bych se rozjela někam daleko…“

	„Brzy pojedete,“ řekl Fred melancholicky. Doňa otočila hlavu a ulpěla na svém společníku pohledem plným napjatého očekávání.

	Ale Fredovi nebylo do řeči. V posledních dnech na něho všechno padalo. V koutku vědomí se krčila tíseň a neklid a dnes zvlášť pronikavě cítil, jak málo se hodí jeho nálada k tomuto zlatomodrému dni.

	Vysílačka je objevena, nad Agnes i nad malou Irenou se stahují hrozivá mračna a Weiss slídí, jak může. Že by něco tušil? Nepodezírá nakonec i Domantoviče? Z přemýšlení ho vytrhl dusot kopyt. Agnes nízko skloněna v sedle vzdalovala se, pobodávajíc koně k zběsilému trysku křovinatou plání, plnou vyčnívajících balvanů a skalisek.

	Dostihl ji až u vily.

	„Vy si jednou srazíte hlavu,“ vytýkal jí, když seskočili s koní.

	„Truchlil byste pro mě? Aspoň bych nevěděla o žádném trápení. A převtělila bych se v nějakou trávu nebo kytičku a vždycky na jaře bych rostla a voněla. Co myslíte, byla bych krásný kvítek?“

	Agnes se nadýchla a zaklonila hlavu. Hryhorij sjel očima po jejích vypjatých ňadrech. „Nu, pročpak neodpovídáte?“

	„Byl. Ten nejkrásnější! Ale raději vás vidím jako ženu. Nechcete se posadit na verandu? Musím s vámi mluvit.“ Agnes rychle vyběhla po schůdkách a padla naznak do křesla.

	Blůzka se jí napínala prudkými vdechy. Je to jen tím, jak rychle běžela, anebo ji zmáhá totéž vzrušení, které Hryhorijovi rytmicky proudí tepnami?

	Jako v purpurové mlze viděl luk jejího těla, napjatý těžkým šípem bolestné touhy. Strašně se mu chtělo vyjít vstříc jejímu čekání, položit laskající ruku na její bok a přitisknout horké čelo k jejím hladkým snědým pažím a zadýchat se těmi nesmyslnými a bláznivě krásnými slovíčky, kterými se ženám děkuje za rozkoš.

	„Agnes,“ skoro zasténal cizím, přiškrceným hlasem.

	Obrátila k němu hlavu.

	Viděl, jak se jí úlekem rozšířily oči. Pohnula rukou, jako by čekala, že ji udeří.

	„Proboha, Frede, mlčte chvíli! Bojím se, že řeknete něco… něco, co mě bude bolet.“

	„Agnes,“ vzdychal, „je mi těžko.“ Slova, která se jí chystal říci, se mu pojednou ztratila ve tmě a Hryhorij s urputným soustředěním vůle snažil se vyprostit rozum z návalu slabosti.

	„Stalo se něco ošklivého, Frede?“ zašeptala Agnes.

	„Ano. Měl jsem vás na to připravit. Odpusťte mi, nechtěl jsem vám dělat těžkou hlavu.“

	„Proč… proč jste mi nechtěl dělat těžkou hlavu, Frede?“

	„Protože… protože mi na vás záleží.“

	„Proboha, Frede, je to pravda?“ Agnes zazářilo v očích.

	„Neříkáte to jen tak? Tak mluvte! Mluvte! Řekněte mi, co chcete, ať je to sebeošklivější… mně to už nebude bolet, když vám na mně záleží.“

	„Budeme se muset rozloučit. Vy odjedete.“

	„Vždyť se zase vrátíme.“

	„Ne, Agnes, vy se sem už nesmíte vrátit. Nikdy! Kvůli Ireně, kvůli sobě i kvůli mně.“

	„To přece nemyslíte vážně? Tady mám všechno, pro co žiju. Dům, přátele, školu… tady… ne, vy si děláte legraci, Frede. Proč se na mne tak díváte? Řekněte mi všechno. Proč bych se neměla vrátit?“

	„Agnes, vy vůbec nemáte ponětí, co se děje za zdmi té vaší školy?“

	„Jak to, co se děje? Vychovávají se tu misionáři, neohrožení šiřitelé víry Kristovy.“

	„Bláhová, klamali vás. Všechno je lež. Žádní misionáři. Zneužili vašeho jména, vašeho náboženského zanícení. Musíte už konečně vědět pravdu. Cvičí tady špióny a vrahy!“

	„Frede! Co to říkáte?“ zaúpěla.

	„Uklidněte se, Agnes, a vyslechněte mě!“

	Chvíli mu naslouchala, bledá jako bez života, pak zalomila rukama a vykřikla zničeně:

	„Nechci nic slyšet! Nic od vás nechci slyšet! Jste všichni stejní! Všichni klamete! Nenávidím vás! Všechny vás nenávidím!“ Svezla se na zem a s hlavou u kolen mumlala cikánské kletby.

	Fred ji uchopil pevně za ramena a zvedl ji ze země.

	„Vzpamatujte se, Agnes. Měl jsem vám to všechno říct už dávno, stále jsem to odkládal, nechtěl jsem vás zranit, bál jsem se o vás!“

	„Anebo o sebe?“

	„I o sebe, když chcete. I já jsem spadl do téhle pasti lstí a každou minutu mohu přijít o život. Stačí, aby se Nunke nebo Dumbright nebo někdo jiný dozvěděl, co jsem vám prozradil. Věřte mi, proboha, a uklidněte se!“

	Obrátila k němu uštvané oči.

	„Proč mi o tom říkáte zrovna dnes, teď…?“

	„Protože vám hrozí nebezpečí. Musíte odjet. Jak nejdříve budete moci.“

	„Jaké nebezpečí?“

	„Neptejte se mě na nic! Páter Antonio pojede s vámi. Dumbright ho chce odstranit.“

	„Jak to myslíte – odstranit?“

	„Neříkal jsem vám, že jsou ve škole vrazi? Copak nechápete? Páter je jim se svou ctižádostivostí nepohodlný.“

	„Bože můj! Vždyť páter sám mě nabádal, abych založila školu…“

	„Jenže z ní chtěl také něco mít. Vymyslel si to dobře. Bohatá seňora s tragickým osudem, kolem níž se dá vytvořit dojímavá aureola bojovnice za víru… světové křesťanské hnutí a on v jeho čele. Jenom v jednom se spletl, že se spřáhl s Nunkem. Jsou jako dva vlci, dalo se čekat, že se o kořist poperou.“

	„Frede, prosím vás… já už nechci… já už nemůžu… Hlava mi třeští…“ vzlykala Agnes, ruce přitisknuté na spánky.

	„Agnes, já vím, je to pro vás hrozné, ale není čas… Slyšíte mě, Agnes? Není čas! Dejte pozor, co vám povím! Agnes!“

	Odtrhl ji silou ruce od spánků a tiskl jí je ve svých. „No tak, Agnes. Posloucháte mě? Teď hned vstanete a připravíte se na cestu. Co nejdřív musíte odjet. Za tmy, aby o tom nikdo nevěděl. Nunkovi tu nechte vzkaz, že se Irence přitížilo, že jste už nevydržela dále čekat. Druhý dopis tu nechte pro mě! Napište tam, abych vám prominul, že jste odjela bez rozloučení, ale že se za čtrnáct dní vrátíte. A podepište se „Vaše Agnes“. Jinak si vezměte s sebou všechny peníze! Pasy a víza má u sebe páter, již jsem s ním mluvil, za chvíli bude tady.“

	„Nechci ho ani vidět!“

	„Je to jediné východisko. Postará se o vás. A pak půjde po svých. Vy mu za to dáte plnou moc, aby mohl disponovat fondem školy. A budete volná, Agnes. Budete žít v klidu.“

	„Proč nejedete s námi, Frede?“

	„Nejde to, Agnes. Jestli se mi podaří utéci, vyhledám vás. Kdy to bude, nevím. Není lehké vyklouznout z takové pasti.“

	„Budu mít o vás strach, Frede!“

	„Já už si nějak poradím.“

	„Bude to pro mne hrozné. Nikoho tam neznám.“

	„Mám v Itálii dobrého přítele, jmenuje se Matini’s, tady je adresa.“ Fred vytrhl stránku z notýsku a tužkou načrtl několik slov. „Nevím, jestli ho najdete, ale možná, že ano. Řekněte, že vás posílá jeho přítel z Castellamonte, on už bude vědět.“

	Agnes se hrnuly po tvářích slzy. Přikývla, že rozumí a že udělá všechno, co jí Fred radí.

	

		Nečekané události



	Toho večera se stalo něco hrozného.

	Celý měsíc byl vůbec pro školu řetězem neblahých překvapení a nezdarů, ale tohle udeřilo jako blesk z čistého nebe.

	Už před časem si Schulz posteskl Nunkovi, že ho Sereda nenávidí, a vysvětlil mu, proč. Nunke tehdy rozhodl, aby si vzal Seredu na starost Domantovič jako Schulzův zástupce. Schulz ochotně souhlasil, o to mu přece šlo, aby Schulze a Domantoviče dostal nějak dohromady. Jenže Sereda, ačkoli mu tato změna přišla vhod, nedal se žádnou mocí pohnout k tomu, aby vylezl z ulity své uzavřenosti, přestože o to Domantovič vytrvale usiloval.

	„Heleďte, necháme toho,“ uzavíral se obrovitý ramenáč vždycky, když se ho Domantovič snažil přimět k nějakému jen trochu srdečnému rozhovoru. „Já už naletěl jednou, to mi stačí.“

	Na výcvik kašlal a instruktorům se podřizoval se zjevnou nechutí.

	„Co s tím chlapem budeme dělat?“ radil se Nunke s Dumbrightem.

	„Oddělal bych ho jako psa, ale nemáme lidí nazbyt. K tenhle se nám zrovna hodí. Má u bolševiků pořádný vroubek, takoví nemají kam zdrhnout. Víte co? Mám nápad. Domantoviče chceme usadit v Kyjevě, jestli se nemýlím. Dáme mu Seredu k ruce, ať letí s ním. Něco přece zastane a budem ho mít pod dohledem.“

	Na druhý den zašel Domantovič za Seredou.

	„Tak se chystej, kamaráde! Za tři neděle letíme spolu Ho Kyjeva. Co ty na to?“

	Sereda seděl se svěšenou hlavou, mlčel, vteřiny ubíhaly.

	„Kyjev,“ roztesknil se najednou. Hlas měl zastřený a tichý, jako by mluvil sám k sobě. „Máma mi vždycky říkala, až budeš velký, podíváš se do Kyjeva, je tam kostel svatého Andreje… můj táta byl Andrej… nezapomeň se tam pomodlit, otec tě měl rád, jeho patron se za tebe přimluví.“

	„No tak vidíš, a teď se do Kyjeva podíváš, pomodlíš se…“

	Seredovi se oči podlily krví.

	„Na co se budu modlit!“ zaburácel a uhodil pěstí do stolu, až to zapraštělo. „Všechno jsem prohrál! Zpackal jsem si život. Mně už žádná modlitba nepomůže! Vidíš ty ruce? Vidíš je? Je na nich krev! Člověče, já jsem vraždil vlastní lidi!“ Seredovi se zlomil hlas. Hystericky se rozvzlykal a padl čelem na stůl, bezvládný jako hadrový panák.

	Domantovič ho mlčky sledoval, čekaje, jestli se v záchvatu zuřivosti nevrhne na něho.

	Za dlouhou chvíli se obr ochable zvedl. Ruce svěšené, koutky úst pokleslé, vypadal jako utopenec.

	„Nebojte se, to nic,“ zahučel unaveně. „Ale aby bylo jasno, můžete to vyřídit nahoře, Sereda do Kyjeva nepojede. Sereda vůbec nikam nepojede! Dostali by mě a oběsili… a já chci žít… Budu tady u vás, budu dělat ty nejposlednější práce, co budete chtít, ale do Kyjeva nepůjdu! Vůbec nikam do Ruska nepůjdu! Ne, ne, ne! Radši mě zastřelte. Nepůjdu! A nechte mě být! Jděte, prosím vás, jděte jim to říct! Mně není dobře, musím si lehnout!“

	Nunke se nezmohl ani na slovo, když mu Domantovič referoval, co se událo. Rychle vyhledal Seredovy osobní spisy a spěšně se odebral k Dumbrightovi.

	Američan vzal Nunkovi z rukou desky a probíral se v listinách.

	„Ať sem zavolají Protopopova!“

	„Protopopova?“ zeptal se Nunke.

	„Slyšel jste jasně, ne?“

	V člověku, který vstoupil do pracovny, by stěží někdo poznal Protopopova. Jeho druhdy zavalitá postava nápadně pohubla, takže se zdál vyšší než ve skutečnosti byl. Nad očima mu vybíhaly vzhůru nebývalé vysoké oblouky obočí a vůbec byl ve tváři nějaký jiný, změněný. Na zátylku i na spáncích se mu kroutili hádci dlouhých vlasů. Proměna byla dokonalá, kosmetolog mohl být na svou práci hrdý.

	„Volal jste mě, pane?“

	„Vysvětlete mu, oč jde!“ pokynul Dumbright Nunkovi. Ať nám řekne, co o tom soudí!

	„Obvyklý hysterický záchvat, pane,“ řekl Protopopov, když mu Nunke vylíčil, co se stalo. „Je k tomu náchylný. Míval takové záchvaty, co ho znám. Má oslabenou nervovou soustavu…“

	„Mně nezajímá co bylo, chci vědět, jestli ho můžeme potřebovat.“

	„Dejte mi příležitost, abych se s ním setkal, pane. Ale tady ve škole ne. A musí být trochu podroušený. Promluvím si s ním, bude jako beránek.“

	„Jsem pro. Nunke, zařiďte to!“

	Tón, jakým Dumbright pronesl svůj rozkaz, působil na Nunka jako žahnutí kopřivy, ale přemohl se, a skřípaje zuby, vyšel ven. Napětí mezi ním a Dumbrightem v poslední době zesílilo. I když navenek dodržovali strohou zdvořilost, chodili kolem sebe jako číhající šelmy.

	Domantovič čekal v jeho kanceláři.

	„Promyslete si, jak bychom nějak nenápadně naaranžovali setkání Batula s Protopopovem. Znáte je oba ještě z lágru. Pokud vím, drželi dříve spolu.“

	„Moc ne… Jeden druhého nemůže ani cítit.“

	„Tak? Kdoví, nač to bude dobré… Je potřeba Batula trochu opít. Ale zase ne moc. Snad by vám mohla pomoct Mery. Je Polka, ale brebentí trochu ukrajinsky. Sereda z toho bude vedle. Udělejte to v naší hospodě. Mery ať ho nejdřív trošku rozpálí, a jak bude na měkko, přisedne si k vám Protopopov. Až mu začne mluvit do duše, tak je nechte o samotě, ale nikam daleko nechoďte, abyste byl po ruce. To je všechno.“

	„Co mám na tom ještě promýšlet. Sám máte všechno promyšleno do detailu.“

	Nunke se samolibě zašklebil.

	„O to máte lehčí práci. Tak jsme domluveni. Zítra.“

	A toho večera se to tedy stalo.

	Hospodský, ťapkaje úslužně na své dřevěné noze, vedl dvojici náhodných hostů do téhož zákoutí, které už Domantovič důvěrně znal. Tady za tím stolem popíjel tehdy s Nonnou. Ani nemuseli zatahovat závěs, sál byl prázdný.

	„Co si dáte k jídlu a k pití?“

	„Máte vodku?“ zeptal se Sereda. „Ale pravou! Ne nějakou žbrundu.“

	„Zajisté. Máme tam dvě lahvičky smirnovské z Anglie! Nejlepší v Evropě!“

	„Sem s ní!“

	„Vasjo! Nezlob se, že ti tak říkám. Nejsme v lágru ani ve škole. Jestli tě můžu poprosit, nespěchejme s pitím, pohovořme si jako přátelé, dokud máme hlavu jasnou.“

	„Proč bychom neměli mít hlavu jasnou? Po dvou flaškách? Ech! To když jsem před válkou svážel dříví. Panečku! Cesta samý výmol, horší už ani být nemůže a mrzlo jen praštělo, psa by člověk nevyhnal. A já musel jet, ať se mi chtělo nebo ne. Flaštičku s sebou. Půl jsem jí vytáhl ještě než jsem vyjel… a jak mě začaly zábst ruce… šups znovu… a když jsem dojel na místo, vyzunkal jsem jednu celou… Ph… co to je dvě flašky pro dva chlapy!“

	Když dopíjeli první láhev a uši jim začínaly hořet, vběhla do lokálu Mery. Rychle se rozhlédla a hnala se k Domantovičovi, jako by to byl její vlastní bratr. Sereda se rozzářil a hned jí horlivě nabízel židli. Byl nesmírně rád, že přišla. Neustále připíjel na její zdraví, míchal vodku s pivem a dlouho mu nic nebylo. Aspoň tak vypadal. Teprve když začal dívku do úmoru přemlouvat, aby si už od nikoho nenechala říkat Mery, protože má své poctivé jméno Marie, bylo znát, že přece jenom má už něco vypito,

	„Marie…“ opakoval vytrvale, „slyšíte, jak to zní? Moje máma byla taky Marie, abyste věděla!“

	Ve chvíli, kdy vstoupil do sálu Protopopov, byl už Sereda v náladě. Seděl zády ke dveřím, takže příchozího hned neviděl. Protopopov také nijak nepospíchal, aby se mu dostal na oči. Posadil se ke stolu v protějším rohu. Pomalu srkal přes zuby kyselé víno a pošilhával po skupince v intimním zákoutí se závěsem.

	„Co si nás támhle ten chlupáč pořád tak prohlíží?“ ukazovala rozesmátá Mery k Protopopovovu stolku.

	„Ať si třeba oči vykouká!“ ulevil si Sereda, a aniž se ohlédl na zvědavého hosta, nadzvedl se na židli a trhnutím zatáhl závěs.

	S tím se nepočítalo. Bylo třeba jednat.

	Závěs se rozevřel a Protopopov, předstíraje opilost, bez pozdravu plácl sebou na volnou židli.

	„Poznáváš mě, Vasiliji?“ naklonil se přes stůl.

	Sereda dlouho civěl na neznámého s pootevřenou pusou. Tvář mu byla povědomá, ale nebyl si tím jist. Domantovič postřehl, jak mu tváře, zbrunátnělé alkoholem, blednou.

	V tom někdo zapnul gramofon.

	„Zatancujeme si, Mery?“ optal se Domantovič.

	„S radostí. Ať si zatím staří přátelé popovídají o samotě!“

	Zakroužili sálem ve svižném foxtrotu s třeštivým kvílením trubky a protivně dlouhým ramplováním bubnů. Hovoru za závěsem nebylo rozumět.

	Domantovič si uvědomil, že pod stolem je ukrytý naslouchací přístroj a že Nunke asi právě teď hltá každé slovo.

	Hospodský se dobelhal ke gramofonu, aby vyměnil desku.

	Rozeznělo se naříkavé blues.

	Náhle proťal melodii úděsný výkřik a hned nato nelidské kvílení.

	Jednonohý hospodský se s nečekanou hbitostí vrhl k závěsu. V jeho ruce se objevila pistole, ale vystřelit už nestačil. Sereda zuřivým pohybem rozhrnul drapérii, hospodského, který do něho vrazil, uchopil pod rameny, zvedl ho vysoko nad hlavu a mrštil jím vší silou na mramorový pult. Muž nestačil ani vykřiknout.

	„Svině!“ řval rozzuřený kyklop.

	Domantovič zasyčel vztekem, že nechal doma zbraň. Jak mohl být tak neopatrný! Nunke pořád, že Protopopov Seredu uklidní. Vida, jak ho uklidnil!

	Pohled na zkroucené tělo hospodského vyburcoval Domantoviče k činu. Strhl dívku a vlekl ji ze dveří ven. Jako štvanci se řítili před hospodu. Za jejich zády řinčelo rozbité sklo, praskal drcený nábytek a zazníval divoký, šílený řev. Na půl cesty ke škole je oslepily reflektory auta.

	Zaskřípěly brzdy. Z vozu vyskočil Nunke.

	„Všechno jsme slyšeli! Utíkejte do školy, my ho zadržíme. Řekněte tam…“

	Slova zanikla v ohlušivé detonaci.

	Nad hospodou vyšlehly plameny.

	„Rychle, rychle!“ vykřikl někdo v autě. Domantovič poznal Dumbrightův hlas.

	Pneumatiky se sténavě smýkly po asfaltu.

	Plameny v dálce rostly, po obloze se rozlévala mihotavá záře.

	

	Navenek běželo všechno jako dříve: instruktoři učili, předváděli, dohlíželi a budoucí špióni se potili a namáhali v hodinách výcviku, z nichž Dumbright neslevil ani vteřinu. Sám chodil zamračený a mnohem častěji než jindy nadával a klel.

	Voronov dál cvičil svou pánbíčkářskou skupinu, které dal kdysi ono legrační jméno Amen, jenže místo zavražděného Protopopova chtěl Dumbright poslat do Minska jeho. Od té doby, co mu to oznámili, velice sešel a načisto ztratil svůj pověstný humor.

	Všechno běželo jako dřív, a přece každý tušil, že se děje něco neobvyklého, ve vzduchu viselo napětí, jehož původ znali jen Dumbright, Nunke a kupodivu i Weiss. Trojice, která potichu, s houževnatostí policejních psů hledala stopu tajemné vysílačky. Zkoušeli každému z instruktorů důvěrně a přitom nenápadně svěřit nějakou fingovanou informaci, která byla údajně velice závažná, a přísně tajná, a neúnavně střežili éter, jestli se někdo prozradí.

	Vysílačka mlčela.

	Na Schulze už třikrát nastražili léčku. Poprvé ho pověřili, aby doprovodil na letiště jakéhosi agenta se svrchovaně důležitým a utajovaným posláním, který měl nejdříve letět do Mnichova a odtud do Moskvy. Pak mu uložili, aby společně se specialistou pro ničení železničních tratí vypracoval plán, jak vyhodit do povětří most přes Dněpr v prostoru Krjuková. Potřetí mu dali na starost tříčlennou skupinu, aby ji skrytě dopravil na francouzské hranice. Muži měli maskované obličeje a za celou cestu mezi sebou nevyměnili slovo. Teprve těsně před cílem jeden z nich prohodil něco o Moskvě, ale druhý do něho rýpl loktem, takže hned ztichl.

	Takové byly tedy metody, kterými se ověřovala spolehlivost příslušníků školy.

	Všechny rádiové odposlouchávací přístroje pracovaly ve dne v noci. Sebekratší signál vyslaný z prostoru školy musel by být zachycen. Bez výsledků.

	Tajemná vysílačka se neozývala.

	Za několik dní poté, co hospoda lehla popelem, předložil Nunke Dumbrightovi zprávu o výsledcích vyšetřování. Už den předtím mu hlásil, že byly v troskách nalezeny tři ohořelé mrtvoly. V jedné bezpečně poznali hospodského, druhá měla rozraženou hlavu, to byl zřejmě Protopopov, třetí patřila ženě, jistě manželce hospodského. Služebné děvče a podomek se zachránili. Teď, při odklízení trosek našli čtvrtou mrtvolu. Je ohořelá k nepoznání, takže se nedá identifikovat. Jediné, co lékaři s určitostí tvrdí podle stavby těla, že jde o muže.

	Dumbright vyslechl zprávu a zamračeně přecházel pracovnou.

	„Moje zpráva vás znepokojila, šéfe?“ zeptal se Nunke.

	„Ano.“

	„Mně naopak. Říkali jsme přece, že v hospodě se jako turista mohl skrývat muž, který obsluhoval vysílačku. Je mrtev. To by vysvětlovalo, proč se už vysílačka neozvala.“

	„Dobře, ale pak tu musí být ještě někdo, kdo mu dodával zprávy.“

	„Taky jsem na to myslel, ale věřte mi,“ řekl Nunke přesvědčivě, „právě teď je nejpříhodnější doba, abychom vypravili celou skupinu.“

	„Proč myslíte?“

	„Připusťme tu nejhorší eventualitu, že se u nás skrývá nepřátelský vyzvědač, který radistovi v hospodě předával zprávy. Radista zahynul. To znamená, že agent ztratil spojení. I kdyby chtěl podat zprávu, že odesíláme do Ruska větší počet svých lidí, nemůže. Z toho plyne, že naše agenty musíme odtransportovat okamžitě. Je docela možné, že nepřátelský agent bude mezi nimi. V tom případě prozradí nanejvýš trojčlennou skupinu. O ostatních nebude nic vědět.“

	Nunkovy argumenty působily přesvědčivě. Dumbright souhlasil.

	„Víte co, mister Nunke, uděláme to tak. Každému, kdo poletí, oznamte individuálně pod příslibem mlčení, že odjezd se zatím odkládá na neurčitou dobu, možná nadlouho… Zatím musí být všechno připraveno: zbraně, vysílačky, peníze, výstroj, však víte sám, co je třeba.“

	„Všechno je už dávno připraveno.“

	„Tím líp! Dopravu zařídím sám. Budem je odesílat vždycky po třech, ale tak, aby o sobě jednotlivé skupinky nevěděly. Datum odletu určím sám. Řídící orgány budeme přepravovat po jednom.“

	„Dohromady je to čtyřiadvacet lidí. Stačíme to za jednu noc?“

	„Za jednu noc vám přepravím z jednoho konce Evropy na druhý celou divizi.“

	„Jaké dispozice máte pro odposlouchávací službu?“

	„Do odletu skupiny mohou polovinu stanic vypnout. Ale ostatní ať pracují nadále ve dne v noci.“

	

	Schulz s Domantovičem se vídali při práci každý den. Chovali se k sobě nevraživě jako dva kohouti, což se Nunkovi zamlouvalo, ještě je popichoval. Snad ani jednou se nestalo, aby jeden s druhým v něčem souhlasil. Měli sice oba svorně vyhotovovat plány jednotlivých špionážních operací, ale obvykle se při tom pohádali a nakonec musel přispěchat Nunke v roli arbitra, aby je rozsoudil. Přesvědčil se, že Domantovič je otevřená hlava a že je při nejmenším stejně schopný jako Schulz. V jejich vzájemném sočení spatřoval docela dobrou kontrolu, která je oba udrží pěkně na řetěze.

	Často se Schulz s Domantovičem při výkonu svých služebních povinností setkávali o samotě, mezi čtyřma očima, jenomže v celé školní budově nebylo místečka, aby někde nebyl dovedně instalován naslouchací aparát, takže Nunke se mnohokrát přesvědčil, že ti dva se opravdu nesnesou. Naštěstí neměli ve škole ještě skryté televizní kamery, jinak by viděli, že zatímco se ti dva urputní rivalové přou, jejich pravice vedou šifrovanou korespondenci, během níž si sdělují třeba takovéto věty:

	„Miško, ty osle! To’s nemoh‘ dát pozor?“

	„Co jsem měl dělat. Nunke mi řekl: Jestli se osvědčíte v práci, uděláme vás vedoucím. Musel jsem upozornit centrálu.“

	„Víš, cos nadrobil tím výletem do éteru?“

	„Mohu si to domyslet. Mrzí mě, že mě zaměřili. Teď už to půjde hůře.“

	„Stanici máš na starém místě?“

	„Mám. Proč?“

	„Myslím, že tě tady nenechají. Jestli tě pošlou do Kyjeva, stanici už nepotřebuješ. Podáš doma zprávu z první ruky.“

	„S tím počítám.“

	„Ale co když nepoletíš?“

	„Pak odešlu zprávu o vyslání špiónů, i kdybych jednou rukou měl vyklepávat a druhou střílet.“

	„Pro takový případ jsou tu ještě dvě moje ruce.“

	„Nebuď blázen, Gríšo! To bys tomu dal. Prozradil by ses a co z toho? Kdo by dodával zprávy?“

	„Hlavně, že bychom upozornili naše doma, aby čekali návštěvu. Čtyřiadvacet ničemů, to není legrace. A za to už by ty naše dvě hlavy stály.“

	„Snad.“

	„Ale měl jsi mě upozornit, že budeš vysílat.“

	„Nemohl jsem čekat, byla příhodná chvíle a ty jsi byl u cikánky, ty, cikánský barone.“

	„Nech si ty vtípky.“

	„Kdy vlastně frnkne?“

	„Už měla být pryč, jsem jako na jehlách…“

	Zazvonil telefon. Schulz rychle zmuchlal papírek s šiframi a ukryl ho v dlaní.

	

	„Máte tu dopis,“ řekl Nunke a podával Schulzovi růžovou obálku.

	Od Agnes! Utekla! Podařilo se! Fredovi se chtělo smát, ale ovládl svaly ve tváři, otevřel obálku a četl. Sebral všechny své mimické vlohy, aby věrohodně sehrál zklamaného milence. Zamračil se.

	„O to by nešlo, ale že odjela tak narychlo.“ pronesl mrazivě Nunke.

	Fred mlčel a snažil se tvářit tak, jak se domníval, že se má tvářit milenec, který se dozvídá o odjezdu své zbožňované.

	Dumbright, který ho ze strany pozoroval, přistoupil blíž, vytrhl mu neomaleně dopis z ruky a pozorně si ho četl. Schulze zasvědila dlaň.

	„Věděl jste, že se chystá do Říma?“

	„Ano, ale odjet měla až za týden.“

	„Odjela předevčírem v noci. Z madridské filiálky nám dnes oznámili, že všechny své osobní peníze si dala deponovat do Říma, a s fondem školy se bez jejího podpisu nedá hýbat. Co tomu říkáte?“

	„V tom má určitě prsty páter.“

	„Nemáme čas na dlouhé řeči, Frede. Ztratili jsme sumičku, která by stačila na celoroční výdaje školy. Ale nejde o peníze… Jde o firmu! Ta ženská toho moc ví. A my si nemůžeme dovolit skandál. Musíme udělat všechno, aby se vrátila. Po dobrém. To můžete dokázat jedině vy.“

	„Ale jak?“

	„Odletíte do Říma, nejpozději zítra, najdete doňu a vrátíte se s ní sem! Pro vás to udělá.“

	„Souhlasíte, Frede?“ usmíval se Nunke.

	„Souhlasím!“ vyhrkl Fred radostně.

	„Poletíte společně s Weissem. Jeho úkolem bude… v nezbytném případě umlčet pátera.“

	A dávat na mě pozor, říkal si Hryhorij pro sebe.

	„Jděte si sbalit věci! Vezměte si s sebou dost peněz, Bylo by dobré, kdybyste se s ní aspoň naoko oženil. Dalo by se to vyložit jako svatební cesta. No, to nechám na vás.“

	„A co úkoly, které jsem měl splnit?“ zeptal se Schulz na odchodu. „Mám je předat Domantovičovi?“

	„Domantovič si včera při seskoku pochroumal nohu. Nějaký den si poleží,“ pospíšil si Nunke s informací.

	„O jaké úkoly jde?“ zajímal se Dumbright.

	„Přezkoušet agenty, kteří mají odletět,“ vysvětloval Schulz.

	„To může udělat Domantovič i v posteli. Řekněte mu jen, co a jak.“

	„Nashledanou!“

	„Šťastnou cestu! Máte na to tři dny. Weiss bude s námi udržovat spojení, stačí, když mu každý den řeknete, co je nového.“

	Domantoviče zastihl Schulz na lůžku. Tlustě ofáčovanou nohu měl položenou na peřině.

	„Co jste dělal, člověče?“

	„Doskočil jsem na kámen a zvrtla se mi noha.“

	„Málo jste trénoval, chce to doskakovat na špičky…“

	„Přišel jste mě poučovat, Schulzi?“

	„Ne, mám takovou věc…“

	Hryhorij začal pomalu vykládat Domantovičovi, jak to má udělat s přezkoušením agentů… a mezi řečí jeho ruka jezdila po papíře:

	„Letím do Říma – mám přivézt Agnes – utekla – podám ti zprávu.“

	„Šťastlivce,“ připsal k tomu Domantovič. „Byl bys hlupák, kdyby ses vracel. Pozdravuj Titova!“

	„Budu se mu hlásit, ať rozhodne, co dál.“

	„Kategoricky žádám, abys mu vyřídil, že na to už stačím sám.“

	„Na shledanou Miško! Nezapomeň adresu toho starého cikána, kdyby něco…“

	„Neboj se.“

	„Dej na sebe pozor, starý brachu! Nerad bych, aby se ti něco stalo.“

	Domantovič si přitáhl Hryhorije k sobě a políbil ho na tvář.

	Hryhorij rychle vstal a chtěl odejít, ale ještě si na něco vzpomněl. Vyndal z kapsy lístek a napsal:

	„Mám něco vyřídit u vás doma?“

	„Titov má adresu. Jestli budeš mocí, zajeď za mámou, bydlí v Minsku. Řekni jí, co můžeš…“

	Na chodbě se ozvaly kroky.

	Hryhorij bleskurychle smačkal lístek v ruce a strčil do úst. Totéž udělal Michail s papírkem, na který si psali předtím.

	Netvářili se nijak labužnicky.

	Polykat papír není nic příjemného.

	

		Epilog



	Sotva se neohrabaná dakota odlepila od země, Hryhorij se poddal těžké únavě, jež ho vtlačila do křesla. Připadal si jako pilot nadzvukové stíhačky, kterého drtivé přetížení přirazilo k sedačce. Ale i tato představa se mu jen tak líně převalila zmalátnělým mozkem.

	Nechtělo se mu myslet! Vůbec na nic se mu nechtělo myslet. Ani už nemusel.

	Bylo to všechno jako sen, ze kterého procitá moudřejší, zkušenější, silnější.

	Letoun nabíral výšku. Oslnivě bílá oblaka uplývala pod křídlem. Vítr je natřásal a profukoval a modeloval z nich fantastická pohoří a zas je rozháněl a dělal z nich nádherné tylové závoje.

	Kus kovového křídla a začazený motor, které bylo vidět okýnkem, se do toho oblačného kypění nijak nehodily, a přece Hryhorije dojímala síla lidského génia, který vytvořil stroj, vznášející se nad tím vším.

	Z okouzlení ho vytrhlo kuckavé chroptění. Otočil hlavu. Weiss, zelený jako tráva, vyvaloval zarudlé králičí oči a namáhavě zvracel.

	Hončarenko se otřásl odporem.

	Tuhle kreaturu mu pověsili na krk. Pro všechny případy. Nevěří mu. Chachá. Však se ho v Římě rychle zbaví.

	Za několik hodin uvidí Agnes a možná i Matiniho a snad i Kurta, své milé přátele a dobré lidi.

	Sbohem Dumbrighte! Nunke! Voronove! Už nikdy na shledanou! Kdybyste měli rozum, utekli byste, dokud je čas. Skončíte špatně. Je vás málo, darebáci! Dobro je silnější než vy! Dá to práci vás porazit, bude to stát pot a slzy a krev, ale prohrajete a přijde účtování…

	Letadlo vyklouzlo z mraků a nad ním se rozevřel modrý oceán nebe a velké zlaté slunce. Hluboko dole průlinami v mracích se občas mihla země.
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